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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

. m Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

* Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fuhrt.

Al wARNUNG
WARNUNG !

» Fir eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

-

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku

g8

Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
3 Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeitsschritte wichtige Bauteile hin. Im
Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
\J Abschnitt Produktiibersicht.
O ! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhiéngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

® Am Kran transportieren verboten
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R
Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.
Li-lon Li-lonen Akku
®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.
4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschéa-
~ digt ist.
Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-

trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kédnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stédube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle
liber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel,
der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst,

ist geféhrlich und muss repariert werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerét
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu flhren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fuhren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen iber 130 °C (265 °F) kénnen eine
Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstoren und die Brandgefahr erhéhen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Geréates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kunden-
dienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerét gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Geréat nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen am Gerét vor.

» Der Benutzer und die sich in der N&he aufhaltenden Personen miissen wahrend des Einsatzes des Produktes eine geeignete Schutzbrille,
Schutzhelm, Gehorschutz, Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz benutzen.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniiberliegenden Seite der Arbeiten ab. Abbruchteile kdnnen heraus und / oder
herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist. Halten Sie das Produkt immer mit beiden
Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

» Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti-MeiBel mit dem TE-H-Verbindungsende.

» Tauschen Sie den MeiBel nur mit dem Werkzeug in horizontaler Position aus, niemals vertikal.

» Stecken Sie den MeiBel soweit in die Werkzeugaufnahme, bis dieser mit einem hérbaren Click einrastet und der gelbe Warn-Ring nicht mehr
sichtbar ist.

» Priifen Sie das korrekte Einrasten des MeiBels. ACHTUNG: Ein nicht gesicherter MeiBel kann unerwartet zu gefahrlichen Situationen fiihren!

» Starten Sie dieses Produkt nur in der Arbeitsposition, nicht in einer Transportposition!

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein plotzlicher Durchbruch kann Sie aus
dem Gleichgewicht bringen!

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.
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» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu
Stérungen an BlutgeféBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Das Gerat ist nicht bestimmt fiir schwache Personen ohne Unterweisung.

» Halten Sie das Geréat von Kindern fern.

» Kléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Verwenden Sie einen Baustaubsauger mit
einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die lhren lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht.

» Verwenden Sie moglichst eine Staubabsaugung und einen geeigneten Mobilentstauber. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kdnnen gesundheitsschadlich sein.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei
oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer,
wie Eiche, Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des Bedieners und
umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen,
um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines
geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Schalten Sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitspositon gebracht haben.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und Wasserrohre. AuBenliegende
Metallteile am Gerat konnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

» Lassen Sie verschmutzte Gerédte bei haufiger Bearbeitung von leitfdhigen Materialien in regelmaBigen Abstdnden vom Hilti Service
Uberprifen. An der Geréteoberflache haftender Staub, vor allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit konnen unter ungiinstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag fuhren.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten
kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Fliissigkeiten zu
verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus
regelméBig auf Anzeichen von Beschéadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu
Explosionen fiihren.

» Beriihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch leitfdhigen Gegenstéanden. Dies kann
den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschliisse, Stromschlage, Verbrennungen,
Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fiir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerédte und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den
entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit
ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu
heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
+0o

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht ]

® Tragegriff ® Steuerschalter

® Handgriffe @ Ein-/ Ausschalter

(@  Akkus Leistungswahlschalter

@ Werkzeugaufnahme @ Anzeige Leistungsreduktion (rot)
@ Luftungsschlitze Serviceanzeige (rot)

IN
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@ Betriebsbereitschaftsanzeige (grin) Statusanzeige Akku

@ Akku-Entriegelungstaste

®

Ubersicht Transportwagen und Koffer B22/C (XL) (optional) E
Griff

Arretierbugel fiir Batteriekoffer

Halter fur Verbrauchsmaterial (MeiBel)

Maschinenaufnahmedorn
Arretierbligel Produkt
Verriegelung Produkt

CICICICIOIC
SISICICIOIS)

Rader Akku
Radsicherung (Scheibe, Splint) Ladegerat
Tragegriff Koffer B22/C (XL)

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter Akku-Meisselhammer. Es ist bestimmt zum Meisseln von Beton, Mauerwerk und Asphalt. Er

kann auch zum Stampfen und Graben benutzt werden.

Das Produkt darf nur in Richtung Boden verwendet werden.

* Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale Leistung empfiehlt Hilti fur dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgerUstet, das die Vibrationen spurbar reduziert.

Lieferumfang

Akku-Meisselhammer, Bedienungsanleitung, Fett

Der Transportwagen und der Koffer fiir Akkus und Ladegeréat wird als Zubehor angeboten.

Weitere fiir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Serviceanzeige

Der MeiBelhammer ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet rot. * Die Laufzeit fiir einen Service ist erreicht. Bringen Sie das
Produkt zum Hilti Service.
¢ Schaden am Produkt. Bringen Sie das Produkt zum Hilti Service.

Serviceanzeige blinkt rot. «  Temporérer Fehler (keine Uberhitzung).

¢ Schalten Sie das Produkt aus.

* Warten Sie 1 Minute.

¢ Schalten Sie das Produkt ein.

e Hort das Blinken nicht auf, bringen Sie das Produkt zum Hilti

Service.
Bereitschaftsanzeige blinkt griin. «  Uberhitzungsschutz.
* Lassen Sie das Produkt abkiihlen.
Bereitschaftsanzeige leuchtet grin. Produkt ist nach Driicken des Ein-/ Ausschalters betriebsbereit.
Anzeige Leistungsreduktion ist aus. Volle Performance.
Anzeige Leistungsreduktion ist an. 25% reduzierte Leistung nach Betétigung der Leistungsreduzierung.

ﬂ Bringen Sie das Produkt rechtzeitig zum Hilti Service. So bleibt es immer betriebsbereit.

Anzeigen des Li-lon-Akkus
Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.
Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt
einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %
Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %
Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %
Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %
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Zustand Bedeutung
Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %
Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollsténdig entladen. Laden Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Produkt sind lberlastet,
zu heiB, zu kalt oder es liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und iiberlasten Sie das Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Produkt sind nicht kom-
patibel. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus
Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fiir mehr als drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine
potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.
Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1) Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
LED konstant griin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend blinkt eine (1) LED | Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht abgeschlossen

schnell gelb. werden. Wiederholen Sie den Vorgang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1) Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin verwendet werden

LED konstant rot. kann, liegt die verbleibende Akkukapazitédt unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt
werden. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten
Akku-MeiBelhammer

TE 3000-22
Gewicht ohne Akku 29,8 kg
Einzelschlagenergie (EPTA-Procedur 05) 85J
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akk atur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige
Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsédchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen Giber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf dem Abbild der Konformitatserklarung

=1 201.
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Gerauschinformationen

Schallleistungspegel gemessen (Ly,) 108 dB(A)
Emissionsschalldruckpegel (L) 100 dB(A)
Unsicherheit (Schallwerte) (K, und Ky,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsgesamtwerte B 22-290 6,5 m/s?
Unsicherheit (Schwingungsgesamtwerte) 1,5 m/s?
Arbeitsvorbereitung
Al warnuNG
etz- fahr durch unbeabsichti Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. '@j 5

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkérpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.

2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Einsatzwerkzeug E

Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti-MeiBel mit dem TE-H-Verbindungsende.
Andere MeiBeln lassen sich nicht korrekt verriegeln und der gelbe Warn-Ring an der Werkzeugverriegelung bleibt sichtbar. Er zeigt an,
dass das Einsatzwerkzeug fiir diesen MeiBelhammer nicht geeignet ist!

» Achten Sie vor jedem Einsatz darauf, dass der gelbe Warn-Ring an der Werkzeugverriegelung nicht mehr sichtbar ist.
Einsatzwerkzeug einsetzen E

ﬂ Priifen Sie das Werkzeug vor jeder Benutzung auf Beschadigungen und ungleichmaBige Abnutzung und tauschen es gegebenenfalls aus.

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.

2. Stecken Sie den MeiBel mit dem TE-H-Verbindungsende soweit in die Werkzeugaufnahme, bis dieser mit einem hérbaren Click einrastet
und der gelbe Warn-Ring nicht mehr sichtbar ist.

3. Uberpriifen Sie durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.

ﬂ Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schéaden am Produkt verursachen.

Einsatzwerkzeug herausnehmen E

Verletzungsgefahr Das Werkzeug wird durch den Einsatz hei und kann scharfe Kanten aufweisen.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

1. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurtick.
2. Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.
3. A ACHTUNG! Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.
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Einschalten

1. Dricken Sie den Ein-/ Ausschalter, um das Produkt aufzuwecken.
» Die Betriebsbereitschaftsanzeige leuchtet griin.

2. Dricken Sie im Anschluss den Steuerschalter.

ﬂ Zusétzlich kdnnen Sie Uiber das Durchdriicken des Handgriffs die Performance der Maschine steuern.

Leistung einstellen

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1. Dricken Sie den Taster fur Leistungsreduktion. Das Produkt wird auf reduziertele Leistung geschaltet.
» Die Anzeige flr reduzierte Leistung leuchtet.

2. Drlcken Sie den Taster Leistungsreduktion erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die Anzeige fir Leistungsreduktion erlischt.

MeiBeln

1. Setzen Sie den MeiBel auf die gewlinschte Position.

2. Dricken Sie den Ein-/ Ausschalter.
» Die Betriebsbereitschaftsanzeige leuchtet griin.

Arbeiten bei niedrigen Temperaturen:
Das Produkt benétigt eine Mindest-Betriebstemperatur bis das Schlagwerk arbeitet. Um diese zu erreichen, setzen Sie das Produkt
kurz auf den Untergrund auf und lassen es im Leerlauf laufen. Wenn nétig wiederholen Sie diesen Vorgang bis das Schlagwerk arbeitet.

3. Driicken Sie im Anschluss den Steuerschalter.

4. Dricken Sie den Handgriff nach unten.

Ausschalten

1. Lassen Sie den Steuerschalter los.

2. Durch Driicken des Ein-/ Ausschalters schalten Sie das Produkt aus und schicken es direkt in den Schlafmodus.
» Die Betriebsbereitschaftsanzeige ist aus.

ﬂ Um die Tiefentladung des Akkus zu vermeiden, schaltet sich das Produkt nach 60s Nichtbetétigung automatisch ab.

Arbeitshinweise @

Der MeiBel kann in 6 verschiedenen Positionen (in 60° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann mit Flach- und FormmeiBeln immer
in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

» Setzen Sie den MeiBel circa 80-100 mm (3%s" - 4") von der Kante an.

» Fhren Sie bei Bewéhrungseisen den MeiBel immer gegen die Kante des Materials, nicht gegen das Bewéhrungseisen.

» Beginnen Sie den MeiBelvorgang in einem Winkel 90° zur Beton-Oberflache und richten Sie die Spitze zur Kante. Bewegen Sie dann den
Winkel in Richtung von 70° bis 80° und brechen Sie das Material ab.

» Drehen Sie den MeiBel regelmé&Big, da eine gleichméBige Abnutzung die Selbstschérfung unterstiitzt.

» Zu geringer Anpressdruck fiihrt dazu, dass der MeiBel springt. Zu hoher Anpressdruck bewirkt eine Verringerung der MeiBelleistung.

Transportwagen und Koffer B22/C (XL)

Transport

Der Transportwagen sichert einen gefahrlosen Transport des MeiBelhammers.

Der Koffer B22/C (XL) sichert den gefahrlosen Transport von Ladegerat und Akku.

* Sorgen Sie fiir einen stabilen Stand des Transportwagens.

* Stellen Sie das Produkt auf den dafiir vorgesehenen Maschinenaufnahmedorn und sichern Sie es wéhrend des Transportes immer mit dem
Arretierbiigel.

« Stellen Sie den Koffer B22/C (XL) auf den Transportwagen und sichern Sie ihn mit der Verriegelung.

* Achten Sie auf sichere Transportwege.

« Stellen Sie den Transportwagen nicht auf geneigten Flachen ab.

* Transportieren Sie den Transportwagen und den Koffer B22/C (XL) nicht mit einem Kran.

* Stecken Sie die MeiBel in den dafiir vorgesehenen Halter bis sie einrasten.

Pflege und Instandhaltung

WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes
* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.
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« Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen,
weichen Blirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in
Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnasst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behalter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnotig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blirste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Berihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen
fuhren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Priifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung
Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiittung. Wéhrend des Transports sollten die Akkus vor Giberm&Bigem StoB und Vibrationen geschuitzt
und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie unbeschédigte Akkus versenden
wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

itigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

> Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten +0e angegeben
sind.

Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf Beschadigungen.

vyvYVvy

Hilfe bei Stérungen
Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Magliche Ursache L6sung
Akku rastet nicht mit horbaren Klick ein. | Rastnase am Akku oder Geréteschnittstelle » Reinigen Sie die Rastnasen und setzen Sie
verschmutzt. die Akkus erneut ein.
Akku wird schneller leer als tblich. Akku-Zustand nicht optimal. » Fragen Sie den Zustand des Akkus ab.
+0s
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Storung Mogliche Ursache Lésung

Produkt lduft nicht an. Es ist nur ein geladener Akku eingesteckt. » Stecken Sie den zweiten geladenen Akku
ein.

Kein Schlag. Produkt ist zu kalt. » Setzen Sie das Produkt auf dem Unter-

grund auf und lassen Sie es im Leerlauf
laufen. Wenn nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Starke Hitzeentwicklung in Produkt oder | Elektrischer Defekt. » Schalten Sie das Produkt sofort aus. Ent-
Akku. nehmen Sie die Akkus und beobachten Sie
sie. Lassen Sie sie abkihlen. Kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Produkt schaltet sich wéhrend des Be- | Produkt/Akkus sind zu heiss oder Akkus sind » Abschalten, Gerat/Akkus abkihlen lassen.
triebs ab oder lauft nicht an zu kalt. » Akkus zu kalt. Bringen Sie die Akkus auf
die empfohlene Arbeitstemperatur.

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende Gase oder Flussigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hédnde von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunternehmen.

9:"-:9 Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fur eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren
Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen
Weiterfilhrende  Informationen zu  Bedienung,  Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem Link:
gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Bedienungsanleitung als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions
About these operating instructions
* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment
can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the

symbol 3.
* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.
Explanation of symbols
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

| Al waRNING
WARNING !

» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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/\ CcAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.
Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

mel(%)

)
@

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g8

Hilti charger

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

3 The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the work steps. In the text, the
corresponding numbers draw attention to these work steps or components, e.g. (3).

‘TD Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the key in the product
N\ overview section.

O ! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

® Transport by crane is not permissible

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.

Li-lon Li-ion battery

®6 Never use the battery as a striking tool.

&6 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any other way.
Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.
Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
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» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized service
providers.

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.
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» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting accessory may contact hidden
wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Additional safety instructions

Personal safety

» Use the tool only when it is in perfect working order.

» Never tamper with or modify the power tool in any way.

» The user and persons in the vicinity must wear suitable protective goggles, hard hat, ear defenders, protective gloves and light respiratory
protection while the product is in use.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking through. Parts breaking away could
fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Always hold the tool with both hands on the grips provided. Keep the

grips dry, clean and free from oil and grease.

For this product, use only Hilti chisels with the TE-H connection end.

Change the chisel only when the power tool is in the horizontal position, never when it is vertical.

Push the chisel into the tool holder until it engages with an audible click and the yellow warning ring is no longer visible.

Check that the chisel is correctly engaged. ATTENTION: A chisel not securely engaged in the chuck can unexpectedly lead to dangerous

situations!

Start this product only when it is in the working position, not in a transport position!

When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A sudden break-through can affect

your balance!

» Always hold the tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

» Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. Exposure to vibration during long
periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and wrists.

» The power tool is not intended for use by debilitated persons who have received no special training.

» Keep the power tool out of reach of children.

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use an industrial vacuum cleaner with an
officially approved protection class in compliance with the locally applicable dust protection regulations.

» Use a dust removal system and suitable mobile dust extractor whenever possible. Dust from materials such as lead-based paint, certain
types of wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;
brick, concrete and other masonry products, natural stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak,
beech and chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders
by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level,
for example by the use of a dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing
exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes. External metal parts of the power tool
can become live, presenting a risk of electric shock, if you accidentally damage an electric cable.

» Dirty or dusty power tools that have been used frequently for work on conductive materials should be checked at regular intervals by Hilti
Service. Dust (especially dust from conductive materials) or dampness adhering to the surface of the tool may, under unfavorable conditions,
lead to electric shock.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin
irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

vYyVvy

v

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects. This can damage the battery and

also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.
Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

v
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries. 'BJ 18
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning the QR code at the end of these

operating instructions.

Description
Product overview i]
Carrying handle

Grips
Batteries

Tool holder
Air vents
Control switch
On / off switch

2 QPEEEEO

verview of transport trolley and case B22/C (XL) (optional) E
Grip

Retainer for battery case

Holder for accessory tools (chisels)

Wheels

Wheel securing parts (washer, retaining pin)

CISICICICIS)

Carrying handle

Intended use

Power level selector switch

Indicator, power reduction (red)
Service indicator (red)
Ready-for-operation indicator (green)
Battery release button

SISISICICIO)

Battery status indicator

Power tool locating pin
Retainer, product

Latching mechanism, product
Battery

Charger

Case B22/C (XL)

CISICICICIS)

The product described is a hand-held cordless breaker. It is designed for chiseling work on concrete, masonry and asphalt. It can also be used

for excavating and compacting.

Use the product only in the downward working direction, toward the floor.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries
stated in the table at the end of these operating instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these operating instructions.

Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.

Items supplied
Cordless breaker, operating instructions. grease

The transport trolley and the case for batteries and charger are available as accessories.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: wwwe.hilti.group

Service indicator
The breaker is equipped with a service indicator LED.

Status

Meaning

The service indicator lights red.

* End of service interval - servicing is due. Bring the product to
Hilti Service.
* The product is faulty. Bring the product to Hilti Service.

The service indicator flashes red.

¢ Temporary fault (no overheating).

¢ Switch the product off.

e  Wait 1 minute.

*  Switch the product on.

* If the flashing does not stop, bring the product to Hilti Service.

"Ready for operation" indicator flashes green.

* The overheating prevention cut-out has been activated.
¢ Allow the product to cool down.

"Ready for operation" indicator shows green.

Product is ready for use after the on/off switch has been pressed.

Power reduction indicator is off.

Full performance.

Power reduction indicator is on.

Power reduced 25% after actuation of the power reduction.

ﬂ Bring the product to Hilti Service in good time. This will help to ensure that it's always ready for use.
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Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
>
secure.

If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery is correctly re-engaged and

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is switched on.

Status

Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green

State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green

State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged. Recharge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the battery has been
charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is inserted is overload-
ed, too hot or too cold, or experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the recommended working
temperature and do not overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it is inserted are not
compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

Indicators showing the battery's state of health

potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three seconds. The system does not detect a

dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con-
stantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED quick-flashing
yellow.

The check to ascertain the battery's state of health did not com-
plete. Repeat the procedure, or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con-
stantly red.

If a connected product can still be used, the remaining battery ca-
pacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the battery has
reached the end of its useful life and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

Technical data
Cordless breaker

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29.8 kg

Single impact energy (EPTA-Procedur 05) 85J

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

Storage temperature -20°C ... 70°C
Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of these operating instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C

Storage temperature -20°C ... 40°C

Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

2442560
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Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched off, or when it is running but not
actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the reproduction of the declaration of
conformity -@J 201.

Noise information

Measured sound power level (Ly,) 108 dB(A)
Emission sound pressure level (Lpa) 100 dB(A)
Uncertainty (noise values) (Kya and Kya) 3 dB(A)

Total vibration
Total vibration B 22-290 6.5 m/s?
Uncertainty (total vibration) 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Usean approved charger to charge the battery. '@J 14

Inserting the battery

WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!
Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product are free of foreign matter.
Make sure that the battery always engages correctly.

>
>
1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Accessory tool E

For this product, use only Hilti chisels with the TE-H connection end.

Other chisels cannot be engaged correctly in the chuck and the yellow warning ring on the tool lock remains visible. It indicates that the
accessory tool is not suitable for the breaker!

» Before each use, check that the yellow warning ring on the tool lock is no longer visible.
Inserting the accessory tool ﬂ

ﬂ Check the accessory tool for damage or uneven wear each time before use and replace it if necessary.

1. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
2. Push the chisel with the TE-H connection end into the tool holder until it engages with an audible click and the yellow warning ring is no
longer visible.
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3. Check that the chisel has engaged correctly by gripping and pulling it.

ﬂ Use only the recommended grease supplied by Hilti. Use of unsuitable grease may cause damage to the product.

Removing the accessory tool E

WARNING

ury! The accessory tool gets hot during use and may also have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the tool.

1. Pull the tool lock back as far as it will go.
2. Remove the accessory tool.
3. A ATTENTION: Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.
Switching on
1. Press the on/off switch to wake up the product.
» The "ready for operation" indicator shows green.
2. Then press the control switch.

ﬂ In addition, you can control the performance of the machine by varying the extent to which the grip is depressed.

Adjusting the power setting

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1. Press the button for power reduction. The product is switched to reduced power.
» The indicator for reduced power shows.

2. Press the "power reduction" button again. The product runs at full power.
» The indicator for power reduction goes out.

Chiseling

1. Position the tip of the chisel at the desired location.

2. Press the on/off switch.
» The "ready for operation" indicator shows green.

Working at low temperatures:

The hammering mechanism works only when the product has reached a minimum operating temperature. Briefly position the product
on the surface to be worked and run the product under no load until the required temperature is reached. If necessary, repeat this
procedure until the hammering mechanism begins to operate.

3. Then press the control switch.

4. Press the grip down.

Switching off

1. Release the control switch.

2. Press the on/off switch to switch the product off and put it directly into sleep mode.
» The "ready for operation" indicator is off.

To prevent deep discharge of the battery, the product switches itself off automatically if 60 seconds pass without a button being
pressed.

Working with the power tool E

The chisel can be adjusted to 6 different positions (in 60° increments). This ensures that flat chisels and shaped chisels can always be
set to the optimum working position.

» Bring the chisel into contact with the workpiece about 80 - 100 mm (3%" - 4") from its edge.

» When working close to reinforcing bars, always guide the chisel toward the edge of the workpiece, not toward a reinforcing bar.

» Start with the chisel held at an angle of 90° to the concrete surface and face the chisel toward the edge of the workpiece. Then change the
angle to 70° to 80° and chisel the material away.

» Rotate the chisel regularly to help ensure even wear and to promote the self-sharpening process.

» Ifinadequate pressure is applied, the chisel will jump around uncontrollably. Application of excessive pressure will result in a loss of chiseling
performance.

Transport trolley and case B22/C (XL)

Transport

The transport trolley helps to ensure that the breaker can be transported safely.

Case B22/C (XL) ensures safe transport of charger and battery.

* Take care to ensure that the transport trolley stands in a steady, secure position.
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* Place the product on the locating pin provided on the transport trolley and always secure it for transport by engaging the retainer.
¢ Place the case B22/C (XL) on the transport trolley and secure it with the lock.

* Take care to use only safe transport routes.

* Do not park the transport trolley on an incline.

* Do not crane-lift the transport trolley and case B22/C (XL).

* Push the chisels into the holders provided until they engage securely.

Care and maintenance

WARNING

ury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

* Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including burns.
» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.
* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
« After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and accessories. Spare parts, consumables
and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage
Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply
with the locally applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for damage.

Storage of cordless power tools and batteries

WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

v

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in the technical data -@j 15.
Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging operation has completed.
Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for damage.

vyYyVvy

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section headed Status indicators of the
Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The battery does not engage with an Retaining lug on battery or tool interface dirty. » Clean the retaining lugs and re-insert the
audible click. batteries.

The battery runs down more quickly Battery state of health is not optimal. > Callup the battery's state of health. =1 15
than usual.

Product does not start. Only one charged battery inserted. » Insert the second charged battery.

No hammering action. The product is too cold. » Bring the product into contact with the

working surface, switch it on and allow it
to idle. If necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism begins to
operate.

Product or battery gets very hot. Electrical fault. » |Immediately switch off the product.
Remove the batteries and keep them
under observation. Allow them to cool
down. Contact Hilti Service.

Product cuts out while in operation or Product/batteries too hot or batteries too cold. | »  Switch off; allow the tool/batteries to cool

does not start down.

» Batteries too cold. Bring the batteries to
the recommended working temperature.

Disposal

| WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.
>

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

Q‘E@\ Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they
can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link: gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562
This link is also to be found at the end of the operating instructions, in the form of a QR code.

nl Originele gebruiksaanwijzing

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

M m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool e

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEvAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.
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Al wWaAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE!
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Q -

ymbolen in de h g
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

-

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g8

Hilti acculader

Qumhb £ aldi

y len in 1
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk zijn voor arbeidsstap-
3 pen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv.
(3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
\J hoofdstuk Productoverzicht.

O ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

® Verboden met een kraan te transporteren
) o R .
D Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.
Li-lon Li-ion-accu
®4 Gebruik de accu nooit als hamer.
&6 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins beschadigd is.
Veiligheid
Ic veiligheid: jen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat
aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding
(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek
» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u

de controle over het apparaat verliezen.
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Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel
in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

> Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elekirisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die
niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.
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» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot
vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding
aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het
brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven
plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap
verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder
spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het apparaat alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik van het product een geschikte veiligheidsbril,
veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen en een licht stofmasker dragen.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten. Er kunnen brokstukken naar
buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel oplopen.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd. Houd het product altijd met beide
handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

» Gebruik voor dit product alleen Hilti beitels met de TE-H-verbinding.

» Vervang de beitel alleen met het gereedschap in horizontale positie, nooit verticaal.

» Steek de beitel zover in de gereedschapopname tot deze met een hoorbare klik vergrendelt en de gele waarschuwingsring niet meer
zichtbaar is.

» Controleer het correcte vergrendelen van de beitel. LET OP: Een niet vergrendelde beitel kan onverwacht tot gevaarlijke situaties leiden!

» Start dit product alleen in de werkpositie, niet in een transportpositie!

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft. Een plotselinge doorbraak kan u uit
evenwicht brengen!

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door trillingen
stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Het apparaat is niet bestemd voor gebruik door zwakke personen zonder instructie.

» Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger
met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse die aan de lokale stofvoorschriften voldoet.

» Maak indien mogelijk gebruik van een stofafzuiging en een geschikte mobiele stofzuiger. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf,
sommige houtsoorten, beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op
loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten, natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals
eiken, beuken en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en omstanders
aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een
veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene
maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Externe metalen
delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.
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» Laat vuile apparaten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door de Hilti Service controleren. Vocht of stof
dat zich aan het oppervlak van het apparaat hecht, met name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een
elektrische schok leiden.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot
huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk
voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig

op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu

beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden,
brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende
handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan
is hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion
accu's".

v
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Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-accu's gelden. -BJ 28
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.

Beschrijving
Productoverzicht ﬂ

® Handgreep Vermogensschakelaar

@ Handgrepen @ Weergave vermogensreductie (rood)
® Accu's Service-indicatie (rood)

@ Gereedschapopname @ Gereedheidsindicator (groen)

@ Ventilatiesleuven @ Accu-ontgrendelingstoets

@ Regelschakelaar @ Statusweergave accu

@

Aan-/uitschakelaar

Overzicht transportwagen en koffer B22/C (XL) (optioneel) E
Handgreep Machinesteunpen
Vergrendelingsbeugel voor accukoffer Vergrendelingsbeugel product
Houder voor verbruiksmateriaal (beitels) Vergrendeling product
Wielen Accu

Acculader

Koffer B22/C (XL)

Wielborging (ring, splitpen)

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Handgreep

Correct gebruik

Het beschreven product is een handgeleide accu-beitelhamer. Het is bestemd voor beitelen in beton, metselwerk en asfalt. Hij kan ook worden

gebruikt voor stampen en graven.

Het product mag alleen in de richting van de grond worden gebruikt.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit
product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde typeseries.

Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk reduceert.

Standaard leveringsomvang

Accu-beitelhamer, handleiding, vet

De transportwagen en de koffer voor accu's en acculader wordt als toebehoren aangeboden.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group
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Service-indicatie
De beitelhamer is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

Toestand Betekenis

Service-indicatie brandt rood. * De looptijd voor een service is bereikt. Breng het product naar
de Hilti Service.
¢ Schade aan het product. Breng het product naar de Hilti Service.

Service-indicatie knippert rood. * Tijdelijke storing (geen oververhitting).

¢ Schakel het product uit.

¢ Wacht 1 minuut.

¢ Schakel het product in.

* Stopt het knipperen niet, brengt u het product naar de Hilti

Service.
Gereedheidsindicator knippert groen. ¢  Oververhittingsbeveiliging.
¢ Laat het product afkoelen.
Gereedheidsindicator brandt groen. Product is na het indrukken van de aan- / uitschakelaar klaar voor
gebruik.
Weergave vermogensreductie is uit. Vol vermogen.
Weergave vermogensreductie is aan. 25% gereduceerd vermogen na bediening van de vermogensreduc-

tie.

ﬂ Breng het product tijdig naar de Hilti Service. Zo blijft het altijd klaar voor gebruik.

Weergaven van de Li-ion accu
Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.
Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt
vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent
geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED De accu kan verder worden gebruikt.
constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens knippert één (1) LED | De controle van de toestand van de accu kon niet worden afgeslo-
snel geel. ten. Herhaal de procedure of neem contact op met de Hilti Service.
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Toestand Betekenis
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED Wanneer een aangesloten product niet kan worden gebruikt, ligt de
constant rood. resterende accucapaciteit onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens
Accu-beitelhamer

TE 3000-22
Gewicht ohne Akku 29,8 kg
Slagenergie (EPTA-Procedur 05) 85J
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk
verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de -afbeelding van de conformiteitsverklaring

+0201.
Geluidsinformatie
Geluidsvermocg liveau g ten (Lya) 108 dB(A)
Geluidsemissieniveau (Lpa) 100 dB(A)
Onzekerheid (geluidsemissiewaarden) (K, en Kya) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden
Totale trillingswaarden B 22-290 6,5 m/s?
Onzekerheid (totale trillingswaarden) 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Al waARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. -@j 23
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Accu aanbrengen

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

WN =Y Y

Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Inzetgereedschap E

Gebruik voor dit product alleen Hilti beitels met de TE-H-verbinding.

Andere beitels kunnen niet correct vergrendelen en de gele waarschuwingsring van de gereedschapvergrendeling blijft zichtbaar. Dit
geeft aan dat het inzetgereedschap niet geschikt is voor deze beitelhamer!

> Let er voor elk gebruik op dat de gele waarschuwingsring van de gereedschapvergrendeling niet meer zichtbaar is.
Inzetgereedschap aanbrengen E

ﬂ Controleer het gereedschap voor elk gebruik op beschadigingen en onregelmatige slijtage en vervang het zo nodig.

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

2. Steek de beitel met de TE-H-verbinding zover in de gereedschapopname, tot deze met een hoorbare klik vergrendelt en de gele
waarschuwingsring niet meer zichtbaar is.

3. Controleer of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

ﬂ Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken.

Inzetgereedschap verwijderen E

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Het gereedschap wordt heet door het gebruik en kan scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

1. Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.
2. Verwijder het inzetgereedschap.
3. A LET OP! Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.
Inschakelen
1. Druk de aan-/uitschakelaar in om het product te wekken.
» De gereedheidsindicator brandt groen.
2. Druk vervolgens op de regelschakelaar.

ﬂ Bovendien kunt u met het volledig indrukken van de handgreep de prestaties van de machine aansturen.

Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1. Druk de toets voor vermogensreductie in. Het product wordt op gereduceerd vermogen geschakeld.
» De indicatie voor gereduceerd vermogen brandt.

2. Druk opnieuw op de toets vermogensreductie. Het product wordt op het volledige vermogen geschakeld.
» De indicatie voor vermogensreductie dooft.

Beitelen

1. Plaats de beitel in de gewenste positie.
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2. Druk de aan-/uitschakelaar in.
» De gereedheidsindicator brandt groen.

Werken bij lage temperaturen:
Om het slagmechanisme van het product te laten werken, is een minimale bedrijfstemperatuur nodig. Om deze minimale
bedrijfstemperatuur te bereiken, plaatst u het product kort op de ondergrond en laat u het in nullast lopen. Zo nodig herhaalt u dit
tot het slagmechanisme werkt.

3. Druk vervolgens op de regelschakelaar.

4. Druk de handgreep naar beneden.

Uitschakelen

1. Laat de regelschakelaar los.

2. Door het indrukken van de aan- / uitschakelaar schakelt u het product uit en zet u het direct in de slaapmodus.
» De gereedheidsindicator is uit.

ﬂ Om de diepontlading van de accu te voorkomen, schakelt het product na 60 seconden niet te worden bediend automatisch uit.

Tips E

De beitel kan in 6 verschillende standen (in stappen van 60°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan met platte beitels en vormbeitels
ﬂ altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

» Breng de beitel circa 80-100 mm (33" - 4") van de kant aan.

» Leid de beitel bij wapeningsstaal altijd langs de kant van het materiaal, niet tegen het wapeningsstaal.

» Begin het beitelen onder een hoek van 90° t.o.v. het betonoppervlak en richt de punt naar de kant. Beweeg de hoek in de richting van 70°
tot 80° en breek het materiaal weg.

» Draai de beitel regelmatig, omdat de gelijkmatige slijtage het zelfslijpproces ondersteunt.

» Een te lage aandrukkracht heeft tot gevolg dat de beitel springt. Een te hoge aandrukkracht heeft een vermindering van het beitelvermogen
tot gevolg.

Transportwagen en koffer B22/C (XL)

Transport

De transportwagen waarborgt transport van de beitelhamer zonder gevaar.

De koffer B22/C (XL) waarborgt een veilig transport van acculader en accu.

* Zorg ervoor dat de transportwagen op een stabiele manier is geplaatst.

* Plaats het product op de daarvoor bestemde machinesteunpen en vergrendel het tijdens het transport altijd met de vergrendelingsbeugel.

* Zet de koffer B22/C (XL) op de transportwagen en beveilig hem met de vergrendeling.

* Let erop dat u veilige transportwegen gebruikt.

* Plaats de transportwagen niet op een hellende ondergrond.

* Vervoer de transportwagen en de koffer B22/C (XL) niet met een kraan.

* Steek de beitels in de daarvoor voorziene houder tot ze vergrendelen.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden
(bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op
met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge,
zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen
aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.
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Onderhoud

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen tot zwaar letsel en brandwonden
leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.
* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren gebruiken. Door Hilti goedgekeurde
vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag
Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.

Opslag van accu-gereedschap en accu's

A\| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

v

Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de Technische gegevens +02s aangegeven zijn.
Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op beschadigingen.

vvYVvy

Hulp bij storingen
Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu vergrendelt niet met een hoorbare | Vergrendelnok van de accu of apparaatinterfa- | » Reinig de vergrendelnokken en breng de
klik. ce vervuild. accu's weer aan.

Accu raakt sneller leeg dan gewoonlijk. | Toestand van de accu niet optimaal. > Vraag de toestand van de accu op. Lapn
Product start niet. Er is slechts één opgeladen accu ingestoken. » Breng de tweede opgeladen accu aan.
Slagmechanisme werkt niet. Product is te koud. » Plaats het product op de ondergrond en

laat het stationair draaien. Dit indien nodig
herhalen totdat het slagmechanisme werkt.

Sterke hitteontwikkeling in het product | Elektrisch defect. » Schakel het product direct uit. Verwijder

of de accu. de accu's en controleer deze. Laat ze
afkoelen. Neem contact op met de Hilti
Service.

Product schakelt uit tijdens gebruik of Product/accu's zijn te heet of accu's zijn te » Uitschakelen, apparaat/accu's laten afkoe-

start niet koud. len.

» Accu's te koud. Breng de accu's op de
aanbevolen werktemperatuur.

Recycling

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.
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Q?:'; Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562
Deze link vindt u eveneens aan het einde van de handleiding als QR-code.

fr Notice d'utilisation originale

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniéere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage
prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniere version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole @

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

-

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu Li-lon

g8

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E ‘ Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.
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La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants importants pour
3 les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis en évidence avec les numéros
correspondants, par ex. (3).

‘71\ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des légendes dans la
3 section Vue d'ensemble du produit.
O ! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

® Transport par pont roulant ou grue interdit
N
Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.
Li-lon Accu lithium-ions
®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
l‘ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.
Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-

pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un

incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

céable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systeme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisi
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

> Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
|'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter |'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

> Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur

une partie en rotation peut causer des blessures.

iéres et réfrigérateurs. Il y a un risque
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» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire & de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus stre au régime pour lequel il a été concu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont ées ou endorr ées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus
est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant
donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un
incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde,
rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort
de I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée
dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et
accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil utilisé risque de toucher des cables
électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser I'appareil uniquement s'il est en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.
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» Pendant I'utilisation du produit, I'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité doivent porter des lunettes de protection appropriées,
un casque de protection, un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de
tomber, et de blesser d'autres personnes.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues
a cet effet. Veiller & ce que les poignées soient toujours séches, propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» Utiliser uniquement pour ce produit des burins Hilti avec extrémité de raccordement TE-H.

» Remplacer le burin uniquement lorsque I'outil se trouve a I'horizontale, jamais a la verticale.

» Enficher le burin dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette de maniére audible et que I'anneau d'avertissement jaune ne soit plus
visible.

» Vérifier que le burin est bien encliqueté. ATTENTION : un burin mal sécurisé peut entrainer des situations dangereuses subites !

» Démarrer ce produit uniquement en position de travail, pas dans une position de transport !

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position slre et stable. Une percée soudaine peut
déséquilibrer I'opérateur !

» Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les poignées soient toujours séches, propres
et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les
vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement.

> L'appareil doit étre tenu a I'écart des enfants.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des travaux. Utiliser un aspirateur avec
une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux dispositions locales concernant les poussieres.

» Dans la mesure du possible, utiliser un dispositif d'aspiration des poussiéres ainsi qu'un dépoussiéreur mobile adéquat. Les poussiéres de
matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Lapoussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple :
plomb ou peinture & base de plomb ; brique, béton et autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des
silicates ; certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante. Déterminer
I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les
mesures nécessaires pour maintenir I'exposition & un niveau sdr, par exemple en utilisant un systeme de collecte des poussiéres ou en
portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

» Ne mettre le produit en marche qu'apres |'avoir mis en position de travail.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est
endommagé par inadvertance.

» Si le travail s'effectue souvent sur des matériaux conducteurs, faire réviser les appareils encrassés par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers.
Dans de mauvaises conditions d'utilisation, la poussiére collée a la surface de I'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs, ou
I'humidité, peut entrainer une électrocution.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles

mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des

explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre maniére. Vérifier réguliérement I'absence

de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela peut endommager I'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a |'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brilures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter a ce suijet les indications du mode
d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
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» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi,
c'est qu'il est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon. -@J 37
Lire les remarques relatives a la sécurité et a |'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez en scannant le code QR a la fin
de ce mode d'emploi.

Description
Vue d'ensemble du produit ﬂ

Poignée de manutention Commutateur de sélection de puissance

Poignées Indicateur de réduction de puissance (rouge)
Accus Indicateur de maintenance (rouge)
Mandrin Témoin Prét a fonctionner (vert)

Ouies d'aération Bouton de déverrouillage de I'accu

SISISICICIO)

Variateur électronique de vitesse Indicateur d'état - Accu

Interrupteur Marche / Arrét

CICICICISIOIC)

Vue d'ensemble chariot de transport et coffret B22/C (XL) (en option) E
Poignée @ Mandrin porte-machine
Etrier de retenue pour coffret de batterie Etrier de retenue produit

Support pour consommables (burin) Verrouillage produit

Roues Accu
Fixation de sécurité de la roue (rondelle, goupille de Chargeur
retenue) Coffret B22/C (XL)

CISICICIC)

Poignée de manutention

® OO

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un burineur sans fil & guidage manuel. Il est destiné aux travaux de burinage dans le béton, la macgonnerie et I'asphalte. Il

peut aussi étre utilisé pour le pilonnage et le creusement.

Le produit doit uniqguement étre utilisé en direction du sol.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour
ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau & la fin de ce mode d'emploi.

Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systeme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

Eléments livrés

Burineur sans fil, mode d'emploi, graisse

Le chariot de transport et la valise pour les accus et le chargeur sont proposés en accessoires.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : wwwe.hilti.group

Indicateur de maintenance

Le burineur est doté d'un indicateur de maintenance avec signal lumineux.

Etat Signification

L'indicateur de maintenance s'allume en rouge. * La durée de fonctionnement pour une maintenance est atteinte.
Apporter le produit au S.A.V. Hilti.

¢ Produit endommagé. Apporter le produit au S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance clignote en rouge. *  Erreur temporaire (pas de surchauffe).

¢ Mettre le produit sur arrét.

e Attendre 1 minute.

*  Mettre le produit en marche.

* Si le clignotement ne cesse pas, apporter le produit au S.A.V.

Hilti.

L'indicateur de disponibilité clignote en vert. * Protection contre la surchauffe.
¢ Laisser I'appareil refroidir.

L'indicateur de disponibilité s'allume en vert. Le produit est prét a fonctionner apres actionnement de I'interrup-
teur marche/arrét.

L'indicateur réduction de puissance est éteint. Pleine puissance.

L'indicateur réduction de puissance est allumé. Puissance réduite de 25% apres actionnement de la réduction de
puissance.
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ﬂ Apporter le produit en temps voulu au S.A.V. Hilti. Il reste toujours prét a fonctionner.

Affichages de I'accu Li-lon
Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les mess:
Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

ages d'erreur et I'état de I'accu.

» Lorsque I'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est correctement réenclenché dans le

produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat

Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 70 % & 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu

Etat de charge : de 25 % 410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert

Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la charge de I'ac-
cu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu

dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation incorrect

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun

e, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL clignote rapi-
dement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre terminée. Répéter
la procédure ou s'adresser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utilisé, la capacité rési-
duelle de I'accu est inférieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé, I'accu est arrivé a la
fin de sa durée de vie et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.AV Hilti.

Caractéristiques techniques
Marteau burineur sans fil

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Energie libérée par coup (EPTA-Procedur 05) 85J

Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

Température de stockage -20°C ...70°C
Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C
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Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation
préalable de |'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est
arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations,
telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des
opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la copie de la déclaration de
conformité =1J 201.

Valeur d'émissions sonores

Niveau de puissance acoustique mesuré (Lya) 108 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L) 100 dB(A)
Incertitude (niveaux sonores) (K,a et Kya) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeurs totales des vibrations B 22-290 6,5 m/s?
Incertitude (valeurs totales des vibrations) 1,5 m/s?
Préparatifs

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller & ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. <033

Introduction de I'accu

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.
Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
. Veérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

W N =y

Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

Outil amovible E

Utiliser uniqguement pour ce produit des burins Hilti avec extrémité de raccordement TE-H.
D'autres burins ne peuvent pas étre verrouillés correctement et I'anneau d'avertissement jaune reste visible. Celui-ci indique que I'outil
amovible n'est pas approprié pour ce burineur !

» Avant chaque utilisation, vérifier que I'anneau d'avertissement jaune sur le verrouillage de I'outil n'est plus visible.
Mise en place de I'outil amovible E

ﬂ Avant chaque utilisation, vérifier que I'outil n'est pas endommagé et qu'il ne présente pas d'usure irréguliere, et le remplacer le cas
échéant.

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
2. Enficher le burin avec extrémité de raccordement TE-H dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette de maniére audible et que I'anneau
d'avertissement jaune ne soit plus visible.
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3. Vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.

ﬂ Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le
produit.

Retrait de I'outil amovible E

isque de blessures L'appareil peut étre trés chaud du fait de son utilisation ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.

1. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.
2. Retirer |'outil amovible.
3. A ATTENTION ! Ne pas poser I'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.
Mise en marche
1. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét, pour réactiver le produit.
» Le témoin Prét & fonctionner est allumé en vert.
2. Appuyer ensuite sur le variateur électronique de vitesse.

ﬂ En outre, la pression exercée sur la poignée permet de réguler la puissance de la machine.

Réglage de la puissance

ﬂ Aprés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1. Appuyer sur le bouton de réduction de puissance. Le produit passe en puissance réduite.
» L'indicateur de puissance réduite s'allume.

2. Appuyer a nouveau sur le bouton de réduction de puissance. Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de réduction de puissance s'éteint.

Burinage

1. Mettre le burin dans la position souhaitée.

2. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.
» Le témoin Prét a fonctionner est allumé en vert.

Travaux a basses températures :

Le produit nécessite une température de service minimale pour que le mécanisme de frappe fonctionne. Pour I'atteindre, poser un
instant le produit sur le matériau support et le laisser tourner a vide. Répéter cette étape, si nécessaire, jusqu'a ce que le mécanisme
de frappe fonctionne.

3. Appuyer ensuite sur le variateur électronique de vitesse.

4. Pousser la poignée vers le bas.

Arrét

1. Relacher le variateur électronique de vitesse.

2. L'actionnement de l'interrupteur marche/arrét éteint le produit et le fait passer directement en mode Veille.
» Le témoin Prét a fonctionner est éteint.

ﬂ Pour éviter une décharge totale de I'accu, le produit s'éteint automatiquement lorsqu'il n'est pas utilisé pendant 60s.

Procédure de travail E

Le burin peut étre bloqué dans 6 positions différentes (tous les 60°). Ainsi, que ce soit pour le burinage plat ou profilé, il est toujours
possible de travailler dans la position optimale.

» Poser le burin a environ 80 a 100 mm (3%" - 4") du bord.
» En cas d'armatures métalliques, toujours guider le burin vers le bord du matériel, jamais contre les armatures métalliques.

» Débuter I'opération de burinage avec un angle de 90° par rapport a la surface du béton et orienter la pointe vers le bord. Redresser I'angle
de 70° a 80° et enlever le matériau.

» Tourner le burin de maniére réguliére car une usure uniforme favorise le processus d'auto-affiitage.

» Sila pression d'appui est insuffisante, le burin risque de sortir de sa position. Si la pression d'appui est trop élevée, il y a diminution de la
puissance de burinage.

Chariot de transport et coffret B22/C (XL)

Transport

Le chariot de transport permet de transporter sans danger le burineur.

Le coffret B22/C (XL) permet de transporter sans danger le chargeur et I'accu.

* Veiller a la stabilité du chariot de transport.
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* Poser le produit sur le mandrin porte-machine prévu a cet effet et veiller a ce qu'il soit toujours bloqué a I'aide de I'étrier de retenue pendant
le transport.

* Placer le coffret B22/C (XL) sur le chariot de transport et le sécuriser avec le verrouillage.
¢ Choisir un trajet de transport s(r.

* Ne pas disposer le chariot de transport sur une surface inclinée.

* Ne pas transporter le chariot de transport et le coffret B22/C (XL) avec une grue.

« Introduire le burin dans le support prévu a cet effet jusqu'a la position d'encliquetage.

Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Touijours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit
« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.
* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les pieces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche
et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de la poussiére ou de la saleté
s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants
a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.
Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les piéces en plastique.
Entretien

AVERTISSEME!

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer de graves blessures corporelles et
brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.
Hilti.

* Apreés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange, consommables et accessoires d'origine. Vous
trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre
Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Transport et entreposage
Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !
» Touijours retirer les accus avant de transporter les produits !

> Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés
de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un
court-circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.
» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.
Stockage des outils sans fil et des accus

Al AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques 'E@ 34.
» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours |'accu du chargeur apres la charge.
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» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.
» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout stockage prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

L'accu ne s'enclenche pas avec un clic
audible.

Ergot d'encliquetage encrassé sur |'accu ou
I'interface de I'appareil.

>

Nettoyer les ergots d'encliquetage et ré-
encliqueter les accus dans son logement.

L'accu se vide plus rapidement que
d'habitude.

L'état de I'accu n'est pas optimal.

Interroger I'état de I'accu. +0034

Le produit ne se met pas en marche.

Un seul accu chargé est en place.

Mettre le second accu chargé en place.

Absence de percussion.

Le produit est trop froid.

Poser le produit sur le matériau support

et le laisser tourner a vide. Répéter si
nécessaire jusqu'a ce que le mécanisme
de frappe fonctionne.

Important dégagement de chaleur dans | Défaut électrique. »  Arréter immédiatement le produit. Retirer

le produit ou I'accu. les accus et les surveiller. Les laisser
refroidir. Contacter le S.A.V. Hilti.

Le produit s'arréte en cours de Le produit/les accus sont trop chauds ou les > Arréter I'appareil et laisser I'appareil/les

fonctionnement ou ne se met pas en accus sont trop froids. accus.

marche » Les accus sont trop froids. Amener
les accus a la température de travail
recommandée.

Recyclage

AVERTISSEME!

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des déchets compétente.

g‘,% Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-
dessous : qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Ce lien figure également a la fin du mode d'emploi sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* Ladocumentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Gltima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacién y
que se indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.
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Explicacion de simbolos
Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA |
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.
Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

-

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

g8

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.
La numeracién en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes importantes para los pasos
3 de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j.,
(3).
@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado
€ Vista general del producto.
O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

® Prohibido transportar con gria
» ) ) . '
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.
Li-lon Bateria de lon-Litio
®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.
6 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
: forma.
Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-
tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.
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El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable

de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

> No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de
conexion dafiados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, ti ita y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la
herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.
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Uso y manejo de la herramienta de bateria
>

Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar
baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafos e incluso
incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un
médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden
provocar una explosién.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas. Cualquier mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o
un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos
Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

>
>
>

Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede causar lesiones.

Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el Gtil de insercion pueda entrar en contacto
con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir
descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales
Seguridad de las personas

>
>
>

YYVYVYVYY

Utilice la herramienta solo si esta en perfecto estado técnico.

Nunca efectie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso del producto deberan llevar gafas protectoras
adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos, guantes de proteccion y una mascarilla ligera.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que pueden desprenderse cascotes y
causar heridas a otras personas.

Asegurese de que la empunadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescripciones. Sujete siempre el producto
con ambas manos por las empufnaduras previstas. Mantenga las empunaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

Para este producto utilice inicamente cinceles Hilti con el extremo de conexion TE-H.

Cambie el cincel solo con la herramienta en posicién horizontal, nunca en vertical.

Inserte el cincel en el portadtiles hasta que encaje con un clic audible y deje de verse el anillo de advertencia amarillo.

Compruebe que el cincel esta correctamente encajado. ATENCION: Un cincel no asegurado puede provocar situaciones peligrosas.

Inicie los trabajos con este producto solo si esta en la posicién de trabajo, y no en la posicién de transporte.

Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién segura y firme. De lo contrario, podria perder el equilibrio al traspasar
el material repentinamente.

Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufaduras previstas. Mantenga las empufiaduras secas, limpias y sin residuos
de aceite o grasa.

Efectue pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacion. En el caso de trabajos de larga duracion,
las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones
de las manos.

La herramienta no es adecuada para personas con poca fuerza a las que no se haya instruido.

Mantenga la herramienta fuera del alcance de los nifios.

Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo. Utilice un aspirador de obra con una
clasificacién de proteccion homologada conforme a las normas locales sobre la proteccion contra el polvo.

A ser posible, utilice un sistema de aspiracion de polvo y un aspirador de polvo portatil apropiado. El polvo procedente de materiales como
pinturas con plomo, determinadas maderas, hormigén/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser nocivo para
la salud.

El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas
basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos;
determinadas maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto. La
exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome
las medidas necesarias para mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una
mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;
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» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;
» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de trabajo.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o caferias de agua. Las partes
metdlicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga eléctrica si se dafia por error un cable eléctrico.

» Encargue una revision periédica de la herramienta al Servicio Técnico de Hilti en caso de tratar con frecuencia materiales conductores. El
polvo adherido en la superficie de la herramienta, sobre todo el de los materiales conductivos, o la humedad pueden provocar descargas
eléctricas cuando se den condiciones desfavorables.

Manipulacién y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de

no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningtin caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las

baterias presentan signos de dafios.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede

dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas
eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones
recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

vyYVvYVvYy
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Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio. '@J 47

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el codigo QR que se
encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion
Vista general del producto ﬂ

Asa de transporte Interruptor selector de potencia

Empunaduras Indicador de reduccion de potencia (rojo)
Baterias Indicador de funcionamiento (rojo)
Portadtiles Indicador de estado de funcionamiento (verde)

Rejillas de ventilacion Tecla de desbloqueo de la bateria

Conmutador de control Indicador de estado de la bateria

CICICICISIOIC)
SISISICICIO);

Interruptor de conexién/desconexién

Vista general del carro de transporte y el maletin B22/C (XL) (opcional) E

Empunadura @ Mandril portaherramienta
Estribo de bloqueo para el maletin de baterias Estribo de blogueo del producto
Soporte para material de consumo (cinceles) Bloqueo del producto
Ruedas Bateria
Seguro de rueda (arandela, chaveta) Cargador

Maletin B22/C (XL)

CIOICICIOIC,
SJSIcICIO]

Asa de transporte

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo rompedor a bateria de guiado manual. Es adecuado para el cincelado de hormigdn, mamposteria y asfalto.

También puede utilizarse para machacar y cavar.

El producto solo puede utilizarse en direccion al suelo.

« Utilice tnicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar que este producto ofrece un
rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.
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* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente las vibraciones.

Suministro

Martillo rompedor a bateria, manual de instrucciones, grasa

El carro de transporte, el maletin de baterias y el cargador estan disponibles como accesorios.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: wwwe.hilti.group

Indicador de funcionamiento

El martillo rompedor incorpora un indicador de funcionamiento con sefal luminosa.

Estado Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido en rojo. * Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la herramienta
hasta la siguiente revisiéon por parte del Servicio Técnico. Envie
el producto al Servicio Técnico de Hilti.

« Danos en el producto. Envie el producto al Servicio Técnico de
Hilti.

El indicador de funcionamiento parpadea en rojo. *  Error temporal (sin sobrecalentamiento).

* Desconecte el producto.

* Espere 1 minuto.

*  Conecte el producto.

¢ Si el parpadeo no se detiene, envie el producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de estado de funcionamiento parpadea en verde. * Proteccion contra sobrecalentamiento.
¢ Deje enfriar el producto.

El indicador de estado de funcionamiento esta encendido en verde. | El producto esta listo para funcionar tras pulsar el interruptor de
conexion/desconexion.

El indicador de reduccion de potencia esta apagado. Rendimiento maximo.

El indicador de reduccion de potencia esta encendido. 25 % de potencia reducida tras pulsar la reduccién de potencia.

ﬂ Lleve a tiempo el producto al Servicio Técnico de Hilti, asi siempre estara a punto.

Mostrar la bateria lon-Litio
Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado de la bateria.
Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto
empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en verde Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en verde Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada. Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando rapidamente,
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a ella estan sobre-
cargados, demasiado calientes, demasiado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la temperatura de trabajo reco-
mendada y no sobrecargue el producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella no son compati-
bles. Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esté bloqueada y no puede seguir utilizandose.

Dirijase al servicio técnico de Hilti.
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Visualizacion del estado de la bateria
Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres segundos. El sistema no detecta un
posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | La bateria puede seguir utilizandose.
cién, se enciende un (1) LED permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | No se ha podido completar la consulta sobre el estado de la bateria.
cion, parpadea un (1) LED rapidamente en amarillo. Repita la operacion o dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | Cuando un producto conectado puede seguir utilizandose, la capa-
cién, parpadea un (1) LED permanentemente en rojo. cidad restante de la bateria es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede seguir utilizandose,

la bateria ha llegado al final de su vida util y debe ser sustituida.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Datos técnicos
Martillo rompedor con bateria

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Energia por impacto (EPTA-Procedur 05) 854

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Bateria

Tensién de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes herramientas eléctricas. También resultan atiles para realizar un andlisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse
considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la reproduccién de la declaracién de
conformidad &0 202.

Informacion sobre la emisién de ruidos

Nivel de potencia acustica medido (Lya) 108 dB(A)
Nivel de presi6n acustica de emisiones (L,a) 100 dB(A)
Incertidumbre (valores acusticos) (Kpa y Kwa) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales
Valores de vibracion totales B 22-290 6,5 m/s?

Incertidumbre (valores de vibracion totales) 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

ERTENCI

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
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Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. 'BJ 42

Colocacién de la bateria

| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de cuerpos extrafios.
» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Util de insercion E

Para este producto utilice inicamente cinceles Hilti con el extremo de conexion TE-H.
Otros cinceles no encajan correctamente y el anillo de advertencia amarillo del bloqueo del Util permanece visible. Este anillo indica que
el util de insercién no es adecuado para este martillo rompedor.

» Antes de cada uso, compruebe que no se vea el anillo de advertencia amarillo del bloqueo del util.
Colocacién del util de insercién [

ﬂ Compruebe antes de cada uso si el Util presenta algun dafio o deterioro irregular y sustitiyalo en caso necesario.

1. Engrase ligeramente el extremo del Gtil de insercion.

2. Inserte el cincel con el extremo de conexiéon TE-H en el portadtiles hasta que encaje con un clic audible y deje de verse el anillo de
advertencia amarillo.

3. Tire del util para comprobar que esta encajado.

ﬂ Utilice inicamente grasa original de Hilti. El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto.

Extraccion del util de insercion E

| ADVERTENC

Riesgo de lesiones El Util se calienta debido al uso y puede presentar cantos afilados.
» Utilice guantes de proteccién para cambiar el (til.

1. Tire del bloqueo del util hacia atras hasta el tope.
2. Extraiga el util de insercion.
3. A {ATENCION! No deje la herramienta caliente sobre un material facilmente inflamable.
Conexion
1. Pulse el interruptor de conexion/desconexion para activar el producto.
» Elindicador de estado de funcionamiento esta encendido en verde.
2. A continuacion pulse el conmutador de control.

ﬂ Ademas, presionando la empufiadura puede controlar la potencia de la maquina.

Ajuste de la potencia

ﬂ Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento con la maxima potencia.

1. Pulse la tecla de reduccién de potencia. El producto pasa a funcionar a la potencia reducida.
» Se enciende el indicador de potencia reducida.

2. Pulse de nuevo la tecla de reduccion de potencia. El producto pasa a funcionar a la maxima potencia.
» Elindicador de reduccién de potencia se apaga.
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Cincelado
1. Coloqgue el cincel en la posicion deseada.
2. Presionar el interruptor de conexion y desconexion.
» Elindicador de estado de funcionamiento esta encendido en verde.

Procedimiento para trabajar a bajas temperaturas:

El producto requiere una temperatura de funcionamiento minima para que funcione el mecanismo de percusién. Para alcanzarla,
apoye el producto en la superficie de trabajo y deje que marche en vacio brevemente. Repita el proceso las veces que sea necesario
hasta que funcione el mecanismo percusor.

3. A continuacion pulse el conmutador de control.

4. Presione la empufiadura hacia abajo.

Desconexién

1. Suelte el conmutador de control.

2. Pulse el interruptor de conexién/desconexion para apagar el producto y enviarlo directamente al modo de reposo.
» Elindicador de estado de funcionamiento esta apagado.

ﬂ Para evitar una descarga profunda de la bateria, el producto se apaga automaticamente tras 60 segundos de inactividad.

Indicaciones para el manejo E

El cincel cuenta con 6 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 60°). De ese modo, siempre se adopta la mejor posicién en los
trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

» Coloque el cincel aproximadamente a 80-100 mm (3s"-4") del borde.

» Si hay hierros de armadura, guie el cincel siempre en direccion al borde del material, no en direccién a los hierros de armadura.

» Inicie el proceso de cincelado en un angulo de 90° respecto a la superficie de hormigén y oriente la punta hacia el borde. A continuacion,
mueva el angulo en direccion a los 70-80° y fragmente el material.

» Gire el cincel regularmente, ya que el desgaste uniforme favorece el autoafilado.

» Una presioén de apriete demasiado reducida puede provocar que el cincel salte. Una presion de apriete demasiado elevada provoca una
disminucion de la potencia de cincelado.

Carro de transporte y maletin B22/C (XL)

Transporte

El carro de transporte garantiza un transporte del martillo rompedor sin peligro.

El maletin B22/C (XL) garantiza un transporte del cargador y la bateria sin peligro.

* Asegurese de que la posicion del carro de transporte es estable.

* Cologue el producto en el mandril portaherramientas correspondiente y manténgala siempre asegurada durante el transporte con el estribo
de bloqueo.

* Coloque el maletin B22/C (XL) en el carro de transporte y asegurelo con el cierre.

* Asegurese de que las vias de transporte son seguras.

* No deje el carrito de transporte en superficies inclinadas.

* No desplace el carro de transporte ni el maletin B22/C (XL) con una grua.

* Inserte los cinceles en los soportes correspondientes hasta que encajen.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

« Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco
y suave.

« Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y pdngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria
con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar

las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.
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* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
dafar las piezas de plastico.
Mantenimiento

iesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

« Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y asegurese de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de consumo y accesorios originales.
Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en:
www.hilti.group

Transporte y almacenamiento
Transporte de baterias y herramientas a bateria

/\  PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes
excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen
un cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria

ADVERTENCIA

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos 1 44,

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

vyvYVvy

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la
bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

La bateria no se enclava con un clic Suciedad en la lengleta de la bateria o en la » Limpie las lengletas y vuelva a colocar las
audible. interfaz de la herramienta. baterias.

La bateria se descarga con mayor rapi- | Estado de la bateria no éptimo. > Consulte el estado de la bateria. 1] 43
dez que de costumbre.

El producto no se pone en marcha. Solo hay insertada una bateria cargada. » Inserte la segunda bateria cargada.

Sin percusion. El producto esta demasiado frio. » Coloque el producto sobre la superficie

de trabajo y déjelo funcionar en vacio.
Repita esta accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de percusion.

Calentamiento considerable del pro- Error en el sistema eléctrico. » Desconecte el producto inmediatamente.
ducto o la bateria. Extraiga las baterias y examinelas. Deje
que se enfrien. Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto se apaga durante el funcio- | El producto o las baterias estan demasiado » Apaguela y deje que la herramienta y las

namiento o no se pone en marcha calientes o demasiado frios. baterias se enfrien.

» Baterias demasiado frias. Deje que las
baterias alcancen la temperatura de trabajo
recomendada.

2442560 47




LIS

Reciclaje
ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é,{fg Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha reutilizaciéon es una separacion
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacién. Pregunte al Servicio de Atencién al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacion

Encontrara  informacién  adicional  sobre = manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Encontrara este enlace también al final del manual de instrucciones como cédigo QR.

pt Manual de instrucoes original

Indicacdes sobre o Manual de instrugoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instru¢des fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga
e adverténcias para utilizagao posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligacdo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o
simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicagéo dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagéo e outras informagdes Uteis

mef(%)

9

Manuseamento com materiais reciclaveis

48 2442560




N&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g8

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

3 A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes para os passos de
trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realgados com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

‘715 Na figura Vista geral séo utilizados nimeros de posi¢ao que fazem referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista
N\ geral do produto.

O ! Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

® E proibido o transporte por grua
) . . ) . .
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
Li-lon Bateria de ides de litio
®6 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.
4 N&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
~ danificadas.
Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta

equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com ligacdo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicdo de pé e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgées podem conduzir a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de &gua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligagio danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extenséo proprios para utilizagao no exterior. A
utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizagao da ferramenta eléctrica em ambiente hiimido. A utilizagao de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccéo
ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.
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Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca, como, por exemplo, mascara
antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentagao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a
tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas méveis. Roupas
largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pecas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que estes estdo ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposigdo ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma fracgéo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

>

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que j& ndo possa ser accionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou
guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas
s&o perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes méveis funcionam perfeitamente e
né@o emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes s&o causados por ferramentas eléctricas com
manutencéo deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instru¢cdes. Tome também em consideracéo as condigoes
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar
situagdes de perigo.

Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de dleo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios ndo
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

>

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado
tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de
incéndio.

Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito
entre os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto
acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que
escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e
causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar
uma exploséo.

Cumpra todas as instrugdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de
temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias sé devera ser realizada pelo fabricante ou servigos
de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para martelos
Indicacées de seguranca para todos os trabalhos

>

>

50

Use proteccéo auricular. Ruido em excesso pode levar & perda de audigéo.
Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.
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Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde o acessério pode encontrar cabos
eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tensdo e causar
um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais
Seguranca fisica

>
>
>
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Utilize a ferramenta apenas em perfeitas condigdes técnicas.

Nunca manipule ou altere a ferramenta.

O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade do produto devem usar 6culos de protecgao, capacete de seguranga,
protecgao auricular, luvas de protecgao e mascara de proteccao respiratoria.

Ao realizar trabalhos de perfuragao, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos de demoligdo podem desprender-se
e/ou cair e ferir outras pessoas.

Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Segure o produto sempre com as duas maos
nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.

Para este produto, utilize apenas o cinzel Hilti com a extremidade de unido TE-H.

Substitua o cinzel apenas com a ferramenta na posicao horizontal, nunca quando esta se encontra em posigao vertical.

Introduza o cinzel no mandril até este encaixar com um clique audivel e deixar de estar visivel o anel de adverténcia amarelo.

Verifique o encaixe correcto do cinzel. ATENGAO: Um cinzel ndo apertado pode inesperadamente dar origem a situagdes perigosas!
Ligue este produto apenas na posigao de trabalho, nao na posi¢éo de transporte!

Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posigao de trabalho firme e segura. Um atravessamento repentino podera levar a
perda do equilibrio!

Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo
e gordura.

Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao trabalhar durante periodos mais
prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

A ferramenta ndo esté concebida para pessoas debilitadas sem formacéo.

Mantenha a ferramenta afastada das criangas.

Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial com protecgao aprovada e que esteja
de acordo com as regulamentacdes locais sobre emissao de poeiras nocivas para o ambiente.

Se possivel, utilize uma aspiragdo de pé e um removedor de p6 moével adequado. Pés de materiais, como tinta com chumbo, algumas
madeiras, betao/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

Pé produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base
de chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria, pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras,
como carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢ao do operador e das
pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias
para manter a exposi¢ao a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de p6 ou o uso de uma proteccéo respiratéria
adequada. As medidas gerais para reducédo da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com pé,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccéo e lavar areas expostas com agua e sab&o.

Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

Seguranca eléctrica

>

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua.
Partes metalicas externas da ferramenta podem causar um choque eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

As ferramentas utilizadas frequentemente para trabalhar materiais condutores e, consequentemente, muito sujas, devem ser verificadas
regularmente num Centro de Assisténcia Técnica Hilti. Humidade ou sujidade na superficie da ferramenta dificultam o seu manuseamento
e, sob condi¢des desfavoraveis, podem causar choques eléctricos.

Utilizacao e manutencao de baterias

>
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Tenha em atencéo as seguintes indicagdes de seguranca para um manuseamento e utilizagao seguros de baterias de ides de litio.
A inobservancia pode causar irritacdes da pele, ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢es técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.

Néo utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se
as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosodes.
Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a
bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.
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» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha em atencéo as indicagbes nos
respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria
ainda estiver demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagao de baterias de ides de litio. 'BJ 56
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagc@o de baterias de ides de litio Hilti que encontra efectuando a leitura do codigo
QR na parte final deste manual de instrugoes.

Descrigao
Vista geral do produto i]

[©) Pega de transporte Selector do nivel de poténcia

@ Punhos @ Indicagao da redugéo de poténcia (vermelho)
® Baterias Indicador de manutencao (vermelho)

® Mandril (@) Indicador de prontidio (verde)

(®  Saidasdear (@  Botéo de destravamento da bateria

® Interruptor on/off (®) Indicagéo de estado da bateria

@

Interruptor on/off

Vista geral do carro de transporte e mala B22/C (XL) (opcional) E
Punho Espigao de recepgéo da ferramenta
Estribo de retengao para mala da bateria Estribo de retengdo do produto

Suporte para consumiveis (cinzéis) Travamento do produto

CISICICICIS)
CISICICICIS)

Rodas Bateria
Fixacdo da roda (anilha, contrapino) Carregador
Pega de transporte Mala B22/C (XL)

Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo demolidor de bateria de utilizagdo manual. Esta concebido para trabalhos de cinzelamento em betéo, alvenaria

e asfalto. Também pode ser utilizado para trabalhos de compactacéo e escavacao.

O produto sé pode ser utilizado em direcgao ao solo.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda
para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de instrugoes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual de instrucoes.

Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as vibragdes.

Incluido no fornecimento

Martelo demolidor de bateria, manual de instru¢des, gordura

O carro de transporte e a mala para baterias e carregador estao disponiveis como acessorios.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Indicador de manutencao

O martelo demolidor esta equipado com um indicador de manutengéo com sinal luminoso.

Estado Significado
Indicador de manutengao esté aceso a vermelho. * Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e requer-se
agora uma manutengao. Leve o produto ao Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
* Dano no produto. Leve o produto ao Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
Indicador de manutengao esta a piscar a vermelho. *  Erro temporario (nenhum sobreaquecimento).

* Desligue o produto.

¢ Aguarde 1 minuto.

* Ligue o produto.

¢ Leve o produto ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti se ndo
deixar de piscar.

Indicador de prontidao pisca a verde. « Disjuntor térmico.
* Deixe arrefecer o produto.

Indicador de prontidao esta aceso a verde. O produto esta pronto para funcionar depois de se premir o inter-

ruptor on/off.
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Estado

Significado

A indicagao de redugao de poténcia esta apagada.

Performance total.

A indicagao de redugao de poténcia esta acesa.

Poténcia reduzida 25% apos acionamento da redugao de poténcia.

ﬂ Leve o produto atempadamente ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti. Deste modo permanece sempre pronto para funcionar.

Indicacdes da bateria de i6es de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado da bateria.

Indicacdes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

AVISO
Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botéo de destravamento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no

produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botao de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado

Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde

Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde

Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde

Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde

A bateria de ides de litio estd completamente descarregada. Carre-
gue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente depois de carregar a
bateria, contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado estao sobrecarre-
gados, demasiado quentes, demasiado frios ou existe alguma outra
falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a temperatura de traba-
Iho recomendada e o produto ndo deve ser sobrecarregado quando
esta a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado ndo sdo compati-
veis. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Indicacées relativas ao estado da bateria

potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada como, p!

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés segundos. O sistema ndo detecta

or ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicédo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguic¢ao e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado da bateria. Re-
pita o procedimento ou contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicéo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria é inferior a 50%.

Se um produto conectado j& nao puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida Util e deve ser substituida. Contacte a Assistén-

cia Técnica Hilti.

Caracteristicas técnicas
Martelo demolidor de bateria

TE 3000-22
Gewicht ohne Akku 29,8 kg
Energia de impacto (EPTA-Procedur 05) 85J

2442560
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TE 3000-22
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Bateria

Tensao de servigo da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de instrugoes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacéo sobre o ruido e valores das vibragoes

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliag@o exacta das exposi¢cdes, também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta eléctrica esta desligada
ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢goes durante todo o periodo de trabalho.
Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgédo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na reprodugao da declaragéo de
conformidade =L 202.

Informacao sobre ruido

Nivel de poténcia acustica medido (Lya) 108 dB(A)

Nivel de press&o sonora (L,a) 100 dB(A)

Incerteza (valor de ruido) (Kpa € Kwa) 3 dB(A)
Valor total das vibracoes

Valor total das vibracoes B 22-290 6,5 m/s?

Incerteza (valor total das vibragoes) 1,5 m/s?

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugées do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. +1s52

Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
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Acessorio E

Para este produto, utilize apenas o cinzel Hilti com a extremidade de unido TE-H.
Outros cinzéis ndo se deixam bloquear corretamente e o anel de adverténcia amarelo, no bloqueio da ferramenta, permanece visivel.
Ele indica que o acessorio nao é adequado para este martelo demolidor!

» Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o anel de adverténcia amarelo néo se encontra visivel no bloqueio da ferramenta.
Colocar o acessoério E

ﬂ Verifique o acessorio quanto a danos e desgaste irregular antes de cada utilizacéo e, se necessario, substitua-o.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

2. Introduza o cinzel com a extremidade de unido TE-H no mandril, até este encaixar com um clique audivel e o anel de adverténcia amarelo
deixar de estar visivel.

3. Tente puxar o acessorio para fora, verificando assim se esta bem fixo.

ﬂ Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. A utilizagdo de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no
produto.

Retirar o acessoério E

isco de ferimentos O acessorio fica quente apds utilizagdo prolongada e pode apresentar arestas vivas.
» Use luvas de protecgao quando substituir os acessorios.

1. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente.
2. Retire o acessorio.
3. A ATENQAO! N&o pouse o acessorio ainda quente sobre materiais facilmente inflamaveis.
Ligar
1. Pressione o interruptor on/off para despertar o produto.
» O indicador de prontiddo acende a verde.
2. Em seguida, pressione o interruptor on/off.

ﬂ Pressionando a fundo o punho, pode ainda controlar a performance da maquina.

Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1. Prima o botdo para a reducéo da poténcia. O produto é comutado para poténcia reduzida.
» Alindicagdo de poténcia reduzida acende-se.

2. Volte a premir o botéo de reducéo de poténcia. O produto é comutado para plena poténcia.
» Aindicacdo de redugao de poténcia apaga-se.

Cinzelar

1. Coloqgue o cinzel na posigcao desejada.

2. Pressione o interruptor on/off.
» O indicador de prontidao acende a verde.

Quando trabalhar em locais com baixas temperaturas:

O mecanismo de percussao sé funciona quando o produto atinge uma temperatura de funcionamento minima. Para a atingir,
coloque o produto em contacto com o material base e deixe-a trabalhar em vazio. Se necessario, repita este procedimento até que
0 mecanismo de percussao funcione.

3. Em seguida, pressione o interruptor on/off.

4. Pressione o punho para baixo.

Desligar

1. Solte o interruptor on/off.

2. Premindo o interruptor on/off, desliga o produto e envia-o diretamente para o modo de descanso.
» O indicador de prontiddo esta desligado.

ﬂ De modo a evitar a descarga total da bateria, o produto desliga-se automaticamente ap6s 60s sem acionamento.
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Notas de trabalho E

O cinzel pode ser fixo em 6 posigdes diferentes (em incrementos de 60°). Assim, tanto os cinzéis planos como os cinzéis concavos
podem ser ajustados na posigdo ideal para o trabalho em causa.

» Coloque o cinzel aprox. 80 mm a 100 mm (3%" a 4") do rebordo.

» No caso de ferros da armadura, conduza o cinzel sempre contra o rebordo do material, ndo contra o ferro da armadura.

» Inicie o processo de cinzelamento num angulo de 90° em relagéo a superficie do betdo e oriente a ponta relativamente ao rebordo. Em
seguida, altere o angulo para os 70° a 80° e solte o material.

» Rode regularmente o cinzel, j4 que um desgaste uniforme favorece o autoafiamento.

» Uma presséo de encosto insuficiente faz com que o cinzel salte. Uma presséo de encosto excessiva reduz a capacidade de cinzelamento.

Carro de transporte e mala B22/C (XL)

Transporte

O carro de transporte assegura um transporte com seguranga do martelo demolidor.

A mala B22/C (XL) assegura o transporte sem perigo do carregador e bateria.

* Providencie uma posigao estavel do carro de transporte.

* Coloque o produto sobre o espigao de recepgao da ferramenta previsto para o efeito e, durante o transporte, fixe-o sempre com o estribo
de retencéo.

* Coloque o mala B22/C (XL) sobre o carro de transporte e fixe-a com o travamento.

* Tenha atengéo a trajectos de transporte seguros.

* Nao estacione o carro de transporte sobre superficies inclinadas.

* O carro de transporte e a mala B22/C (XL) nao devem ser transportados por meio de uma grua.

* Introduza os cinzéis no suporte previsto para o efeito até engatarem.

Conservacao e manutencao

| aviso

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservacdo e manutengao!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservacdo que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

« Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar
em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule desnecessariamente pé ou sujidade
sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservacdo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Na&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagdo e manutencgao, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique se funcionam correctamente.

a garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios originais. Podera encontrar pegas
sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento
Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!



» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragdes
excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pdélos de outras
baterias e causem um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de transporte.

1to de ferr tas a bateria e baterias

AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengdo os valores limite de temperatura, que estéo indicados nas
Caracteristicas técnicas =L 53.

Né&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicéo solar, em cima de fontes de calor ou por tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.

vyvYyYVvy

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo Indicagdes da bateria de i6es de litio.
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

A bateria ndo engata com um "clique"
audivel.

Patilha de fixacdo na bateria ou interface do
dispositivo suja.

>

Limpe as patilhas de fixagdo e volte a
encaixar as baterias.

A bateria descarrega-se mais depressa
do que habitualmente.

O estado da bateria ndo é o ideal.

Averigue o estado da bateria. 'BJ 53

O produto n&o arranca.

S0 esta encaixada uma bateria carregada.

Encaixe a sua bateria carregada.

N&o tem percusséo.

Produto estd demasiado frio.

Coloque o produto em contacto com o

material base e deixe-o trabalhar em vazio.
Se necessario, repita, até o mecanismo de
percussao trabalhar.

Avaria eléctrica. » Desligue imediatamente o produto. Retire
as baterias e observe. Deixe-as arrefecer.
Contacte um Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
Produto/baterias estdo demasiado quentes ou | » Desligar, deixar ferramenta/baterias arrefe-
baterias demasiado frias. cer.
» Baterias demasiado frias. Deixe que
as baterias atinjam a temperatura de
funcionamento recomendada.

O produto ou a bateria aquece dema-
siado.

O produto desliga-se durante a utiliza-
¢ao ou n&o arranca

Reciclagem

AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a satde devido a fuga de gases ou liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsavel.

Q‘,% Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se
ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Naéo deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagé@o as condicdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligagao:
gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Também pode encontrar esta hiperligagéo no final do Manual de instrugdes sob a forma de cédigo QR.
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it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* |l manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione piu aggiornata &€ sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo e

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\  PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

%)

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

%=

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

§ 8=

Hilti Caricabatteria

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
3 La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti per le fasi di lavoro. Nel
testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo
€ Panoramica prodotto.

O Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

® Proibito il trasporto con gru
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Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon Batteria al litio

®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

l‘ Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi altro genere.
Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo

elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)

o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

> Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» Eimportante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare |'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o
collegare |'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu accendere o spegnere & pericoloso e
deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e
accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
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» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo
di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni
e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni
che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni
o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio
al medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni
o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre I'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo dalle
impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e
causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo attrezzo solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Durante I'uso del prodotto, I'utilizzatore e le persone che si trovano nelle vicinanze devono indossare adeguati occhiali protettivi, elmetto di
protezione, protezioni acustiche, guanti di protezione e una protezione leggera delle vie respiratorie.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di lavoro. Il materiale prodotto con lo
sfondamento potrebbe cadere fuori /o in basso, causando lesioni ad altre persone.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Tenere sempre il prodotto saldamente con

entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

Per questo prodotto usare esclusivamente scalpelli Hilti con attacco TE-H.

Sostituire lo scalpello esclusivamente con I'utensile in posizione orizzontale, mai in verticale.

Inserire lo scalpello nel porta-utensile fino a quando non scatta udibilmente in posizione e I'anello indicatore giallo non & piu visibile.

Verificare I'innesto corretto dello scalpello. ATTENZIONE: Uno scalpello non bloccato pud inaspettatamente provocare situazioni pericolose!

Avviare questo prodotto solo nella posizione di lavoro, non in una posizione di trasporto!

Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura. Uno sfondamento improvviso

potrebbe far perdere I'equilibrio!

» Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature. Tenere le impugnature asciutte, pulite e
senza tracce di olio e grasso.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati,
a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» L'attrezzo non & destinato all'uso da parte di persone deboli non sorvegliate.

» Tenere lo strumento lontano dalla portata dei bambini.
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Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il lavoro. Impiegare un aspirapolvere da
cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente, che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere.
Utilizzare possibilmente un dispositivo per I'aspirazione della polvere ed un depolveratore portatile adeguato. Le polveri prodotte da alcuni
materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che contengono quarzo, e minerali o
metallo, possono essere dannose per la salute.

La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni
esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base
di silicati; determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti amianto.
Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i
provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti
punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

Sicurezza elettrica

>

Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture del gas o dell'acqua nascosti. Le
parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.
Qualora vengano lavorati frequentemente materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari gli attrezzi imbrattati presso un Centro
Riparazioni Hilti. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da
materiali conduttori, oppure I'umidita, possono causare scariche elettriche.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

>

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata
osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.
» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!
> Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!
> Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).
» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie
non si riscontrino segni di danneggiamento.
» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.
Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.
» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe
provocare esplosioni.
» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare
la batteria e provocare danni materiali e lesioni.
» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni,
incendi ed esplosioni.
» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei
rispettivi manuali d'istruzioni.
» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
» Quando la batteria e troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad
una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto,
¢ possibile che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di
batterie al litio Hilti".
Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio. -@J 66
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.
Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ
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Impugnatura per il trasporto Interruttore di selezione della potenza

impugnature Indicatore di riduzione di potenza (rosso)
Batterie Indicatore di servizio (rosso)
Porta-utensile Indicatore di pronto all'uso (verde)
Feritoie di ventilazione Tasto di sbloccaggio batteria
Interruttore di comando Indicatore di stato batteria

Interruttore ON/OFF
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Panoramica carrello di trasporto e valigetta B22/C (XL) (opzionale) E
Impugnatura Perno di alloggiamento macchina
Staffa di bloccaggio per valigetta portabatterie Staffa di bloccaggio prodotto
Supporto per materiale di consumo (scalpelli) Dispositivo di bloccaggio prodotto
Ruote Batteria

Caricabatteria

Valigetta B22/C (XL)

Blocco ruota (disco, copiglia)

CISICICICIS
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Impugnatura per il trasporto

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello scalpellatore manuale a batteria. Questo utensile & concepito per lavori di scalpellatura di calcestruzzo, opere

in muratura e asfalto. Pud essere utilizzato per costipazione e scavo.

Il prodotto puo essere utilizzato solo in direzione del pavimento.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti
raccomanda |'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Active Vibration Reduction

Il prodotto e dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.

Dotazione

Martello scalpellatore a batteria, manuale d'istruzioni, grasso

Il carrello di trasporto e la valigetta per batteria e il caricabatteria sono disponibili come accessori.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Indicatore di servizio

Il martello scalpellatore & dotato di una spia avviso di manutenzione con segnale luminoso.

Stato Significato

L'indicatore di servizio si illumina di luce rossa. « E scaduto il periodo per un intervento di assistenza. Portare il
prodotto al Centro Riparazioni Hilti.
« Danni al prodotto. Portare il prodotto al Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore di servizio lampeggia con luce rossa. * Errore temporaneo (nessun surriscaldamento).
¢ Spegnere il prodotto.

* Attendere 1 minuto.

* Accendere il prodotto.

¢ Se il lampeggio non smette, portare il prodotto al Centro
Riparazioni Hilti.

L'indicatore di prontezza lampeggia con luce verde. * Si e attivato il sistema di protezione dal surriscaldamento.
¢ Far raffreddare il prodotto.

L'indicatore di prontezza si illumina di luce verde. Il prodotto € pronto all'uso subito dopo aver premuto I'interruttore
ON/OFF.

L'indicatore di riduzione di potenza & spento. Prestazione massima.

L'indicatore di riduzione di potenza & acceso. Potenza ridotta del 25% dopo |'attivazione della riduzione di poten-
za.

ﬂ Portare tempestivamente I'attrezzo ad un Centro Riparazioni Hilti. Cosi rimane sempre pronto per |'uso.

Indicazioni della batteria al litio
Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.
Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta
utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato Significato
Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 100% a 71%
Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 50% a 26%
Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%
Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde Livello di carica: < 10%
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Stato

Significato

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio € completamente scarica. Caricare la batteria.
Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulteriormente utilizza-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale

es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED verde rima-
ne acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED giallo lam-
peggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa allo stato della bat-
teria. Ripetere la procedura o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) LED rosso rimane
acceso costantemente.

Se & possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato, la ca-
pacita residua della batteria & inferiore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria & alla fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici
Martello scalpellatore a batteria
TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg
Energia per colpo singolo (EPTA-Procedur 05) 85J
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico & spento oppure &
acceso, ma non € in uso. Ci6 potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella figura della dichiarazione di
conformita 'BJ 202.

Livello di potenza sonora misurato (Lya) 108 dB(A)
Livello di pressione acustica emissioni (L,a) 100 dB(A)
Incertezza (valori sonori) (Kpa € Kya) 3 dB(A)

2442560 63




LIS

Valori totali di vibrazioni
Valori totali di vibrazioni B 22-290 6,5 m/s?

Incertezza (valori totali di vibrazione) 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. +De2

Inserimento della batteria

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

wWwN ~Y

Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.

Utensile E

Per questo prodotto usare esclusivamente scalpelli Hilti con attacco TE-H.

Altri scalpelli non si bloccano correttamente e I'anello indicatore giallo sul dispositivo di blocco utensili rimane visibile. Indica che
|'utensile non & adatto per questo martello scalpellatore!

» Prima di ogni utilizzo assicurarsi che I'anello indicatore giallo sul dispositivo di blocco utensili non sia piu visibile.
Impiego dell'utensile E

ﬂ Prima di qualsiasi utilizzo, verificare che I'utensile non presenti danneggiamenti e usura irregolare e, se necessario, sostituirlo.

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

2. Inserire lo scalpello con I'attacco TE-H nel porta-utensile fino a quando non scatta udibilmente in posizione e I'anello indicatore giallo non &
piu visibile.

3. Tirare I'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.

ﬂ Utilizzare solamente grasso originale Hilti. L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto.

Rimozione dell'utensile E

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni L'utensile si surriscalda durante I'impiego e puo presentare spigoli affilati.
» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile.

1. Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.
2. Estrarre |'utensile.
3. A ATTENZIONE! Non appoggiare |'utensile caldo su materiali facilmente infiammabili.
Accensione
1. Premere l'interruttore ON/OFF per riattivare il prodotto.
» L'indicatore di pronto all'uso si accende a luce verde.
2. Quindi premere l'interruttore di comando.

ﬂ Inoltre & possibile controllare la prestazioni della macchina premendo I'impugnatura.
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Regolazione della potenza

ﬂ Dopo l'inserimento della batteria il prodotto &€ sempre regolato sulla piena potenza.

1. Premere il tasto di riduzione della potenza. Il prodotto passa in modalita a potenza ridotta.
» L'indicatore di potenza ridotta € acceso.

2. Premere di nuovo il tasto di riduzione della potenza. Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore di riduzione di potenza si spegne.

Scalpellatura

1. Inserire lo scalpello nella posizione desiderata.

2. Premere l'interruttore On/Off.
» L'indicatore di pronto all'uso si accende a luce verde.

Lavorare sempre a basse temperature.

Il prodotto necessita di una temperatura d'esercizio minima affinché il dispositivo di percussione entri in funzione. Per raggiungerla,
appoggiare brevemente il prodotto sulla superficie di lavoro e farlo funzionare al minimo. Se necessario, ripetere questa procedura
finché il dispositivo di percussione non entra in funzione.

3. Quindi premere I'interruttore di comando.

4. Premere |'impugnatura verso il basso.

Spegnimento

1. Rilasciare l'interruttore di comando.

2. Premendo l'interruttore ON/OFF, il prodotto si spegne ed entra in modalita stand-by.
» L'indicatore di pronto all'uso € spento.

ﬂ Per evitare la scarica profonda della batteria, il prodotto si spegne automaticamente dopo 60 s di inutilizzo.

Indicazioni di lavoro E

Lo scalpello pud essere impostato in 6 diverse posizioni (ad intervalli di 60°). In questo modo & possibile lavorare sempre nella posizione
ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

» Applicare lo scalpello a circa 80-100 mm (3" - 4") dal bordo.

» In presenza di tondini di armatura lo scalpello deve essere guidato sempre contro il bordo del materiale, non contro il tondino.

» Iniziare il processo di scalpellatura con un angolo di 90° rispetto alla superficie in calcestruzzo e orientare la punta verso il bordo. Spostare
quindi I'angolo in direzione di 70° - 80° e rompere il materiale.

» Ruotare regolarmente lo scalpello, poiché un'usura regolare supporta il processo di autoaffilamento.

» Una pressione di appoggio troppo bassa induce lo scalpello a saltare. Una pressione di appoggio eccessiva provoca una riduzione della
potenza di scalpellatura.

Carrello di trasporto e valigetta B22/C (XL)

Trasporto

Il carrello di trasporto assicura un trasporto senza pericoli del martello scalpellatore.

La valigetta B22/C (XL) garantisce un trasporto sicuro di caricabatteria e batteria.

* Cercare una condizione stabile per il carrello di trasporto.

* Posizionare il prodotto sul perno di alloggiamento macchina previsto e fissarlo sempre con la staffa di bloccaggio durante il trasporto.

* Posizionare la valigetta B22/C (XL) sul carrello di trasporto e fissarla con il bloccaggio.

* Prestare attenzione a percorsi di trasporto sicuri.

* Non arrestare il carrello di trasporto su superfici inclinate.

* Non trasportare il carrello di trasporto e la valigetta B22/C (XL) con una gru.

* Inserire lo scalpello nel supporto a tal fine previsto fino a farlo scattare in sede.

Cura e manutenzione

AVVERTIMENT

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e

morbida.
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« Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata umidita (ad es. non immergere in
acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria
con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

AVVERTIMENT

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e bruciature.
» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare immediatamente il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto
funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo
e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio
Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/\ PRUDENZA
Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni
eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e
provochino un cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

AVVERTIMEN

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

> Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici -BJ 63.

Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto e le batterie non siano danneggiati prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio.

vyvYVvy

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare |'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria
al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro
Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

La batteria non scatta in sede con un Contatto sulla batteria o interfaccia dell'appa- » Pulire i contatti ed inserire le batterie.

"clic" udibile. recchio sporca.

La batteria si scarica piu rapidamente Condizioni della batteria non ottimali. » Richiedere le condizioni della batteria.

del solito. +062

Il prodotto non si avvia. E inserita solo una batteria carica. » Inserire la seconda batteria carica.

La percussione non funziona. Il prodotto & troppo freddo. » Posizionare il prodotto sul materiale di
fondo e lasciarlo in funzione al minimo della
potenza. Se necessario ripetere |'operazio-
ne finché il dispositivo di percussione non
funziona.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Forte sviluppo di calore nel prodotto o Guasto elettrico. » Spegnere immediatamente il prodotto. Ri-
nella batteria. muovere le batterie e osservarle. Lasciarle
raffreddare. Contattare il Centro Riparazioni
Hilti.
Il prodotto si spegne durante I'utilizzo Il prodottoy/le batterie sono troppo calde o le » Spegnere, lasciar raffreddare |'apparec-
oppure non funziona batterie troppo fredde. chio/le batterie.
» Batteria troppo fredda. Portare le batterie
alla temperatura di lavoro consigliata.

Smaltimento

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per |a salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.

Q“% | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio & che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore
» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il seguente link:
qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Questo link si trova anche alla fine del manuale d'istruzioni come codice QR.

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kéaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, I&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektril6dgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

. m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad
abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega téétab vastava valjadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekiiljelt.
Jargige selleks siimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kdesoleva kasutusjuhendiga!

Markide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

Al oHt
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis voib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.
Siimbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

& Jérgige kasutusjuhendit
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Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

=

)
@

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi tdoriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

§ 8=

Hilti Laadimisseade

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numbrid joonistel téhistavad téhtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis tostetakse need toimingud
voi detailid vastava numbri abil esile, naiteks (3).
oi detailid vast; bri abil esile, naiteks (3).
Eﬂ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote iilevaates.
O ! See mark naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Tootel olevad siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

® Kraanaga transportimine keelatud!

Seade toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon Liiitumioonaku

®6 Arge kasutage akut kunagi 66giriistana.

&6 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul moel kahjustada saanud.
Ohutus

Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise toodriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nduandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!

Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste to¢

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht voib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 160b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud stilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise to6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatombamiseks! Hoidke
liihenduskaablit eemal kuumusest, oOlidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Uhenduskaablid
suurendavad elektrilodgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

istade vOi akutoitega (toitejuhtmeta)
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Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise to6riistaga tootades kaalutletult. Arge tostage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite maju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise todriista tlitibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise t66riista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku
paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise t&oriista
kandmisel sérme llitil vi Ghendate vooluvdrku sissellilitatud tddriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tdoriista podrieva osa kiiljes olev
seade- vOi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist todriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumi: diseid, veenduge, et need on toodriistaga
tihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise too6riista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Tahelepanematu kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks to6ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab ettenahtud jdudluspiirides téhusamalt
ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist té6riista, mille liiliti on rikkis! Elektriline toriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja valja liilitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast valja ja/voi
eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &dra seadme soovimatu kaivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. l'\rge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme
t66pohimatet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad t66tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et
seadme osad ei ole murdunud voi kahjustatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised téoriistad pdhjustavad dnnetusi.

» Hoidke Ioiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lintsam
juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nahtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Ké&epidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
voimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tlilipi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse
teist tUlipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tlilipi akude kasutamine véib pdhjustada vigastus- ja pélenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja tei vaik metall
metest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide vahel tekkiv Ithis voib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Véljavoolav akuvedelik vib pohjustada nahaarritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad kituda ettenigematult ja péhjustada
tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C (265 °F) véivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge kunagi laadige akut ega akutdoriista véljaspool kasutusjuhendis naidatud temperatuurivahe-
mikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
tooriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut vdib hooldada ainult tootja voi volitatud klienditeenindus.

Ohutusnéuded puurvasaratega té6tamisel

Ohutusnéuded koikide t66de puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakaepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule voib pdhjustada vigastusi.

» Kui teete t6id, mille puhul v6ib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet isoleeritud haardepinnast. Kokkupuude
pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrilodgi.

Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste turvalisus

» Kasutage seadet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

» Kasutaja ja l&heduses viibivad isikud peavad toote rakendamise ajal kandma sobivaid kaitseprille, kait:
kaitsekindaid ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

iivrit, kuulmiskait: hendeid,
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Labistavate to6de korral turvake téddeldava koha taha jadv ala. Murduvad osad voivad vélja ja/v6i alla kukkuda ning teisi inimesi vigastada.
Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud. Hoidke seadet ettendhtud kdepidemetest alati mélema
kéega. Kéepidemed peavad olema kuivad, puhtad ja vabad 0list ning rasvast.

Kasutage selle toote jaoks Uiksnes TE-H-lihendusotsaga Hilti meislit.

Vahetage meisel vélja Uksnes siis, kui tddriist on horisontaalses asendis, mitte vertikaalselt.

Asetage meisel padrunisse, kuni see fikseerub kuuldava kidpsuga kohale ja kollane hoiatusrdngas ei ole enam naha.

Kontrollige, kas meisel on korralikult fikseerunud. TAHELEPANU: Korralikult kinnitamata meisel véib pdhjustada ohtlikke olukordi!

Kaivitage seade Uiksnes tédasendis, mitte transportimisasendis!

Lagede, seinte ja pérandate meiseldamisel vétke ohutu ja stabiilne asend. Akiline labimurre vaib teid tasakaalust valja viia!

Hoidke seadet ettenéhtud k&epidemetest molema kéega. Kéepidemed peavad olema kuivad, puhtad ja vabad 6list ning rasvast.

Tehke toopause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste t66de korral vdib vibratsioon tekitada probleeme

sOrmede, kéte ja kéeliigeste veresoontes ja narvislisteemis.

Seade ei ole mdeldud fliusiliselt nérkadele, véljadppeta inimestele.

Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

» Enne t66 algust tehke kindlaks tootamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ametliku kaitseklassiga ehitustolmuimejat, mis vastab kohapeal
kehtivatele tolmukaitsenduetele.

» Voimaluse korral kasutage tolmukogurit ja mobiilset tolmuimejat. Pliisisaldusega varvide, teatavat liiki puidu, kvartsisisaldusega betoo-
ni/mudritise/kivi, mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada tervist.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm vdib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned néited: plii voi pliipohised vérvid; tellis, betoon ja
muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud tlipi puit, nditeks tamm, p&dk ja keemiliselt td6deldud puit; asbest
voi asbesti sisaldavad materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste Iaheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades tdddeldavate
materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumissilsteemi voi kandke
sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vahendamise uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» tootamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute valtimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja nahtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Enne kéestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on tddasendis.

Elektriohutus

» Enne t66 algust kontrollige to6piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega veetorusid. Seadme valised
metallosad vdivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektril66gi.

» Juhul kui kasutate seadet tihti elektrit juhtivate materjalide té6tlemiseks, laske seade Hilti hooldekeskuses korrapéraselt Ule vaadata.
Seadme pinnale kinnitunud tolm v&i niiskus voib ebasoodsatel tingimustel tekitada elektril66gi, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide
puhul.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahadrrituse, sddvituse,

keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Umber ehitadal

Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada tle 80 °C (176 °F) ega &ra pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v6i muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut vi akutoitega elektritddriista 16gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sdemete voi lahtise leegi katte. See véib pdhjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, todriistade, ehete vi muude metallesemetega. See véib akut kahjustada, samuti tekitada varalist

kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pohjustada luhist, elektrilooki, pdletust, tulekahju ja
plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tliubile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, véib aku olla defektne. Asetage aku nahtavasse tulekindlasse kohta, mis on suttivatest
materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on
aku defektne. Pé6rduge Hilti hooldekeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise
kohta".

YvVVYVYVYVVVYY |V
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ﬂ Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid. +07s5
Lugege |abi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-
koodi skannimisel.

Kirjeldus
Toote iilevaade ﬂ
® Kandekaepide ® Kaepidemed
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Akud
Tarvikukinnitus
Ventilatsiooniavad
Juhtlliti

Toitellliti
Tooreziimiltiliti

CISIOICICIO;

[t

levaade: transpordikaru ja kohver B22/C (XL) (lisavarustus) E
Kéepide

Lukustuslook patareikohvri jaoks

Hoidik tarvikule (meisel)

Rattad

Ratta kinnitus (seib, splint)

CISICICICIS)

Kandekéaepide

Kasutusotstarve

LIS

Vo6imsuse vahendamise néidik (punane)
Hoolduse indikaatortuli (punane)
Kaitamisvalmiduse néidik (roheline)
Aku lukust avamise nupp

SISISICIO;

Aku oleku indikaator

Seadme kinnitamise torn
Toote lukustuslook
Toote lukustus

Aku

Laadimisseade

Kohver B22/C (XL)

CISICICICIS)

Kirjeldatud seade on kasitsi juhitav akupiikvasar. See on ette ndhtud betooni, mudritise ja asfaldi meiseldamiseks. Seda saab kasutada ka

pinnase tihendamis- ja kaevetdddeks.
Seadet tohib kasutada ainult pdranda suunas.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle
toote jaoks kaesoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis nimetatud akusid.
* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

Active Vibration Reduction

Seade on varustatud Active Vibration Reduction (AVR) siisteemiga, mis vibratsiooni tuntavalt vahendab.

Tarnekomplekt
Akupiikvasar, kasutusjuhend, maare
Teisaldamiskéru ja aku ning laadimisseadme kohver on lisatarvikud.

Muud stisteemitooted leiate mutgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Hooldusnait

Piikvasaral on véimsuse indikaatortuli, mis on varustatud valgussignaaliga.

Seisund

Tahendus

Hooldusnéit pdleb punase tulega.

* Kées on hoolduse tédhtaeg. Toimetage seade Hilti hooldekesku-
sesse.
¢ Seade on kahjustatud. Toimetage seade Hilti hooldekeskusesse.

Hooldusnait vilgub punase tulega.

* Ajutine viga (pole Ulekuumenemine).

* Lulitage seade valja.

¢ Oodake 1 minut.

* Lulitage toode sisse.

*  Kui vilkumine ei I16pe, toimetage seade Hilti hooldekeskusesse.

Todvalmiduse néit vilgub rohelise tulega.

e Ulekuumenemiskaitse.
¢ Laske seadmel jahtuda.

Toéovalmiduse néait poleb rohelise tulega.

Toode on pérast sisse/vélja luliti vajutamist kaitamisvalmis.

Voéimsuse véhendamise naidik on véljas.

Taielik toimivus.

Voéimsuse véhendamise néidik on sees.

25% vahendatud voimsus parast voimsuse véhendamise rakenda-
mist.

ﬂ Toimetage seade digeaegselt Hilti hooldekeskusse. Nii on seade alati todvalmis.

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja nédidata aku olekut.

Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning véimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni tihendatud seade on sisse lulitatud.

Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

2442560

7



LIS

Seisund Tahendus

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pélevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti vilguvad, p6érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega ihendatud seade on ule koormatud, liiga
kilmad vaéi liiga kuumad v6i on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud té6temperatuurile ja drge avaldage
tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu. Palun p&érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasutada. Palun p&6rdu-
ge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine
Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Slisteem ei tuvasta voimalikku aku torget, mis on tingitud
valest kdsitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel pdleb (1) LED-tuli Akut voib jatkuvalt kasutada.
pidevalt rohelise tulega.

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud |6petada. Korrake prot-
kollase tulega. sessi voi podrduge Hilti hooldekeskusse.

Koik LED-tuled stittivad pideva tulena ja seejérel pdleb (1) ja LED-tuli | Kui Ghendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on aku allesjaénud
pideva punase tulega. mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on aku kasutusres-
surss ammendunud ja aku tuleb vélja vahetada. Palun poérduge
Hilti hooldekeskusse.

Tehnilised andmed
Akupiikvasar

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Loogienergia (EPTA-Procedur 05) 85J

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60 °C

Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Aku

Aku t66pinge 216V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp

Umbritseva keskkonna temperatuur tootamise ajal -17°C ... 60 °C

Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis maérgitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud mddtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
toodriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud naitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettenahtud t6id. Kui aga elektrilist tddriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui tooriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad kédesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset tddtamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mura- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline todriist oli vélja lulitatud voi kil sisse lulitatud, kuid
tegelikult to6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset téGtamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage elektrilist tddriista ja tarvikuid
korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasijalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklaratsiooni koopialt =10 203.
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Miirateave
Moodetud helivoimsustase (Lya) 108 dB(A)
Helirdhutase (Lpa) 100 dB(A)
Ma6teméadramatus (heli vaartused) (Kpa ja Kwa) 3 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
Vibratsiooni kogutase B 22-290 6,5 m/s?
Mootemaaramatus (vibratsiooni koguvaartused) 1,5 m/s?

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lilitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettenahtud laadimisseadmega. '@j 71

Aku paigaldamine

Al Hoat
Vigastuste oht liihise vo6i allakukkunud aku tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti téis.

2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Témmake aku seadmest vélja.

Késitsemine
Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

Tarvik £

Kasutage selle toote jaoks Uiksnes Hilti-meislit, millel on TE-H-lihendusots.
Teised meislid ei lukustu korrektselt ja kollane hoiatusréngas jaab nahtavaks. See néitab, tarvik piikvasara jaoks ei sobi!

» |ga kord enne kasutamist veenduge, et kollane hoiatusréngas padruni lukustusel ei ole enam nahtav.
Tarviku paigaldamine E]

ﬂ Iga kord enne kasutamist kontrollige tarvikut kahjustuste ja ebaiihtlase kulumise suhtes ning vajaduse korral vahetage see vélja.

1. Maéérige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.

2. Torgake meisel TE-H-Uhendusotsaga nii kaugele padrunisse, kuni see kuuldava kldpsuga kohale fikseerub ja kollane hoiatusréngas ei ole
enam nahtav.

3. Témmake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt kinni.

ﬂ Kasutage Uiksnes Hilti originaalmaéret. Mittesobiva méérde kasutamine voib seadet kahjustada.

Tarviku eemaldamine E

Vigastuste oht Tarvik kuumeneb kasutamisel ja v6ib olla teravate servadega.
» Tarvikut vahetades kandke kaitsekindaid!

1. Témmake tarviku lukustus |&puni tagasi.
2. Eemaldage tarvik.
3. /\ TAHELEPANU! Arge asetage kuuma tooriista tuleohtlikele materjalidele.
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Sisselllitamine

1. Vajutage sisse/vélja lulitit, selleks et toode Ules aratada.
» Kaitamisvalmiduse néidik poleb roheliselt.

2. Seejarel vajutage juhtldlitile.

ﬂ Lisaks saab kdepidemele vajutamisega reguleerida seadme joudlust.

Voimsuse seadmine

ﬂ Parast aku paigaldamist on seade alati reguleeritud tdisvoimsusele.

1. Vajutage voimsuse vdhendamise nuppu. Toode lllitatakse vahendatud véimsusele.
» Voimsuse véhendamise naidik pdleb.

2. Vajutage véimsuse vdhendamise nuppu uuesti. Seade lllitub taisvéimsusele.
» Véimsuse véhendamise naidik kustub.

Meiseldamine

1. Asetage meisel soovitud asendisse.

2. Vajutage toitelilitile.
» Kaitamisvalmiduse naidik poleb roheliselt.

Toé6tamine madalatel temperatuuridel:
Seadme l66gimehhanism hakkab td6le teatud temperatuuril. Selle saavutamiseks asetage seade hetkeks maha ja laske sellel té6tada
tihikaigul. Vajadusel korrake seda protsessi niikaua, kuni [66gimehhanism kéivitub.

3. Seejarel vajutage juhtldlitile.

4. Vajutage kéepidet allapoole.

Viljalulitamine

1. Vabastage juhtliliti.

2. Sisse/vlja lliti vajutamise teel liilitate te toote vélja ja saadate selle otse unereziimi.
» Kaitamisvalmiduse naidik on véljas.

ﬂ Selleks et aku stvatiihjenemist valtida, IUlitub toode pérast 60 sekundit mitterakendamist automaatselt vélja.

Tojuhised

ﬂ Meislit saab lukustada 6 erinevasse asendisse (60° sammuga). Nii on lapik- ja profiilimeislitega voimalik alati td6tada optimaalses
tédasendis.

» Asetage meisel servast umbes 80-100 mm (3%" - 4") kaugusele.

» Armatuurraua korral juhtige meislit alati vastu materjali serva, mitte vastu armatuurrauda.

» Alustage meiseldamist betooni pinna suhtes 90° nurga all ja suunake ots serva poole. Seejarel valige 70° kuni 80° nurk ja murdke materjal
lahti.

» Keerake meislit regulaarselt, kuna thtlane kulumine toetab iseteritamist.

» Liiga véike rakendatav surve péhjustab meisli hiippamist. Liiga suur rakendatav surve pdhjustab meiseldusvéimsuse véhenemist.

Teisaldamiskaru ja kohver B22/C (XL)

Transport

Teisaldamiskéru tagab piikvasara ohutu transpordi.

Kohver B22/C (XL) tagab laadimisseadme ja aku ohutu transpordi.

* Veenduge, et teisaldamiskaru on stabiilses asendis.

* Asetage seade selleks ette nahtud seadme kinnitamise tornile ja kinnitage see teisaldamise ajal alati lukustushoova abil.

* Seadke kohver B22/C (XL) teisaldamiskérule ja lukustage kéru kiilge.

* Veenduge, et transporditee on ohutu ja vaba takistustest.

« Arge asetage kéru kaldpindadele.

« Arge transportige teisaldamiskaru ja kohvrit B22/C (XL) kraanaga.

* Asetage meisel selleks ettendhtud hoidikusse, kuni see kohale fikseerub.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus
* Eemaldage kovast kinni olev mustus ettevaatlikult.
* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
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Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.
Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kétte (arge asetage seda vette ja arge jatke vihma kétte).

Kui aku on mérjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&drduge Hilti
hooldekeskusesse.

Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga voi puhta
kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Tehnohooldus

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.

>

Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid té6tavad veatult.
Arge kasutage seadet kahjustuste ja/vi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekeskuses.
Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige, kas need té6tavad veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud

oma tootele leiate miitigiesindusest Hilti Store v6i veebilehelt: www.hilti.group

Transport ja hoiustamine
Akuga t6oriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !

>

>
>

>
>

Transportige tooteid ilma akudeta!

Eemaldage aku/akud.

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks kaitstud I66kide ja vibratsiooni eest
ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning luhise teket.
Jargige akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks podrduge logistikaettevotja poole.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.

Akuga tooriistade ja akude hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voéivad tekitada vigastusi !

>

Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest aku!

>

vvYyYvy

Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes 'BJ 72 toodud temperatuuripiirangutest.
Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja kdrvalistele isikutele ligipdédsmatus kohas.

lga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.

Abi torgete puhul
Kaikide torgete puhul pddrake tahelepanu aku laetuse astme ja torgete indikaatortulele. Vit ptk Liitiumioonaku laetuse néidud.
Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada, pé6rduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Véimalik pohjus Lahendus

Aku ei fikseeru kuuldava kldpsuga ko- Aku fiksaator voi liides on maéardunud. » Puhastage fiksaatorid ja paigaldage akud
hale. uuesti.

Aku tihjeneb tavalisest kiiremini. Aku seisund ei ole optimaalne. > Tehke kindlaks aku olek. -@j 71

Seade ei kéivitu. Paigaldatud on vaid Uks laetud aku. » Paigaldage teine laetud aku.

Puudub 166gifunktsioon. Seade on liiga kilm. » Asetage seade pinnale ja laske sellel

to6tada tiihikaigul. Vajaduse korral korrake,
kuni 166gimehhanism hakkab todle.

Seade voi aku ldheb vaga kuumaks. Elektriline rike. » Lilitage seade kohe vélja. Eemaldage akud

ja jélgige neid. Laske neil jahtuda. Votke
Ghendust Hilti hooldekeskusega.
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Torge Véimalik pohjus Lahendus

Seade lulitub tdGtamise ajal vélja voi ei | Seade/akud on liga kuumad véi akud on liiga » Lilitage vélja, laske seadmel/akudel

kaivitu kilmad. jahtuda.

» Akud on liiga kiilmad. Laske akudel jouda
soovituslikule to6temperatuurile.

Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaéidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6rduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

é'fg Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik
sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi todriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejastmete hulka!

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja imbert66tluse kohta leiate lingilt: qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562
Selle lingi leiate ka kasutusjuhendi I6pust QR-koodina.

Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par $o lietoSanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

. m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.
Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridr.. Aktuala versija vienmér ir pieejama
tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu @

* Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievéers uzmanibu iesp&jamam apdraud&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lieto$anas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

& levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

76 2442560




o,
[+

) Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

§ 8=

Hilti Ladetajs

Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.
3 Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam. Teksta §is darbibas
vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstosiem numuriem, pieméram, (3).
61) Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.
O ! Si simbola uzdevums ir pievérst pasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

® Aizliegts transportét ar celamkranu
Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.
Li-lon Litija jonu akumulators
®0 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita
~ veida bojajumi.
Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas

uz $o elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elektro$oku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu

no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika
elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojos$u puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst
uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas
atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baro$anas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet barosanas kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies
baroSanas kabelis var klat par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.
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Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmer valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (putek|u
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai
ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties pret paslidesanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un tiktu
darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina putek|u kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro$anas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

> Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatifjumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdakSu no
elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus noveérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

> Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinu$as ar tas
funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauceé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata
pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabiit uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietosana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

> Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas
virsmas ir slidenas, nav iesp&jama dro$a elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai raZotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to
izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas baro$anai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru lietoSana var izraisit iekartas un/vai
akumulatora aizdeg$anos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarS$anos ar saspraudém, monéta tslégam, nagla
skriivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas
Issavienojums, tas var sadegt vai klit par ugunsgréka céloni.

> Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja tas tomér nejausi ir noticis,
noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpliduSais
Skidrums var izraistt adas kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,
eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatira virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus
lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var
sabojat akumulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

> Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

> Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klat par céloni traumam.
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» Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskarée ar apsléptiem elektriskajiem vadiem, vienmeér satveriet iekartu
aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot
elektroSoka risku.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

> Lietojiet iekartu tikai tad, ja ta ir tehniski nevainojama stavokii.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

> Lietotdjam un personam, kas uzturas izstraddjuma lietoSanas vietas tuvuma, javalkd piemérotas aizsargbrilles, aizsargkivere, dzirdes
aizsarglidzekli, aizsargcimdi un viegli elpcelu aizsardzibas lidzekli.

» Pirms lauSanas vai urb$anas darbiem, kas Skérso buvkonstrukciju dalas, atbilsto$i janodrosina attiecigas buvkonstrukcijas dalas pretéja
puse. AtlizuSas materiala dalas var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvékus.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats. Vienmér stingri turiet iekartu ar abam rokam aiz §im noltkam
paredzétajiem rokturiem. Gadajiet, lai rokturi bltu sausi, tiri, nenotraipiti ar ellu un smérvielam.

» Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai Hilti kaltus ar savienojuma galu TE-H.

» Nomainiet kaltu tikai tad, kad instruments ir horizontala pozicija, nekada gadijuma - vertikala.

» lespraudiet kaltu instrumenta patrona tik dzili, lidz tas nofikséjas ar sadzirdamu klikski un vairs nav redzams dzeltenais signalgredzens.

» Parbaudiet, vai kalts ir kartigi nofikséjies. UZMANIBU! Nenofikséts kalts var izraisit negaiditas, bistamas situacijas!

» ledarbiniet $o izstradajumu tikai tad, kad tas atrodas darba pozicija, nevis transporta pozicija!

» Veicot kal$anu griestos, sienas un gridas, ienemiet drosu un stabilu pozu. Péksna konstrukcijas caurkal$ana var izraisit lidzsvara zudumu!

» Vienmer turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem. Gadajiet, lai rokturi batu sausi, tiri, nenotraipiti ar ellu un smérvielam.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. llgstosa darba gadijuma vibracija var radit trauc&umus pirkstu, roku
vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

> lekarta nav paredzéta, lai to patstavigi lietotu personas ar nepietiekamam fiziskajam vai garigajam spéjam.

» Raugieties, lai iekarta nebutu pieejama bérniem.

» Pirms darba sakSanas noskaidrojiet darba laika rodoSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet celtniecibas puteklsicéju ar oficialas
sertifikacijas ietvaros pieskirtu droSibas klasifikaciju, kas atbilst vietgjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem.

> Ja iespéjams, lietojiet puteklu nosiikSanas sistému un piemérotu mobilo putekisiicéju. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram, svinu
saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / miris / kvarcu saturo$i akmeni, minerali un metals, var bat kaitigi veselibai.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes;
kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais akmens un citi silikatus saturo$i produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis,
ozols un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturosi materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un
tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materidlu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija
nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nosiks$anas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie
ekspozicijas ierobezo$anas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairiSanas no ilgsto$as saskares ar putekliem,

» puteklu novirzisana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

> leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai idensapgades caurules. Nejausi sabojajot
zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit elektroSoku.

> Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi materiali, ar tiem piesarnotas iekartas regulari janodod parbaudisanai Hilti servisa. Uz iekartas aréjas
virsmas esoSie putekli, kas galvenokart ir uzkrajusies no vaditspéjigiem materialiem, vai mitrums nelabvéligos apstaklos var izraisit elektrisku
triecienu.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» levérojiet turpmak izklastitos droSibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu

neievéroSana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas traumas, kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem

nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu sisanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém vai atklatai liesmai. Tas var izraisit
eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem,
kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklG$ana var izraisit issavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgréku un eksploziju.

> Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.
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> Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama
atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert,
tas nozZimé, ka tas ir bojats. Vérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietosanu".

ﬂ levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un lieto$anu. +1 84
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenéjot QR kodu $is lietoSanas
instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats i]
Parnésasanas rokturis
Rokturi

Akumulatori

Jaudas izvéles slédzis

Jaudas samazinasanas indikacija (sarkana)
Servisa indikacija (sarkana)

Instrumenta patrona Darba gatavibas indikacija (zala)

Ventilacijas atveres Akumulatora atblokésanas tausting

SISISICICIO;

Vadibas slédzis Akumulatora statusa indikacija

CICICICISIOIC)

leslégSanas / izslég$anas slédzis

TransportéSanas ratinu un kofera B22/C (XL) (opcija) parskats E
Rokturis lekartas nostiprinasanas rédze
Bateriju kofera bloké8anas stipa Izstradajuma blokésanas stipa
Patéréjama materiala turétajs (kalts)
Riteni

Ritena fiksacija (paplaksne, Skelttapa)

Izstradajuma blokésana
Akumulators

Ladetajs

Koferis B22/C (XL)

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Parnésasanas rokturis

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadams atskaldamais amurs ar akumulatoru. Tas ir paredzéts kalSanas darbiem betona, mari un asfalta. To

var izmantot ar blietéSanas un rakS$anas darbos.

Izstradajumu drikst lietot tikai gridas virziena.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti
iesaka kopa ar S0 izstradajumu lietot $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai §is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti 1adétajus.

Active Vibration Reduction

Izstradajums ir aprikots ar sistému Active Vibration Reduction (AVR), kas ievérojami samazina vibraciju.

Piegades komplektacija

Atskaldamais amurs ar akumulatoru, lietoSanas instrukcija, smérviela

Transporté$anas ratini un koferis akumulatoriem un ladétajam tiek piedavati ka papildaprikojums.

Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

Servisa indikacija

Atskaldamajam amuram ir servisa indikacija ar gaismas signalu.

Statuss Nozime
Servisa indikacija deg sarkana krasa. * Pienacis laiks servisa darbiem. Nogadajiet izstradajumu Hilti
servisa.

* Izstradajums ir bojats. Nogadajiet izstradajumu Hilti servisa.

Servisa indikacija mirgo sarkana krasa. * Parejosi traucéjumi (nav parkarsanas).

¢ lzslédziet iekartu.

* Nogaidiet 1 minati.

¢ lesledziet izstradajumu.

* Ja mirgosana joprojam nebeidzas, nogadajiet izstradajumu Hilti

servisa.
Gatavibas indikacija mirgo zala krasa. ¢ Termiska aizsardziba.
¢ Laujiet izstradajumam atdzist.
Gatavibas indikacija deg zala krasa. Péc ieslegSanas / izslégSanas slédza nospie$anas izstradajums ir
gatavs darbam.
Jaudas samazinasanas indikacija nedeg. Pilna veiktspéja.
Jaudas samazina$anas indikacija deg. Par 25 % mazaka jauda péc jaudas samazinasanas aktivéSanas.
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ﬂ Savlaicigi nododiet izstradajumu Hilti servisa. Tad tas vienmér bls gatavs darbam.

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un stavokli.

Uzlades imena indikacija un klumes pazinojumi

NAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodrosiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
Uzlades limena un varbitéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % [idz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % idz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladéjies. Uzladgjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais izstradajums ir parslo-
gots, parak karsts vai parak auksts vai ir radusies cita klime.
NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators bitu ieteicamaja darba
temperatQra, un lietojiet izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.
Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Ludzu, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams. Ludzu, vérsieties
Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu
baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu neizdevas pabeigt.
Atkartojiet procesu vai vérsieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejosa gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atlikust akumulatora
kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, akumulators ir savu lai-
ku nokalpojis un janomaina pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri
Atskaldamais amurs ar akumulatoru

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

AtseviSku triecienu energija (EPTA-Procedur 05) 85J

Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C

Uzglabasanas temperatura -20°C ... 70°C
Akumulators

Akumulatora darba spriegums 21,6V

Akumulatora svars Skat. &is lietoSanas instrukcijas beigas

Apkartéeja temperatara darbibas laika -17°C ... 60°C

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
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Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot arf trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lieto$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noltkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodro8inata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trok8na un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trok$na uny/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaracijas attéla =1 203.

Informacija par troksni

Izmérnitais skanas jaudas limenis (Lya) 108 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L,a) 100 dB(A)

Pielaide (skanas raditaji) (K, un Kya) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Kopéjie vibracijas raditaji B 22-290 6,5 m/s?

Pielaide (kopéja vibracijas vertiba) 1,5 m/s?

Sagatavosanas darbam

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiS8anas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades sak8anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladéetaja. +s0

Akumulatora ievietoSana

Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveSkermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

Lietosana
levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Mainamais instruments E

Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai Hilti kaltus ar savienojuma galu TE-H.
Citi kalti nav kartigi nofikséjami, par ko liecina tas, ka dzeltenais signalgredzens pie instrumenta patronas paliek redzams. Tas nozime,
ka mainamais instruments $im atskaldamajam amuram nav piemérots!

» Pirms katras lietoSanas pievérsiet uzmanibu tam, lai dzeltenais signalgredzens pie instrumenta patronas nebdtu redzams.
Mainama instrumenta ievieto$ana ﬂ

ﬂ Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai instruments nav bojats un nevienmérigi nodilis, un, ja nepiecieSams, apmainiet to.

1. Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.

2. lespraudiet kaltu ar savienojuma galu TE-H instrumenta patrona tik dzili, lidz tas nofikséjas ar sadzirdamu klikSki un vairs nav redzams
dzeltenais signalgredzens.
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3. Pavelkot instrumentu, japarbauda, vai tas ir nofikséjies kartigi.

ﬂ Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Nepiemérotas smérvielas lieto$ana var izraisit izstradajuma bojajumus.

Mainama instrumenta iznems$ana E

Traumu risks! LietoSanas laika instruments sakarst, turklat tam var but asas Skautnes.
» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1. Lidz galam pavelciet atpakal instrumenta fiksacijas mehanismu.
2. Iznemiet mainamo instrumentu.
3. A UZMANIBU! Nenovietojiet karstus instrumentus uz viegli uzliesmojogiem materialiem.
leslegsana
1. Nospiediet ieslégSanas / izslegSanas slédzi, lai aktivetu izstradajumu.
» Darba gatavibas indikacija deg zala krasa.
2. Péc tam nospiediet vadibas slédzi.

ﬂ lekartas darbibas efektivitati papildus iesp&jams vadit, lidz galam nospiezot rokturi.

Jaudas iestatiSana

ﬂ Péc akumulatora ievietoSanas izstradajums vienmér ir iestatits uz pilnu jaudu.

1. Nospiediet jaudas samazinaSanas taustinu. Izstradajums tiek parslégts uz samazinatu jaudu.
» Deg samazinatas jaudas indikacija.

2. Nospiediet jaudas samazinasanas taustinu vélreiz. lekarta tiek parslégta uz pildu jaudu.
» Jaudas samazinasanas indikacija nodziest.

KalSana

1. Novietojiet kaltu ta, lai tas atrastos vélamaja pozicija.

2. Nospiediet ieslégSanas un izslég$anas slédzi.
» Darba gatavibas indikacija deg zala krasa.

Darbs zema temperatara:

Lai triecienmehanisms saktu darboties, izstradajumam ir jasasniedz minimala darba temperatdra. Lai to nodro$inatu, uz neilgu bridi
novietojiet izstradajumu uz virsmas un padarbiniet to tukSgaita. NepiecieSamibas gadijuma $o darbibu atkartojiet, lldz sak darboties
triecienmehanisms.

3. Péc tam nospiediet vadibas slédzi.

4. Nospiediet rokturi uz leju.

IzslégSana

1. Atlaidiet vadibas sledzi.

2. Nospiezot ieslégSanas / izsleg$anas slédzi, izslédziet izstradajumu un tie$a veida aktivéjiet gaidisanas reZimu.
» GaidiSanas reZima indikacija nedeg.

ﬂ Lai nepielautu parmeérigu akumulatoru izladésanos, izstradajums automatiski izslédzas, ja tas 60 s netiek lietots.

Darba noradijumi E

Kaltu iesp&jams novietot 6 dazadas pozicijas (ar 60° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un profila kaltu vienmér var stradat optimala
darba pozicija.

» Novietojiet kaltu apméram 80-100 mm (3's"-4") attdluma no malas.

» Apstradajot materialus ar metala armaturu, vienmer virziet kaltu pret materiala malu, nevis pret armataru.

» Saciet kalSanu 90° lenki attieciba pret betona virsmu un novietojiet kalta smaili ta, lai ta batu pavérsta pret malu. Péc tam mainiet lenki 70°
lidz 80° virziena un izlauziet materialu.

» Regulari pagrieziet kaltu, jo vienmérigs ta nolietojums veicina pasuzasinasanas procesu.

» Nepietickama piespieSanas spéka gadijuma kalts |eka. Parak liels piespieSanas spéks samazina kal$anas efektivitati.

Transportésanas ratini un koferis B22/C (XL)

TransportéSana

TransportéSanas ratini ir paredzéti atskaldama amura dro$ai transportésanai.
Koferis B22/C (XL) ir paredzéts drosai ladétaja un akumulatora parvietosanai.
* NodroSiniet, lai transportéSanas ratini butu novietoti stabili.
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* Novietojiet izstradajumu uz $im nolikam paredzétas iekartas nostiprinaSanas rédzes un transportéSanas laika vienmér nodrosiniet to ar
fiksacijas stipu.

* Novietojiet koferi B22/C (XL) uz transportéSanas ratiniem un nodrosiniet to ar blokésanas palidzibu.

* lzvélieties droSus transportéSanas celus.

* Nenovietojiet ratinus slipuma.

* Nelietojiet transportéSanas ratinu un kofera B22/C (XL) parvietoSanai celamkranu.

* lespraudiet kaltu §im nolikam paredzétaja turétaja, lidz tas nofikséjas.

Apkope un uzturéSana

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana
* Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.
* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

* Izstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.
Litija jonu akumulatoru apkope
* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam
(pieméram, nemérciet to adeni un neatstajiet lietd).
Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta nedego$a materiala tvertné un
versieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli
un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie
var sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no ripnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Uzturésana
BRIDI UMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju trauc&jumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai izstradajuma lietoSana bitu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus un piederumus. Rezerves dalas,
patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

TransportéSana un uzglabasana
Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

> Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no
triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonak$anu saskaré ar citu bateriju kontaktiem unissavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésSanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosatit nebojatus akumulatorus, vérsieties sttijumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ar péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

BRIDINAJUMS

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas noraditas sadala Tehniskie parametri

+0s1.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.
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» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.
> Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|at bérni un nepiederoSas personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Traucéjumu novérSana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievérsiet uzmanibu akumulatora uzlades limena un traucéjumu indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora

indikacija.

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem spékiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu

musu Hilti servisa.

Traucéjums

lespejamais iemesls

Risinajums

Akumulators nenofikséjas ar sadzirda-
mu klikski.

Netirs akumulatora fiksacijas izcilnis vai
iekartas pieslégvieta.

>

Notiriet fiksacijas izcilnus un ievietojiet
akumulatorus vélreiz.

Akumulators izladéjas atrak neka paras-

Akumulatora stavoklis nav optimals.

Aktivéjiet akumulatora statusa nolasi$anu.

ti. + 81

lekartu nevar iedarbinat. Ir ievietots tikai viens uzladéts akumulators. » levietojiet otru uzladétu akumulatoru.

Nav triecienu funkcijas. |zstradajums ir parak auksts. » Novietojiet izstradajumu uz virsmas un
padarbiniet to tuk$gaita. Ja nepiecie-
Sams atkartojiet So procesu, [lidz trie-
cienmehanisms iedarbojas.

Izstradajums vai akumulators spécigi Elektriskas problémas. > Nekavéjoties izslédziet izstradajumu.

sakarst. Iznemiet akumulatorus un vérojiet tos.
Laujiet tiem atdzist. Versieties Hilti servisa.

Izstradajums neiedarbojas vai darbibas | Izstradajums / akumulatori ir parak karsti vai > Izsledziet iekartu, |aujiet iekartai / akumula-

toriem atdzist.

» Akumulatori ir parak auksti. NodroSiniet
akumulatoru sasilSanu lidz ieteicamajai
darba temperatarai.

laika izslédzas. akumulatori ir parak auksti.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijumal! Veselibas apdraudéjums, izplistot kaitigdm gazém un Skidrumiem.
» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

>
» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.
>

Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojosaja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

g‘,% Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilsto$a
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreiz€jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti

S

ervisa vai pie sava pardo$anas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildinformacija

Papildinformacija par lieto$anu,

tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama, izmantojot $adu saiti:

qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562
§i saite kvadratkoda veida ir ieklauta art lietoSanas instrukcijas beigas.

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija
Apie $ia naudojimo instrukcija

Ispéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti ju techninés prieziros ir remonto darbus leidZziama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu , Hilti“
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.
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Zenkly paaigkinimas
Ispéjantieji nurodymai
|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS |
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmes yra sunkis kiino suzalojimai arba Z(tis.

Al 1sPEJIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino suZalojimai arba Ztis.

/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

. C o

Naudojimo instrukcijoj i

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Q

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

-

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti li¢io jony akumuliatorius

§8x

Hilti Kroviklis

Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
3 Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams svarbias konstrukcines
dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i§skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy
& numerius.
O ! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali buti naudojami Sie simboliai:

® Draudziama transportuoti kranu
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,,Android“ platformomis.
Li-lon Li¢io jony akumuliatorius
®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.
6 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip
~ pazeistas.
Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius
duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)

ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).
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Sauga darbo vietoje

>

Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buity Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai
kibirk$¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky
kartu su elektriniais jrankiais, turin€iais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.
Venkite kiuno kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, biikite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj
ijungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Neturékite iliuzijuy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirdysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir ji reikia
remontuoti.

Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis iévengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaik iekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektrlmal jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir
niekur neklitiva, ar néra sultZusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi
buti suremontuotos. Blogai prizitrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaris. Ripestingai prizidréti pjovimo jrankiai su adtriomis pjovimo briaunomis maZiau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Prizitrékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty sausi, Svaras ir neriebaluoti. Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirsiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkant; tik nurodytiems akumuliatoriy
tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus
susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monety, raktu, viniu, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie
galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti

gaisra.
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» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus
skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatlros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje
nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavoju.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus islaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziaros. Bet kokig akumuliatoriy technine prieziirg leidziama vykdyti tik
gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai smuginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus, prietaisa laikykite paéme uz izoliuoty
rankeny pavirsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smugio pavojus.

Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisg naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

» Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Naudotojas ir $alia esantys asmenys darbo su prietaisu metu turi uzsidéti tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, mavéti
apsaugines pirstines ir uzsidéti lengva respiratoriy.

» Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus, apsaugokite kitoje puséje esanéig zona. Grgzimo kernai ar medziagos
nuolauzos gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus Zmones.

» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam
skirty rankeny. Prizitrékite rankenas, kad jos bty sausos, $varios ir netepaluotos.

» Siam prietaisui naudokite tik Hilti kaltus su TE-H tipo jungiamuoju galu.

» Keiskite tik horizontalioje padétyje, niekada vertikalioje padétyje, esantj kaltg naudodami jrankj.

» Kaltg kiskite j jrankio griebtuva tol, kol jis uzsifiksuos girdimai spragtelédamas ir nebesimatys geltonos spalvos jspéjamojo Ziedo.

» Patikrinkite, ar kaltas tinkamai uzsifiksavo. DEMESIO: Dél neuzfiksuoto kalto gali netikétai susidaryti pavojingos situacijos!

» §j prietaisa jjunkite tik darbinéje, o ne transportavimo padétyje!

» Kirsdami kaltu lubas, sienas ir grindis visada tvirtai ir saugiai stovékite. Netikétai prakirte galite prarasti pusiausvyrg!

» Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. PriziGrékite rankenas, kad jos bty sausos, $varios ir netepaluotos.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesn; laika, vibracijos gali sukelti pirstu,
plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

» Prietaisas néra skirtas naudoti fiziSkai silpniems neinstruktuotiems asmenims.

Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

» Pries pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsianciy dulkiy kenksmingumo klase. Naudokite licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj
apsaugos klase pagal vietoje galiojancias apsaugos nuo dulkiy normas.

» Pagal galimybes naudokite dulkiy nusiurbimo jtaisg ir tinkama mobilyjj dulkiy siurblj. Tam tikry medziagy, pvz., dazy, kuriuose yra $vino
junginiy, kai kuriy medienos rasiy, betono / maro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai
kenksmingos.

» Slifuojant, pjaustant ir greZiant kylaniose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli pavyzdziai: $vinas ar dazai $vino
pagrindu, plytos, betonas ir kiti maro statiniai, natdralus akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas
ir chemiSkai apdorota mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medZiagy, su kuriomis dirbama,
pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinanéiu, kad poveikis
likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy
priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visi$kai sustos.

» Prietaisg jjunkite tik tada, kai jj nustatéte | darbine padét;.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Nety¢ia pazeidus elektros
kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy.

» Jei prietaisus daznai naudojate elektrai laidzioms medziagoms apdirbti, uzterStus prietaisus reguliariai tikrinkite Hilti techniniame centre.
Ant prietaiso korpuso susikaupusios dulkes, ypa¢ laidziy medziagy dulkés, arba drégmé, esant nepalankioms salygoms, gali kelti elektros

smagio pavojy.
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Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos nuorodu. Nesilaikant Siy nurodymuy,
galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatlros arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus
pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, auk$tesnés temperatros, kibirk$¢iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti

materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smugj, nudegima,
gaisrg ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty
duomenu.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per kar$tas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités | Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo
nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui. '@J 94
Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuskenave QR koda, esantj $ios naudojimo
instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Nesimo rankena Gallios pasirinkimo jungiklis
Rankenos Galios sumazinimo rodmuo (raudonas)
Akumuliatoriai Techninés priezidros rodmuo (raudonas)
Parengties naudoti rodmuo (zalias)

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas

Irankio griebtuvas
Védinimo plysiai

SISISICICIO]

Valdymo jungiklis Akumuliatoriaus blsenos rodmuo

CICICICISIOIC)

Jungiklis
Transportavimo vezimélio ir lagamino B22/C (XL) (parinktis) apzvalga E

Rankena @ Masinos fiksavimo strypas
Akumuliatoriy lagamino fiksavimo apkaba Prietaiso fiksavimo apkaba
Laikiklis eksploatacinéms medziagoms (kaltams) Prietaiso fiksatorius
Ratai

Rato tvirtinimas (poverzlé, vielokaistis)

Akumuliatorius
Kroviklis

Nesimo rankena Lagaminas B22/C (XL)

CICICICIOIC,
SISICICIO;

Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis kirstuvas. Jis yra skirtas betonui, marui ir asfaltui kirsti. Jj galima naudoti ir plakimui bei

duobiy kasimui.

Prietaisg galima naudoti tik grindy kryptimi.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esangioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

«  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esanioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Active Vibration Reduction

Prietaise yra jrengta Active Vibration Reduction (AVR) sistema, kuri stipriai mazina vibracija.

Tiekiamas komplektas

Akumuliatorinis kirstuvas, naudojimo instrukcija, tepalas

Transportinis vezimélis, lagaminas akumuliatoriams ir krovikliui yra sidlomi kaip priedai.

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group
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Techninés prieZituros rodmuo
Kirstuve yra jrengtas techninés priezitros rodmuo su $viesos signalu.

Bisena

ReikSmé

Techninés priezitros rodmuo Sviecia raudona spalva.

* Laikas vykdyti techninés priezitros darbus. Prietaisg pristatykite

i Hilti techninés priezitros centra.

* Prietaiso gedimai. Prietaisa pristatykite j Hilti techninés priezitros
centra.

Techninés priezidros rodmuo mirksi raudona spalva.

Laikinas sutrikimas (néra perkaitimo).

¢ Prietaisg iSjunkite.

* Palaukite 1 minute.

* Prietaisg jjunkite.

* Jei nenustoja mirkséti, prietaisg pristatykite Hilti techninés
priezidros centra.

Parengties biisenos rodmuo mirksi Zalia spalva.

Apsauga nuo perkaitimo.
* Leiskite prietaisui atvesti.

Parengties busenos rodmuo $viecia zalia spalva.

Paspaudus jungiklj, prietaisas yra parengtas naudoti.

Galios sumazinimo rodmuo yra i§jungtas.

Visa galia.

Galios sumazinimo rodmuo yra jjungtas.

25 % sumazinta galia paspaudus galios sumazinima.

ﬂ Prietaisg laiku pristatykite j Hilti techninés prieZzitros centra. Taip jis bus visada parengtas naudoti.

Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, pranesimus apie klaida ir akumuliatoriaus bukle.

|krovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

Al |sPEsMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ $iy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Bisena

ReikSmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat $viecia zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai

|krovos lygis: <10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai

Ligio jony akumuliatorius yra visi$kai i§sikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.

Jei 8viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas prietaisas yra vei-
kiamas per didelés apkrovos, yra per karstas, per $altas arba jvykes
kitoks gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduojama darbine
temperatrg ir naudodami neperkraukite prietaiso.

Jei prane$imas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j Hilti techninés
priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai

Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas yra nesuderina-
mi. Kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités  Hilti techninés priezidros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys
Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus buklg, ilgiau nei tris sekundes

baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo

Busena

ReikSmé

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas nuolat Sviecia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas $viesos diodas greitai mirksi geltona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus blklés negaléjo bati baigta. Procedirag
pakartokite arba kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.
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Busena ReikSmé

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie- Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi akumuliatoriaus
nas Sviesos diodas nuolat Svie¢ia raudona spalva. talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima, vadinasi akumulia-
toriaus eksploatavimo laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j
Hilti techninés priezitros centra.

Techniniai duomenys
Akumuliatorinis atskélimo plaktukas

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Smugio energija (EPTA-Procedur 05) 85J

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C

Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C

Laikymo temperatira -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i§matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su
padidinti Siy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks
ivertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirapinkite, kad darbuotojy rankos visada baty $iltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

ﬂ I1§samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde '@J 208.

Informacija apie triuk§ma

ISmatuotas garso stiprumo lygis (Lya) 108 dB(A)

Skleidziamo garso slégio lygis (L) 100 dB(A)

Paklaida (garso vertés) (K ir Kya) 3 dB(A)
Suminés vibracijy vertés

Suminés vibracijy vertés B 22-290 6,5 m/s?

Paklaida (suminés vibracijy vertés) 1,5 m/s?

Pasiruosimas darbui

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iS§imkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaris ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. 1 89

Akumuliatoriaus jdéjimas

Al 1SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZsifiksavo.
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1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

Naudojimas
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimy.
Kei¢iamasis jrankis E

Siam prietaisui naudokite tik Hilti kaltus su TE-H tipo jungiamuoju galu.
Kity kalty negalima tinkamai uzfiksuoti, o geltonos spalvos jspéjamasis ziedas prie jrankio griebtuvo lieka matomas. Jis rodo, kad
keiCiamasis jrankis netinka Siam kirstuvui!

» Prie$ kiekvieng naudojima stebékite, kad geltonos spalvos jspéjamasis Ziedas prie jrankio griebtuvo nebity matomas.
Kei¢iamojo jrankio jdéjimas E

ﬂ Prie$ kiekvieng naudojima tikrinkite, ar jrankis néra pazeistas ir netolygiai nusidévéjes; jeigu reikia, jj pakeiskite.

1. Kei¢iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirStuoju tepalu.

2. Kaltg su TE-H jungiamuoju galu kiSkite j jrankio griebtuva tol, kol jis uzsifiksuos girdimai spragtelédamas ir nebesimatys geltonos spalvos
ispéjamojo Ziedo.

3. Patrauke jrankj patikrinkite, ar jis gerai uzsifiksavo.

ﬂ Naudokite tik originaly Hilti tirStajj tepala. Naudojant netinkama tirstajj tepala, yra pavojus prietaisa pazeisti.

Kei¢iamojo jrankio iSémimas E

|A\| ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus Naudojamas jrankis jkaista, jo briaunos gali bati astrios.
» Keisdami jrankj, muvékite apsaugines pirstines.

1. [rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems.
2. ISimkite keic¢iamajj jrankj.
3. A DEMESIO! |kaitusio jrankio nedékite ant lengvai uzsidegandiy medziagy.
ljungimas
1. Norédami prietaisg pazadinti, spauskite jungiklj.
» Parengties naudoti rodmuo $viecia zaliai.
2. Po to spauskite valdymo jungiklj.

ﬂ Papildomai spausdami rankeng galite valdyti masinos efektyvuma.

Galios nustatymas

ﬂ |stacius akumuliatoriy, prietaisas visada veiks visa galia.

1. Spauskite galios sumazinimo mygtuka. Prietaisas perjungiamas j sumazintos galios rezima.
» Sviegia sumazintos galios rodmuo.

2. Dar kartg paspauskite galios sumazinimo mygtuka. Prietaisas perjungiamas j visos galios rezima.
» Galios sumazinimo rodmuo uZgesta.

Kirtimas kaltu

1. Kaltg pastatykite j norimg padétj.

2. Spauskite jungiklj.
» Parengties naudoti rodmuo $viecia zaliai.

Darbas esant Zemai temperatarai:

Prie$ jsijungiant smaginiam mechanizmui, prietaisas turi pasiekti minimalig darbine temperatira. Kad ja pasiektuméte, padékite
prietaisg ant apdirbamojo pavirSiaus ar grindy ir leiskite trumpai veikti tusciaja eiga. Jei reikia, pakartokite §j procesa, kol smuginis
mechanizmas pradés veikti.

3. Po to spauskite valdymo jungiklj.
4. Prietaiso rankeng spauskite Zzemyn.
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ISjungimas

1. Atleiskite valdymo jungiklj.

2. Spausdami jungiklj iSjungiate prietaisa ir nustatote jj tiesiai j budéjimo rezima.
» Parengties naudoti rodmuo yra i$jungtas.

ﬂ Kad baty iSvengta visisko akumuliatoriaus iSkrovimo, prietaisas automatiskai i$sijungia po 60 s neveikimo.

Darbiniai nurodymai E

Kaltg galima fiksuoti 6-ose padétyse (60° zingsniu). Todél ploks¢iuoju ir profiliniu kaltu visada galima dirbti pasirinkus atitinkama optimalia
darbine padétj.

» Kaltg pridékite mazdaug 80-100 mm (3%-4") atstumu nuo briaunos.

» Apdorodami gelzbetonj, kaltg visada statykite prie medziagos briaunos, o ne prie armatarinio plieno.

» Kirtimo procesa pradékite nukreipe kalta 90° kampu betoninio pavirSiaus atzvilgiu, o jo smaigalj nukreipkite briaunos link. Tada kalto kampa
didinkite nuo 70° iki 80° link ir taip atskelkite medziaga.

» Kaltg reguliariai apsukite, nes tolygus jo dévéjimasis skatina savaiminj pasigalandima.

» Kai spaudimo jéga per maza, kaltas Sokinéja. Kai spaudimo jéga per didelé, mazéja kirtimo galia.

Transportavimo vezimélis ir lagaminas B22/C (XL)

Transportavimas

Transportinis vezimélis uztikrina saugy kirstuvo transportavima.

Lagaminas B22/C (XL) uztikrina nepavojinga jkroviklio ir akumuliatoriaus transportavima.

« Pasirtpinkite, kad transportinis vezimélis stovéty stabiliai.

* Prietaisg pastatykite ant tam skirto masinos fiksavimo strypo ir transportavimo metu visada uzfiksuokite fiksavimo apkaba.
* Lagaming B22/C (XL) padékite ant transportavimo vezimélio ir uzfiksuokite jj fiksatoriais.
* Transportavimui pasirinkite saugy kelia.

* Transportinio vezimélio nestatykite ant nuozulnaus pavirSiaus.

* Transportavimo vezimélio ir lagamino B22/C (XL) netransportuokite kranu.

* Kaltus jstatykite | tam tikslui numatyta laikiklj, kol uzsifiksuos.

iura ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieZitra

* Atsargiai pasalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

* Naudokite $varia, sausa $luoste prietaiso kontaktams valyti.

Licio jony akumuliatoriy prieziiira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmés (pvz., nepanardinkite
i vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame konteineryije ir kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepalu. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkstu Sepeciu arba $varia, sausa $luoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti
plastikinéms detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

Einamasis remontas

Al 1sPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turinéio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés prieZitros
centrg.

* Baige techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir priedus. Hilti aprobuotas
atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.
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Transportavimas ir sandéliavimas
Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | krava su kitais daiktais. Transportuojamus akumuliatorius butina saugoti nuo stipriy
smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy
poliais ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudZiama siysti pastu. Jei norite siysti nepaZeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas

ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iS$éme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines temperatiros vertes, nurodytas skyriuje ,, Techniniai
duomenys* '@ﬂ 91.

Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos Saltiniy ar uz lango stiklo.

Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

vYyyv

Pagalba sutrikus veikimui
Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmen;. Zr. skyriy Liéio jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimu, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezilros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Akumuliatorius neuzsifiksuoja girdimu UzterStas akumuliatoriaus fiksatorius arba prie- | »  Fiksatorius iSvalykite ir jdékite akumuliatoriy
spragteléjimu. taiso sasaja. i$ naujo.

Akumuliatorius i§sikrauna grei¢iau nei Akumuliatoriaus buklé néra optimali. » Uzklauskite akumuliatoriaus buklés.
paprastai. =LJ90

Prietaisas nejsijungia. Yra jstatytas tik vienas jkrautas akumuliatorius. | » |statykite antrg jkrautg akumuliatoriy.
Prietaisas nesmugiuoja. Prietaisas per Saltas. » Prietaisg padékite ant grindy ir leiskite jam

veikti tusciaja eiga. Jeigu reikia, pakartokite,
kol smuginis mechanizmas pradés veikti.

Didelio kar§¢io susidarymas prietaise Elektrinis gedimas. » Prietaisg nedelsdami i§junkite. ISimkite
arba akumuliatoriuje akumuliatorius ir stebékite juos. Palaukite,
kol jie atvés. Susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.

Prietaisas darbo metu i$sijungia arba Prietaisas / akumuliatoriai yra per karsti arba » I§jungti ir palaukti, kol atvés prietaisas /

nejsijungia akumuliatoriai yra per Salti. akumuliatoriai.

» Akumuliatoriai per Salti. Akumuliatorius
pasildykite iki rekomenduojamos darbinés
temperataros.

Utilizavimas

Al |sPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo jmone.

éfx) Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy
iSriSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jisy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés
priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy nei$meskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygy, kreipkités | vietinj Hilti partnerj.
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Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu: qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562
Sig sasaja, kaip QR koda, taip pat rasite naudojimo instrukcijos gale.

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukciji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich
obrazen. Nalezy zachowaé instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do p6zniejszego
wykorzystania.

*  Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wtasciwym
stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywac innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-

cze:

Al zaGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujace symbole:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi

%)

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

%=

Obchodzenie sig¢ z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpaddw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

§ 8=

Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.
3 Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapdw pracy elementy. Te etapy pracy lub
elementy sa w tekscie wyszczegodlnione odpowiednimi numerami, np. (3).

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy w rozdziale Ogélna
& budowa urzadzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwrdci¢ szczegdélng uwage podczas obstugiwania produktu.

e
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Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

® Zakaz transportowania dzwigiem

Produkt obstuguje technologie NFC, ktdra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon Akumulator Li-lon

®0 Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mtotka.

l‘ Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny
sposoéb.

Bezpieczenstwo
Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenistwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z
ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem

zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub opardw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych os6b. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac¢
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

» Nigdy nie uzywacé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewodd zasilajacy chronié¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przedtuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowa-
nie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wylaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcidnigty, mozna
spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych
cze$ciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé rownowage. Dzieki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wlos6w, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostaé wciagnigte przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wylapujacych, upewnié¢ sig, czy sg one wiasciwie podiaczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.
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» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sig z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywaé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawi¢.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg
zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadbaé o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tnacymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywa¢ zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

> Akumulatory nalezy tadowaé¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do
tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatoréw moze
doprowadzi¢ do obrazen ciafa i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz
pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie
przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

> Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziataé w
nieprzewidywalny sposob i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F)
moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w
temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze
spoza dopuszczalnego zakresu moze byé przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatorow. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja akumulatoréow moga by¢
wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zakfada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, trzymaé urzadzenie
wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac¢ porazenie pradem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie urzadzenia, ktére jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu w czasie korzystania z produktu musza nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny,
ochronniki stuchu, rekawice ochronne i lekkg maske przeciwpytowa.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczyé obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty moga wypas¢ i/lub spasé, powodujac
obrazenia osob trzecich.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Urzadzenie zawsze trzymac¢ oburacz za przewidziane do tego celu
uchwyty. Utrzymywac¢ uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Ztym produktem stosowac tylko dtuto Hiltiz koncowka taczaca TE-H.
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Dtuto wymienia¢ tylko w potozeniu poziomym, nigdy pionowym.

Witozy¢ dtuto w uchwyt narzedziowy az do momentu, gdy zablokuije sie ze styszalnym kliknieciem, a zotty pierécien ostrzegawczy nie bedzie
widoczny.

Sprawdzi¢ prawidtowe zablokowanie diuta. UWAGA: Nieprawidiowo zablokowane diuto moze nieoczekiwanie prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji!

Uruchamia¢ urzadzenie tylko w pozycji roboczej, a nie w pozycji transportowej!

Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte przebicie na druga strone moze
spowodowac utrate rownowagi!

Urzadzenie zawsze trzyma¢ obydwiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty muszg by¢ suche, czyste oraz wolne od
oleju i smaru.

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywa¢ éwiczenia poprawiajgce ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie wibracje moga
by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwiono$nych lub systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkéw.

Urzadzenie nie moze byé uzywane przez osoby stabe fizycznie bez uprzedniego pouczenia.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ z dala od dzieci.

Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac odkurzacz przemystowy z oficjalnie
dopuszczong klasg ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o ochronie przeciwpytowe;.

W miare mozliwosci uzywac systemu odsysania oraz odpowiedniego odkurzacza przenosnego. Pyly z niektérych materiatow, jak zawierajace
otéw pokrycie malarskie, niektdre rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale moga byé szkodliwe dla
zdrowia.

Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw
lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe;
wybrane gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne
$rodki, aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowaé system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych.
Ogolne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie diuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

Przed odfozeniem produktu, zaczekaé, az sie zatrzyma.

Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie si¢ on w pozycji robocze;j.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodoéw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia moga
spowodowaé porazenie pradem.

Wykonujac czeste prace z uzyciem materiatow przewodzacych nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie przekazywac do kontroli w serwisie
Hilti. Osadzajacy sie na powierzchni urzadzenia pyt, w szczegolnosci od zwiercin materiatéw przewodzacych, jak rowniez wilgoé, moga
przy niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

>
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Przestrzega¢ ponizszych wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowo-
dowac¢ podraznienia skéry, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac¢ wytacznie, gdy sg w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani palié.

Nie uzywac¢ akumulatoréw, ktore byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb. Regularnie sprawdzac¢ akumulatory pod
katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywaé akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mfotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni.
Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowaé
uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowaé zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

Nalezy korzystaé wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora. Przestrzegaé przy tym informaciji
zawartych we witasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywac¢ ani przechowywa¢ akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.
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» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po
jednej godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-
jonowych. 'Eg 103
Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna
znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego si¢ na koncu niniejszej instrukciji.

Opis

Ogodlna budowa urzadzenia ﬂ
Uchwyt do przenoszenia Przetacznik wyboru mocy
Uchwyty Wskaznik redukcji mocy (czerwony)
Akumulatory Wskaznik serwisowy (czerwony)
Uchwyt narzedziowy Wskaznik gotowosci do pracy (zielony)
Szczeliny wentylacyjne Przycisk odblokowujacy akumulator

Przetacznik Wskaznik stanu akumulatora

SISISICIOIO)

Wiacznik/wytacznik

CICICICICIOIC,

idok ogodlny wézka transportowego i walizki B22/C (XL) (opcja) E
Uchwyt
Patak blokujacy do walizki akumulatora

3

Trzpien do mocowania urzadzenia
Patak blokujacy produkt

Uchwyt materiatu eksploatacyjnego (dtuta) Blokada produktu
Kota Akumulator
tadowarka

Walizka B22/C (XL)

Zabezpieczenie kot (tarcza, zawleczka)

CICICICICIS)
CISICICICIS)

Uchwyt do przenoszenia

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczny akumulatorowy mtot dtutujacy. Jest on przeznaczony do kucia w betonie, murze i asfalcie. Moze by¢ réowniez

uzywany do ubijania i kopania.

Produkt moze by¢ uzywany tylko w kierunku podtoza.

* Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koricu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréow uzywaé tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koricu tej instrukcji obstugi.

Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktéry znacznie redukuje wibracje.

Zakres dostawy

Akumulatorowy mtot diutujacy, instrukcja obstugi, smar

Wozek transportowy i walizka na akumulatory oraz prostownik oferowane sa jako wyposazenie.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: wwwe.hilti.group

Wskaznik serwisowy

Mtot diutujacy wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietlnym.

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sie na czerwono. * Uplynat termin na przeprowadzenie przegladu technicznego.
Odda¢ produkt do serwisu Hilti.
¢ Uszkodzenie produktu. Oddaé produkt do serwisu Hilti.

Wskaznik serwisowy miga na czerwono. * Btad przejsciowy (brak przegrzania).

¢ Wylaczy¢ urzadzenie.

¢ Odczeka¢ 1 minute.

*  Wiaczyé urzadzenie.

« Jesli miganie nie ustanie, odda¢ produkt do serwisu Hilti.

Wskaznik gotowosci miga na zielono. ¢ Ochrona przed przegrzaniem.
* Poczekaé, az urzadzenie ostudzi sig.

Wskaznik gotowosci $wieci na zielono. Produkt jest gotowy do dziatania po naci$nigciu
wigcznika/wytacznika.

Wskaznik redukcji mocy jest wytaczony. Petna wydajnos¢.

Wskaznik redukcji mocy jest wigczony. Moc zredukowana o 25% po wigczeniu redukcji mocy.
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ﬂ Odda¢ produkt odpowiednio wczesnie do serwisu Hilti. Dzigki temu zawsze bedzie gotowy do eksploataciji.

Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan pracy.
Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po naci$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo
zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wy$wietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony produkt jest wiaczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztadowany. Natadowaé
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zé6tto Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub wystapita inna usterka.
Utrzymywaé temperature roboczg produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przecigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zétto Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczony nie sa kompa-
tybilne. Prosimy zwrdci¢ do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie moze byé dalej
wykorzystywany. Prosimy zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora
Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nie-
prawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie
termiczne itp.

Stan Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastegpnie Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumulatora. Powtérzy¢
jedna (1) dioda miga szybko na zétto. czynnos$¢ lub skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzywany, poziom natado-
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze czerwonym. wania akumulatora wynosi mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze byé dtuzej uzywany, poziom na-
tadowania akumulatora jest zbyt niski i nalezy go wymienic. Prosimy
zwrbci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne
Akumulatorowy mtot diutujacy

TE 3000-22
Gewicht ohne Akku 29,8 kg
Energia pojedynczego udaru (EPTA-Procedur 05) 85J
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
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Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywna metoda pomiarowa i moga
byé stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowaé do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bgdzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest wigczone, ale nieuzywane. Moze
to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacije na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na obrazie deklaracji zgodnosci '@j 204.

Informacja o hatasie

Zmierzony poziom mocy akustycznej (Lya) 108 dB(A)
Poziom emitowanego ci$nienia akustycznego (L,a) 100 dB(A)
Nieoznaczono$¢ (wartosci hatasu) (K,a i Kwa) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan
taczna wartosé drgan B 22-290 6,5 m/s?

Nieoznaczonos¢ (taczna wartosé drgan) 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewnic¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytgczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.
tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowaé¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. '@j 99

Zaktadanie akumulatora

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i wolne od ciat obcych.
» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.

Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.

Narzedzie robocze E

ﬂ Z tym produktem stosowac tylko dtuto Hiltiz koncéwka taczaca TE-H.

Inne dtuta nie daja sig prawidtowo zablokowac, a zétty pierscien ostrzegawczy blokady narzedzia pozostaje widoczny. Wskazuje on, ze
narzedzie robocze nie jest przeznaczone do tego miota dtutujacego!

» Przed kazdym uzyciem nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby z6tty pierscien ostrzegawczy blokady narzedzia nie byt widoczny.
Mocowanie narzedzia roboczego E

ﬂ Przed kazdym uzyciem sprawdzié narzedzie pod katem uszkodzen i nieréwnomiernego zuzycia, a w razie potrzeby wymieni¢ je.

1. Lekko nasmarowac¢ koncéwke wtykowa narzedzia roboczego.
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2. Wiozy¢ diuto korcowka taczaca TE-H w uchwyt narzedziowy az do momentu, gdy zablokuje sig ze styszalnym kliknigciem, a zétty pierscien
ostrzegawczy nie bedzie widoczny.
3. Pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidiowo zamocowane.

Nalezy stosowaé wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia
produktu.

Wyjmowanie narzedzia roboczego E

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploatacii, a jego krawedzie moga by¢ ostre.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

1. Odciagna¢ do oporu blokade narzedzia.
2. Wyja¢ narzedzie robocze.
3. A UWAGA! Nie ktas¢ rozgrzanych narzedzi na tatwopalne materiaty.
Wiaczanie
1. Aby wybudzi¢ produkt, nalezy nacisnaé witacznik/wytacznik.
» Wskaznik gotowosci do pracy $wieci sie na zielono.
2. Nastepnie wcisna¢ wiacznik urzadzenia.

ﬂ Dodatkowo moca maszyny mozna sterowac poprzez naciskanie uchwytu.

Ustawianie mocy

ﬂ Po wtozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1. Nacisna¢ przycisk redukcji mocy. Produkt zostanie przetaczony w stan pracy ze zredukowanej moca.
» Wskaznik funkcji redukcji mocy zaswieci sie.

2. Nacisna¢ ponownie przycisk redukcji mocy. Produkt zostanie ustawiony na petna moc.
» Wskaznik funkcji redukcji mocy zgasnie.

Kucie

1. Ustawié diuto w zadanej pozycji.

2. Wecisna¢ wiacznik/wytacznik.
» Wskaznik gotowosci do pracy $wieci sie na zielono.

Praca w niskich temperaturach:
Urzadzenie wymaga minimalnej temperatury roboczej, aby pracowat mechanizm udarowy. Aby ja osiagnaé, przytozy¢ urzadzenie na
krotko do podtoza i pozostawi¢ na obrotach jatowych. Jesli to konieczne powtarzaé te czynnosci, poki udar nie zacznie pracowac.

3. Nastepnie wcisna¢ wiacznik urzadzenia.

4. Docisna¢ uchwyt w doét.

Wytaczanie

1. Pusci¢ przetacznik.

2. Wiaczy¢ produkt naciskajac witacznik/wytacznik i przetaczy¢ bezposrednio w tryb uspienia.
» Wskaznik gotowosci do pracy jest wytaczony.

ﬂ Aby zapobiec gtebokiemu roztadowaniu akumulatora, produkt wytacza sie automatycznie po 60 sekundach bezczynnosci.

Wskazoéwki dotyczace pracy E

Diuto mozna zamocowaé w 6 réznych pozycjach (co 60°). Dzieki temu za pomocg diut ptaskich i ksztattowych mozna pracowaé zawsze
w optymalnej pozycji roboczej.

» Przytozy¢ diuto ok. 80-100 mm (3'"-4") od krawedzi.

» W przypadku pretéw zbrojeniowych zawsze prowadzié¢ diuto do krawedzi materiatu, nie za$ do pretéw zbrojeniowych.

» Kucie rozpocza¢ pod katem 90° do powierzchni betonu, kierujac wierzchotek do krawedzi. Nastgpnie stopniowo zmienia¢ kat na od 70 ° do
80 ° i wytamywac materiat.

» Nalezy regularnie obraca¢ dtuto, poniewaz jego rownomierne zuzycie wspomaga proces samoostrzenia sig.

» Jesli docisk jest za staby, wowczas diuto "skacze". Za silny docisk prowadzi do zmniejszenia mocy kucia.

Woézek transportowy i walizka B22/C (XL)

Transport

Woézek transportowy zapewnia bezpieczny transport mtota diutujacego.

Walizka B22/C (XL) zapewnia bezpieczny transport tadowarki i akumulatora.

* Zapewni¢, aby wozek transportowy stat stabilnie.

102 2442560




LIS

* Postawi¢ produkt na przewidzianym do tego celu trzpieniu do mocowania i zawsze zabezpieczy¢ na czas transportu patgkiem blokujgcym.
* Postawi¢ walizke B22/C (XL) na wézku transportowym i zabezpieczy¢ ja blokada.

* Wybiera¢ bezpieczne drogi transportowe.

* Nie stawia¢ wdzka transportowego na pochytej powierzchni.

* Wozka transportowego i walizki B22/C (XL) nie wolno przenosi¢ za pomoca zurawia.

*  Wiozy¢ diuta w przewidziany do tego celu uchwyt, az do zatrzasniecia.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynno$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajgce zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one
uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczy$ci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, migkka
szczotka.

* Unikac¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci
(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w szczelnym, niepalnym pojemniku i
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu
na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.
* Obudowe czyscic¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotdéw elektrycznych moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen
ciata i oparzen.
» Naprawy elementéw elektrycznych moga byé wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykdw.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie oddaé produkt do naprawy w serwisie Hilti.
* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich prawidiowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie. Dopuszczone
przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na:
www.hilti.group

Transport i przechowywanie
Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto
stykaé sig z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych
akumulatorow.

» Nie wysyta¢é akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zostaé¢ sprawne akumulatory, zwrdci¢ sie do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z ktérych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych 'BJ 100.
» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze wyjmowa¢ akumulator z tadowarki.
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» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoficu, na zrédtach ciepta ani za szyba.
» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.
» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii
W przypadku wszelkich zaktécen zwracaé uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora
litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam usunag¢, nalezy skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Akumulator nie zatrzaskuije sie ze sty- Zatrzask na akumulatorze lub styk urzadzenia » Oczysci¢ zatrzaski i wiozy¢ z powrotem

szalnym kliknieciem. sg zanieczyszczone. akumulator.

Akumulator roztadowuije sie szybciej niz | Stan akumulatora nie jest optymalny. > Sprawdzi¢ stan akumulatora. =1 100

zwykle.

Produkt nie uruchamia sig. Wiozony jest tylko jeden natadowany akumula- | »  Wiozy¢ drugi natadowany akumulator.
tor.

Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt niska. » Przytozy¢ produkt do podtoza i wiaczy¢

na biegu jatowym. W razie potrzeby
powtarzaé, az mechanizm udarowy zacznie

pracowac.
Silne nagrzewanie sie produktu lub aku- | Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczyé produkt. Wyjaé
mulatora. akumulatory i obejrze¢ je. Pozostawi¢ do
ostygniecia. Skontaktowaé sie z serwisem
Hilti.
Urzadzenie wytacza sig¢ podczas eks- Urzadzenie/ akumulatory sa przegrzane lub » Wytaczyé, pozostawi¢ urzadzenie/ akumu-
ploataciji lub nie uruchamia sig akumulatory sg zbyt zimne. latory do ostygniecia.

» Akumulatory sa zbyt zimne. Ustawi¢ zale-
cang temperature roboczg akumulatorow.

Utylizacja

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia.

» Nie wysytaé uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikngé zwar¢.

» Akumulatory nalezy utylizowaé tak, by nie trafity w rece dzieci.

> Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

:;‘f;’s\ Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na
ten temat mozna uzyskaé w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatorow wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, = $rodowiska i recyklingu znajdujg sie pod ponizszym linkiem:
gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Ten link znajduje sie réwniez na koncu instrukgji obstugi w formie kodu QR.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfiloZzeny k vyrobku, véetné pokynl, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazki a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpeénostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sougastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.
Navod k obsluze v&etné viech pokynd, bezpe&nostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomiicky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

* Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance

s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu k obsluze, ozna¢eny symbolem @
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* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:
A NEBEZPEGi

NEBEZPECi !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

Al visTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/A\ POZOR
POZOR!!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.
Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se ndvodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti

ST

Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani na obrazcich odkazuiji na diileZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dilezité sougasti. V textu jsou tyto
pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napf. (3).
11 Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuji na isla z legendy v &asti Piehled vyrobku.
a Cisl. d brazku Prehled a odk: lazl d ti Pfehled bk
O ! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

® Zéakaz transportu pomoci jefabu

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

&6 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny nérazu nebo je jinak poSkozeny.
Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tdaje, které pati k tomuto elektrickému
naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
VSechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo
na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).
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Bezpecnost pracovisté

>
>

Pracovi$té musi byt isté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k uraziim.

S elektrickym naradim nepracuijte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

P¥i praci s elektrickym nafadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpuisobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

>

Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zzadnym zplisobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporakud a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrarite pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpecdi Urazu elektrickym proudem.
Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané sitové kabely zvySuiji riziko trazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy chranié. Pouziti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékd. OkamzZik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek
Vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomtcky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrézkou, ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu poutziti elektrického
naradi), snizuje riziko drazu.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vlozenim akumulatoru, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na
spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k urazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢ ponechany v ota¢ivém dilu naradi mize
zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné vzdalenosti od pohybujicich se
dild. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu miizete snizit ohrozeni vlivem prachu.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po
mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit t&zka
zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané
vykonové oblasti pracovat |épe a bezpecnéji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi se
opravit.

Dtive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni zabrani neimysInému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elekirické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho Urazti ma na svédomi nedostateéna udrzba elektrického nafadi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.
Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky
a provadénou &innost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez ke kterému je uré¢eno, mize byt nebezpeéné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, ¢isté a beze stop oleje a tuku. Kluzkeé rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani
a kontrolu elektrického néradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>
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Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuc¢ené vyrobcem. Pfi pouziti jinych akumulatord, nez pro které je nabijecka
uréend, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych akumulatort mdze zplisobit Uraz nebo pozar.
Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi
kovovymi predméty, které by mohly zplsobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méize zpGsobit popéaleniny nebo

pozar.
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» Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé&i, vyhledejte také i Iékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize
zplisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné
a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pies 130 °C (265 °F) mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny ins}rukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny
v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot mize znigit akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte Gdrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zéakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vS§echny prace

» Pouzivejte chranice sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které muiiZze nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim
pod proudem miize uvést pod napéti i kovoveé dily naradi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Dodatec¢né bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

» Naradi pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

» Uzivatel a osoby v jeho blizkosti musi pfi pouzivani vyrobku pouzivat vhodné ochranné bryle, ochrannou pfilbu, ochranu sluchu, ochranné

rukavice a lehkou ochranu dychacich cest.

Pfi prorézeni otvorl zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolli a poranit jiné osoby.

Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pripevnéna. Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které

jsou k tomu uréené. Udrzujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

Pro tento vyrobek pouzivejte pouze sekace Hilti se stopkou TE-H.

Sekac vyménuijte jen ve vodorovné poloze naradi, nikdy ve svislé.

Zasurite seka¢ do upinani nastroje tak, aby zaskogil se slySitelnym zacvaknutim a aby uz nebyl vidét Zluty varovny krouzek.

Zkontrolujte, zda seka¢ spravné zaskocil. POZOR: Nezajistény seka¢ mize ne¢ekané zplisobit nebezpeéné situace!

Tento vyrobek spoustéjte pouze v pracovni poloze, nikoli v pfepravni poloze!

Pfi sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni miizete ztratit rovnovahu!

Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Udrzuijte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

Délejte pracovni piestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prstu. Pfi deldi praci mize vlivem vibraci dojit k cévnim poruchadm nebo

k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Naradi neni uréené pro slabé a neinstruované osoby.

Néaradi nenechavejte v dosahu déti.

» Pred zaatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni vysavac s oficialné schvalenou tfidou
ochrany, ktera splfiuje mistni pfedpisy na ochranu proti prachu.

» Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu a vhodny mobilni vysava¢. Prach z material(i, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy
dreva, beton/zdivo/kamen, které obsahuiji kiemen, a dale mineraly a kov, mize byt zdravi skodlivy.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, miize obsahovat nebezpecné chemicke latky. Nékteré priklady
jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; uréité druhy dfeva, jako
dub, buk, a chemicky o$etfené dievo; azbest nebo materialy obsahuijici azbest. Stanovte ptisobeni na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy
nebezpeci materialll, se kterymi se pracuje. Provedte potifebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpec¢né Urovni, jako napf. pouziti
systému pro zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni del§imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» no$eni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» \/yrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody, plynové a vodovodni trubky. Pokud
byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové &asti nafadi mohou zpUsobit traz elektrickym proudem.

» P¥i castém opracovavani vodivych materiall nechte zneci$téné nafadi v pravidelnych intervalech kontrolovat servisem Hilti. Prach usazeny
na povrchu nafadi, pfedevsim z vodivych materiald, nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek vést k trazu elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpec¢nostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpeéné pouziti.
Nedodrzovani mize zplisobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizptsobovat nebo upravovat!

YVYVYVYVVVYyY v

v
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Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jingym zpisobem poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte,

zda nevykazuiji zndmky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pred primym slune¢nim zarenim, vy$$imi teplotami, jiskienim a otevienym plamenem. Mize by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. MaZze dojit k poskozeni akumulatoru,

vécnym $kodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pred des$tém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihnkosti mlize dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,
popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijedky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se tdaji v pFislu$nych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpecim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfilis horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto, na které je vidét, v dostatecné
vzdalenosti od hoflavych materiall. Nechte akumulator vychladnout. KdyZ je akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny.
Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti«.

v
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ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro pfepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych akumulator. 112
Prectéte si pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatordi Hilti, které ziskate nacétenim QR kodu na konci tohoto
navodu k obsluze.

Popis

Prehled vyrobku ]
Transportni rukojet Prepina¢ vykonu
Rukojeti Ukazatel snizeni vykonu (Gervenad)
Akumulatory Servisni ukazatel (Cerveny)

Upinani nastroje Ukazatel pripravenosti k provozu (zelend)

Vétraci otvory Qdijistovaci tla¢itko akumulatoru

SISISICICIO)

Ovladaci spina¢ Stavova kontrolka akumulatoru

Vypinaé

L ECICICIOICICNS

ehled prepravniho voziku a kufru B22/C (XL) (volitelné) E

® Rukojet @ Kolik na uchyceni naradi
® Zajigtovaci tfmen pro bateriovy kufr Zajistovaci tfrmen vyrobku
® Drzak na spotfebni material (sekac) ® Aretace vyrobku

® Koletka Akumulétor

® Pojistka kole¢ka (podlozka, zavlacka) (D) Nabije&ka

® Transportni rukojet @ Kufr B22/C (XL)

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je ruéné vedené akumulatorové sekaci kladivo. Je uréené k sekani betonu, zdiva a asfaltu. Lze ho pouzivat také k péchovani

a hloubeni.

Vyrobek se smi pouzivat pouze smérem k zemi.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti
pro tento vyrobek akumulétory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.

Obsah dodavky

Akumulatorové sekaci kladivo, navod k obsluze, tuk

Prepravni vozik a kufr na akumulatory a nabijecku nabizime jako prisluSenstvi.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Servisni ukazatel

Sekaci kladivo je vybavené servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

Stav Vyznam

Servisni ukazatel sviti Cervené. * Dosazena doba nutnosti servisu. Dejte vyrobek do servisu Hilti.
* Vyrobek je poskozeny. Dejte vyrobek do servisu Hilti.

Servisni ukazatel blika Cervené. ¢ Docasna chyba (zadné prehrati).

¢ Vypnéte vyrobek.

¢ Pockejte 1 minutu.

e Zapnéte vyrobek.

*  Pokud blikéni neprestane, dejte vyrobek do servisu Hilti.
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Stav

Vyznam

Ukazatel pfipravenosti k provozu blika zelené.

Tepelna pojistka.
Nechte vyrobek vychladnout.

Ukazatel pripravenosti k provozu sviti zelené.

Vyrobek je po stisknuti vypinace pfipraven k provozu.

Ukazatel snizeni vykonu je vyp.

PIny vykon.

Ukazatel snizeni vykonu je zap.

25% snizeny vykon po stisknuti tlagitka snizeni vykonu.

ﬂ Dejte vyrobek vcas do servisu Hilti. Tak zlistane vzdy pripraveny k provozu.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti,

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpedéi poranéni zpisobené padajicim akumulatorem!

chybova hlaseni a stav akumulatoru.

» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav

Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelen&

Stav nabiti: 100 % az 71 %

Ti (3) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je Upiné vybity. Nabijte akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je s nim spojeny, jsou
pretizené, prili§ horké, prili§ studené nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuenou pracovni tep-
lotu, a vyrobek pfi pouZziti nepretézuijte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyrobek nejsou kompa-
tibilni. Obrafte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blik& rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze déle pouzivat.
Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zjisténi stavu akumuldtoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté
akumulatoru kvdli nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,

odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna potencialni nespravné funkce
vnéjs$imu tepelnému poskozeni atd.

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
zelené.

Akumulator Ize nadéle pouzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna (1) LED blika rychle
Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokoncit. Zopakujte postup
nebo se obratte na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
Gervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, ¢ini byvajici kapacita
akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skongila Zivotnost aku-

mulatoru a akumulator se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje
Akumulatorové sekaci kladivo

TE 3000-22
Gewicht ohne Akku 29,8 kg
Energie jednoho pfiklepu (EPTA-Procedur 05) 854
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C

2442560

109




LIS

Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro pfedbézny odhad plsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi néstroji nebo nedostate¢né Gdrzbé
se Udaje mohou lisit. PGsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pusobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni
béhem celé pracovni doby se tim mdze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpe&nostni opatieni na ochranu pracovnika pied plsobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi
a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaSeni o shodé '@j 204.

Informace o hluénosti

Namérena hladina akustického vykonu (Lya) 108 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (Lya) 100 dB(A)

Nejistota (akustické hodnoty) (K, a Kwa) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci B 22-290 6,5 m/s?

Nejistota (celkové hodnoty vibraci) 1,5 m/s?

Pfiprava prace

Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi neiumysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vymeénou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabijecky. '@j 108

Nasazeni akumulatoru

Al VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pii zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
> Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulator Upiné nabijte.

2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.

3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe€né usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odijistovaci tlacitko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nastroj E

Pro tento vyrobek pouzivejte jen sekace Hilti se stopkou TE-H.
Jiné sekace nelze spravné zajistit a je vidét zluty varovny krouzek na aretaci nastroje. Upozoriiujte, Ze nastroj neni pro toto sekaci kladivo
vhodny!

» Pred kazdym pouzitim dbejte na to, aby Zluty varovny krouzek na aretaci nastroje nebyl vidét.
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Nasazeni nastroje E

ﬂ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nastroj, zda neni poskozeny nebo nerovnomeérné opottebeny, a v pripadé potfeby ho vymérite.

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
2. Zasurite sekac se stopkou TE-H do upinani nastroje tak, aby zaskocil se slySitelnym zacvaknutim a aby uz nebyl vidét zluty varovny krouzek.
3. Tahem za néstroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.

ﬂ Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Pouziti nevhodného tuku muaze zplsobit poskozeni vyrobku.

Vyjmuti nastroje E

| A\l VYSTRAHA

Nebezpegéi poranéni Nastroj se pfi praci zahfiva a mize mit ostré hrany.
» Pfi vyméné nastrojii noste ochranné rukavice.

1. Zatahnéte zajiSténi nastroje az nadoraz dozadu.
2. Vyjméte nastroj.
3. A POZOR! Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materidly.
Zapnuti
1. Stisknutim vypinace vyrobek probudite.
» Ukazatel pfipravenosti k provozu sviti zelené.
2. Poté stisknéte ovladaci spinac.

ﬂ Navic mlizete stisknutim rukojeti oviadat vykon naradi.

Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na plny vykon.

1. Stisknéte tlacitko pro snizeni vykonu. Vyrobek je pfepnut na snizeny vykon.
» Ukazatel snizeného vykonu sviti.

2. Stisknéte znovu tladitko pro snizeni vykonu. Vyrobek se pfepne na plny vykon.
» Ukazatel snizeného vykonu zhasne.

Sekani

1. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.

2. Stisknéte vypinac.
» Ukazatel pfipravenosti k provozu sviti zelené.

Prace za nizkych teplot:

Vyrobek musi nejdfive dosédhnout minimalni provozni teploty, aby mohl pracovat pfiklepovy mechanismus. Pro dosazZeni této teploty
nasadte vyrobek kratce na podklad a nechte ho bézet naprazdno. Jestlize je to nutné, opakujte tento postup, dokud neza¢ne
pracovat pfiklepovy mechanismus.

3. Poté stisknéte ovladaci spinac.

4. Zatlacte rukojet dold.

Vypnuti

1. Uvolnéte ovladaci spinac.

2. Stisknutim vypinace vyrobek vypnéte a uvedte pfimo do rezimu spanku.
» Ukazatel pfipravenosti k provozu je vyp.

ﬂ Aby nedoslo k hlubokému vybiti akumulatoru, vyrobek se po 60 sekundach neginnosti automaticky vypne.

Pracovni pokyny E

ﬂ Sekac je mozné zaaretovat v Sesti riznych polohach (po 60°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekaci vzdy pracovat v optimalni pracovni
poloze.

Seka¢ nasadte cca 80-100 mm (3%"-4") od hrany.

U armovaciho Zeleza vedte seka¢ vzdy proti hrané materialu, nikoli proti armovacimu Zelezu.

Sekani za¢néte v Uhlu 90° k betonovému povrchu a hrot nasmérujte k hrané. Potom prejdéte do Ghlu 70° az 80° a material vylomte.
Sekac pravidelné otacejte, protoze stejnomérné opotiebeni podporuje samoostieni.

P¥ili§ maly pritlak zpUsobuje skakani sekace. PFili§ velky pfitlak zplsobuje zmenseni vykonu sekani.

vyVYVvYVvYyYy
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Prepravni vozik a kufr B22/C (XL)

Preprava

Prepravni vozik zajistuje bezpe&nou prepravu sekaciho kladiva.

Kufr B22/C (XL) umozniuje bezpe€nou prepravu nabije¢ky a akumulatoru.

* Zajistéte stabilni postaveni pfepravniho voziku.

« Postavte vyrobek na kolik uréeny k uchyceni naradi a pii pfepravé ho vzdy zajistéte zajistovacim tfrmenem.
* Kufr B22/C (XL) postavte na pfepravni vozik a zajistéte ho pomoci aretace.
* Dbejte na bezpe¢né prepravni cesty.

* Prepravni vozik neodstavujte na Sikmych plochach.

* Prepravni vozik a kufr B22/C (XL) nepfemistujte pomoci jefabu.

* Nasadte sekace do uréeného drzaku tak, aby zaskocily.

Osetrovani a idrzba

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych
Gasti.

« K gisténi kontaktd vyrobku pouziveijte Sisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym, mékkym kartaéem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo neéistotdm. Chrante akumulator pfed vysokou vlhkosti (napt. ho
neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obratte se na servis
Hilti.

* Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily zbyteény prach nebo necistoty.
Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaéem nebo Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktt akumulatoru a neodstrariujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych
Gasti.

Udrzba

Nebezpedi trazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souc¢asti mohou zplisobit t&Zka poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.
* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.
* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi. Nahradni dily, spotfebni material
a prisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.

Preprava a skladovani
Preprava akumulatorového naradi a akumulatora

/\ POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Viyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi pfepravé chranéné proti nadmérnym naraztm a vibracim a izolované
od jakychkoli vodivych materialli nebo jinych akumulatortl, aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatord a zpUsobit tak
zkrat. Dodrzujte mistni pfepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed del$i pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatora

VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

> Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych tdajich =1 100.
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Akumulatory nenechavejte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeky vyndejte.
Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.
Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

LIS

Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuizete odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pricina

Reseni

Akumulator nezaskodi se slySitelnym
cvaknutim.

Aretaéni vystupek na akumulatoru nebo roz-
hrani nafadi jsou znegisténé.

>

Vydistéte aretacni vystupky a znovu
nasadte akumulatory.

Akumulator se vybiji rychleji nez ob-
vykle.

Akumulator neni v optimalnim stavu.

Zjistéte stav akumulatoru. =109

Vyrobek se nerozbéhne.

Je nasazeny pouze jeden nabity akumulator.

Nasadte druhy nabity akumulator.

Nefunguije priklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

Nasadte vyrobek na podklad a nechte ho
béZet na volnobéh. V pfipadé potfeby
opakuijte, dokud pfiklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Vyrobek nebo akumulator se silné zahfi-
Va.

Elektricka zavada.

Vyrobek okamzité vypnéte. Vyjméte
akumulatory a sledujte je. Nechte je
vychladnout. Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek se béhem provozu vypne nebo
se nerozbéhne.

Vyrobek/akumulatory jsou pfili§ horké nebo
jsou akumulatory pfili§ studené.

Vypnéte, nechte naradi/akumulatory vy-
chladnout.

Akumulatory jsou pfili§ studené. Postarejte
se, aby mély akumulatory doporu¢enou
pracovni teplotu.

Likvidace
| Al vYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pii nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zpisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
>

Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislu$nou sbérnu odpadu.

;ﬁe Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialli je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zatizeni a akumulatory do smiseného odpadu!

Zaruka vyrobce

» V pripadé otdzek ohledné zaruénich podminek se obrafte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

Podrobnéjsi  informace o  obsluze,

technice, Zivotnim  prostredi  a

gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562
Tento odkaz najdete také na konci navodu k obsluze jako QR kod.

sk Originalny navod na obsluhu

recyklaci

najdete pod nasledujicim  odkazem:

Informacie o navode na obsluhu
O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali nAvod na obsluhu priloZzeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpec¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpeénostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nere$pektovani méze dojst k Urazu elektrickym
pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani si

uschovajte pre neskorsie pouzitie.

*  Vyrobky m su ur¢ené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajucich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktuélnemu stavu techniky v Gase tlace. Aktuaine vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. PouZite na to odkaz alebo QR koéd v tomto navode na obsluhu, ktory je ozna¢eny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.
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Vysvetlenie znaciek
Vystrazné upozornenia
Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» OznacCenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!!
» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.

Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzitoc¢né informacie

B

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator

§8x

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto ndvodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstruk&né prvky déleZité pre pracovné kroky.
V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznacené prislusnymi &islami, napr. (3).

Cisla pozicii sa pouzivaji v obrazku Prehlad a odkazujli na &isla legendy v odseku Prehlad vyrobkov.

92 em

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujiice symboly:

® Zéakaz transportu Zeriavom
S
Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilnd so systémami iOS a Android.
Li-lon Litiovo-iénovy akumulator
®4 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
&6 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je inak poskodeny.
Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si véetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické udaje tykajlice sa toto elektrického naradia.
Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.
Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)

alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).
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Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte &istotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené Casti pracoviska mézu viest
k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osdb. Pri odpUtani pozornosti od prace mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie Ziadnym sposobom menit ¢i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte zZiadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zésuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvy$ené riziko urazu elektrickym pradom.

» Chranite elektrické naradie pred dazd’'om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického néradia zvy3uje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
casti. PoSkodené alebo spletené pripojovacie kable zvySuiju riziko Urazu elektrickym pridom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajSieho prostredia.
Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite prudovy chrani¢. Pouzitie prudového
chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Bezpecnost osob

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického
naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrarite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenaSani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'u¢e na skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajucej
sa Casti ndradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situéciach lepsie kontrolovat.

> Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo $perky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybuijtcich sa dielov. Volny odev,
$perky alebo dihé vlasy sa moézu zachytit o pohybuijice sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto zariadenia st pripojené a pouzivaju
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked
mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa moze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky draz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktort vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umozriuje lep$iu a bezpecénejsiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat
opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit Casti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie zabraruje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto insStrukcie. Elektrické naradie je pre nesklisenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaju
sa, ¢i nie su niektoré casti zZlomené alebo poskodené v takom rozsahu, zZe to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
Casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a éisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lah$ie
sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoziuju bezpeénu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuac¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi
akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych akumulatorov moze viest k Urazom
a nebezpecenstvu poZiaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok
vznik popalenin alebo poziaru.
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» Pri nespravnom pouzivani mdze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte vykonajte
oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne vyhl'adajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze
spdsobit podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory sa mozu spravat nepredvidatelne
a sposobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheii alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mdzu spdsobit
vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator
alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi, ze zostane zachovana bezpecénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
stredisko.

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pdsobenie hluku méZze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa moze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami, drzte naradie za
izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napé&tim spdsobi, ze aj kovové Casti naradia budl pod napétim, a tym
mozu viest k Urazu elektrickym pradom.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

Bezpecnost 0s6b

» Naradie pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Pouzivatel a osoby v jeho blizkosti musia pri pouzivani vyrobku pouzivat vhodné ochranné okuliare, ochrannt prilbu, ochranu sluchu,

ochranné rukavice a fahku ochranu dychacich ciest.

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na opacnej strane. Vyburané ¢asti moézu vypadnut a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

PresvedCite sa, ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena. Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za uréené

rukovati. Rukovéti udrziavajte suché, Cisté a bez oleja a tuku.

Pouzivajte pre tento vyrobok len sekace Hilti s pripojovacim koncom TE-H.

Sekac vymienajte iba s naradim v horizontélnej polohe, nikdy nie vertikalnej.

Seka¢ zasuvajte do upinacieho mechanizmu dovtedy, kym pocutelnym kliknutim nezapadne a zIty varovny kruzok uz nebude viditelny.

Skontrolujte, ¢i sekac spravne zapadol. UPOZORNENIE: Nezaistenie sekd¢a mdze neoakavane viest k nebezpecnym situaciam!

Tento vyrobok spustajte len v pracovnej polohe, nie v prepravnej polohe!

Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpe¢ny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mozete stratit rovnovahu!

Naradie vzdy pevne drzte za uréené rukovati obidvomi rukami. Rukovéti udrziavajte suché, Cisté a bez oleja a tuku.

Robte si prestavky a cvienia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa mézu v désledku vibracii vyskytnut poruchy na cievach alebo

nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch rdk.

Néradie nie je uréené pre slabé osoby bez poucenia.

Néradie udrziavajte mimo dosahu deti.

» Pred zadatim préace si ujasnite triedu nebezpecénosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysava¢ na stavebny prach s oficialne
schvalenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajicou vasim lokalnym ustanoveniam o ochrane proti prachu.

» Podla moznosti pouZivajte odsavanie prachu a vhodny mobilny vysavag. Prach z takych materialov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, beténu/muriva/horniny s obsahom kremeria a mineralov, ako aj kovu, méze byt zdraviu $kodlivy.

» Prach vznikajdci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpe¢né chemikalie. Niekolko prikladov: olovo alebo farby
na baze olova; tehly, betén alebo iné murivo, prirodny kameri a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk
a chemicky o$etrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela a oséb v blizkosti na zaklade
tried nebezpec€nosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpe€nej trovni, napriklad:
pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie
patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlh$ieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Skor nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

» Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Elektricka bezpecnost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko s ohfadom na skryté elektrické vedenia, plynové a vodovodné potrubia. Vonkaj$ie kovové Casti
naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym pridom v pripade nahodného poskodenia elektrického vedenia.

» Pri Gastom opracovavani elektricky vodivych materidlov dajte znecistené naradie v pravidelnych intervaloch skontrolovat v servisnom
stredisku Hilti. Prach zachyteny na povrchu zariadenia, predovsetkym vodivymi materialmi, alebo vihkost méZzu za nepriaznivych podmienok

viest k Urazu elektrickym pradom.
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Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

>

v

Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-i6novymi batériami a na ich bezpecné
pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poZziaru a/alebo
vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

S akumulatormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala vytekat tekutina, ktora méze vazne
poskodit zdravie!

Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani inak sa s nimi nesmie manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, &i
nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavuijte priamemu sine¢nému ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohiiu. Moze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, néstrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi predmetmi. Mdze to viest k poskodeniu
akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

» Akumulatory chrarite pred dazdom, vinkom a kvapalinami. Vniknuta vinkost méze spdsobit skraty, Uraz elektrickym pradom, popaleniny,
poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom tdaje v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpe&enstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili$ hortci na dotyk, moéze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné, nehorfavé miesto s dostatoc¢nou
vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortici na dotyk, potom
je chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si preéitajte dokument ,,Pokyny na bezpe&né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-idnovych akumulatorov. '@J 121
Precitajte si pokyny tykajlice sa bezpe¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kédu
na konci tohto ndvodu na pouzitie.

Opis

Prehlad vyrobku [

L CICICICICICIS)

CICICICIOIC

Prepina¢ volby vykonu
Indikator znizenia vykonu (Cervend)

Rukovat na prenasanie
Rukovati

Akumulatory Servisna indikacia (Cervena)

Indikécia pripravenosti na prevadzku (zelend)
Tlacidlo na odistenie akumulatora

Upnutie nastroja
Vetracie $trbiny

Ovladaci spina¢ Indikécia stavu akumulatora

SISISICICIO);

Zapina¢/vypina¢

rehl'ad Prepravny vozik a kufor B22/C (XL) (voliteIné) E

Rukovat Kolik na uchytenie naradia

Aretaény strmeri pre batériovy kufor Aretaény strmeri vyrobku

Drziak pre spotrebny material (sekace) Zaistenie vyrobku

SISICICIOIS)

Kolieska Akumulator
Poistka kolieska (podlozka, zavlacka) Nabijacka
Rukovat na prenasanie Kufor B22/C (XL)

Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéne vedené akumulatorové sekacie kladivo. Je uréeny na sekanie betdnu, muriva a asfaltu. Moze sa pouzivat aj na
ubijanie zeminy a hibenie.

Vyrobok sa mdze pouzivat iba smerom k zemi.

Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre optimalny vykon odporuca Hilti pre tento
vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto ndvodu na obsluhu.
Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu na obsluhu.

Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

Rozsah dodavky

Akumulatorové sekacie kladivo, navod na obsluhu, mazivo

Prepravny vozik a kufor na akumulatory a nabijacku st pontukané ako prislusenstvo.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group
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Servisna indikacia

Sekacie kladivo je vybavené servisnou indikaciou so svetelnou signalizaciou.

Stav

Vyznam

Servisna indikacia svieti nacerveno.

¢ Uplynul ¢as, po ktorom treba vykonat servisny zasah. Dajte
vyrobok do servisu Hilti.

Poskodenie vyrobku. Dajte vyrobok do servisu Hilti.

Servisna indikacia blika nacerveno.

Docasna chyba (ziadne prehriatie).

Vypnite vyrobok.

Pockajte 1 minatu.

Vyrobok zapnite.

Ak blikanie neprestane, dajte vyrobok do servisu Hilti.

Pohotovostna indikacia blika nazeleno.

Ochrana proti prehriatiu.
Nechajte vyrobok vychladnut.

Pohotovostna indikécia svieti nazeleno.

Vyrobok je po stlaceni zapinaca/vypinaca, pripraveny na prevadzku.

Indikator znizenia vykonu je vypnuty.

Plny vykon.

Indikator znizenia vykonu je zapnuty.

25 % znizenie vykonu po aktivacii znizenia vykonu.

ﬂ Dajte vyrobok v&as do servisu firmy Hilti. Zostane tak vzdy pripraveny na prevadzku.

Indikacie litiovo-ionového akumulatora
Litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hi
Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlaeni odistovacieho tlacidla uistite,

lasenia chyb a stav akumulatora.

&i akumulator opét spravne zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabite akumulator.
Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator este stéle rychlo blika,
obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok su pretazené, prili§
hortce, prili§ studené alebo maju int chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odportéanu pracovnu teplotu

a nepretazujte vyrobok pri jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie su kompatibilné.
Obrétte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-iénovy akumulator je zablokovany a neda sa dalej pouzivat.
Obrétte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora
Na preverenie stavu akumulatora stlaéte a podrzte odistovacie tlagidlo dl

na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

hsie ako tri sekundy. Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa mdze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokondit. Postup zopakujte
alebo sa obratte na servis Hilti.

V8etky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat, zostavajica kapacita
je menej ako 50 %.
Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, akumulatoru sa konéi

zivotnost a mal by sa vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.
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Technické udaje
Akumulatorové sekacie kladivo

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Energia jednotlivych priklepov (EPTA-Procedur 05) 85J

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C

Teplota pri skladovani -20°C ...70°C
Akumulator

Prevadzkové napétie akumulatora 21,6V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obsluhu

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibrécii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné tcely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpec¢ent dostatonu udrzbu, idaje sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, no v skutocnosti sa
nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného Casu.

Prijmite dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibrécii, ako su napriklad: tdrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia o zhode =1 204.

Informacie o hluénosti

Namerana hladina akustického vykonu (Lya) 108 dB(A)

Uroveii emisii akustického tlaku (Lpa) 100 dB(A)

Neistota (hodnoty hluku) (K a Kya) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Celkové hodnoty vibracii B 22-290 6,5 m/s?

Neistota (celkové hodnoty vibracii) 1,5 m/s?

Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neiumyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislu$ny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit Casti jeho prislusenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Nabijanie akumulatora

1. Pred zagatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Gisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. +117

Vlozenie akumulatora

Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpedte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poéutelne zaskogil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecéne vlozeny.
Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.
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Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

Vkladaci nastroj E

Pre tento vyrobok pouzivajte len sekace Hilti s pripojovacim koncom TE-H.
Ostatné sekace sa nedaju spravne zaistit a ZIty varovny krdzok na zaisteni nastroja zostane viditelny. Znamena to, Ze vkladaci nastroj
nie je vhodny pre toto sekacie kladivo!

» Pred kazdym pouzitim dbajte na to, aby ZIty varovny krizok na zaisteni nastroja nebol viditelny.
VlozZenie vkladacieho nastroja E

ﬂ Pred kazdym pouzitim skontrolujte nastroj, ¢i nie je poskodeny alebo nerovnomerne opotrebovany a v pripade potreby ho vymerite.

1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.

2. Seka¢ zasuvajte do upinacieho mechanizmu pripojovacim koncom TE-H dovtedy, kym pocutelnym kliknutim nezapadne a Zzlty varovny
krdzok uz nebude viditelny.
3. Potiahnutim za nastroj skontrolujte jeho bezpecné zaistenie.

ﬂ Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. PouZitie nevhodného tuku moze zapri¢init poskodenia vyrobku.

Vybratie vkladacieho nastroja E

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia Nastroj sa pri pouzivani zohreje na vysoku teplotu a méze mat ostré hrany.
» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice.

1. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu.
2. Vkladaci nastroj vyberte.
3. A POZOR! Horuci nastroj nekladte na lahko zapalné materidly.
Zapnutie
1. Stlacenim zapinaca/vypina¢a vyrobok prebudite.
» Indik&cia pripravenosti na prevadzku svieti nazeleno.
2. Potom stladte ovladaci spinac.

ﬂ Viykon naradia mozete navyse ovladat stiaéanim rukovati.

Nastavenie vykonu

ﬂ Po vlozeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na plny vykon.

1. Stlacte tladidlo na zniZenie vykonu. Vyrobok sa zapne na znizeny vykon.
» Indikéator pre znizeny vykon svieti.

2. Znovu stlacte tlagidlo znizeného vykonu. Vyrobok sa zapne na plny vykon.
» Indikator znizenia vykonu zhasol.

Sekanie

1. Sekac dajte do pozadovanej polohy.

2. Stlacte zapina¢/vypinac.
» Indik&cia pripravenosti na prevadzku svieti nazeleno.

Praca pri nizkych teplotach:

ﬂ Priklepovy mechanizmus vyrobku vyZzaduje dosiahnutie minimalnej pracovnej teploty. Aby ste to docielili, poloZte vyrobok na chvilu
na podklad a nechajte ho bezat na volnobeznych otackach. Tento postup v pripade potreby zopakujte, pokym sa priklepovy
mechanizmus néradia nerozbehne.

3. Potom stlacte ovladaci spinac.

4. Rukovét zatlacte nadol.

Vypnutie

1. Uvolnite ovladaci spinac.

2. Stlagenim zapinaca/vypinaca vyrobok vypnete a rovno ho date do rezimu spanku.
» Indik&cia pripravenosti na prevadzku je vypnuta.

ﬂ Aby sa predislo hlbokému vybitiu akumulatora, vyrobok sa po 60 sekundach necinnosti automaticky vypne.

120 2442560




LIS

Pracovné pokyny @

Seka¢ mozno nastavit v 6 réznych polohach (v 60° krokoch). Tato funkcia umoziiuje pracu s plochymi a tvarovanymi sekacmi vzdy
v optimalnej polohe.

» Prilozte sekac asi 80 - 100 mm (3%" - 4") od hrany.
» Ak ide o ocelovu vystuz, seka¢ vedte vzdy v smere proti hrane materialu, nie proti ocelovej vystuzi.

» Proces sekania zacnite v uhle priblizne 90° voci betonovému povrchu a hrot nasmerujte k hrane. Potom uhol zva¢Sujte v smere 70° az 80°
a material odlomte.

» Sekac pravidelne otacajte, aby rovnomerné opotrebovanie podporovalo proces samoostrenia.

» Prili§ mala sila pritlaku vedie k tomu, Ze seka¢ skace. Prili§ velka sila pritlaku spdsobuje znizenie vykonu pri sekani.
Prepravny vozik a kufor B22/C (XL)

Preprava

Transportny vozik zaisti bezpe¢nu prepravu sekacieho kladiva.

Kufor B22/C (XL) zaisti bezpe¢nu prepravu nabijacky a akumulatora.

* Dbajte na stabilnu poziciu transportného vozika.

* Postavte vyrobok na uréeny kolik na uchytenie naradia a pocas prepravy ho vzdy zabezpecte aretaénym strmeriom.
* Umiestnite kufor B22/C (XL) na prepravny vozik a zabezpecéte ho pomocou zaistenia.

« Dbajte na to, aby transportné cesty boli bezpecné.

« Transportny vozik neodstavujte na Sikmych plochach.

* Prepravny vozik a kufor B22/C (XL) neprepravujte pomocou Zeriava.

* Sekace vkladajte do uréeného drziaka az do polohy zaistenia.

Starostlivost a udrzba/oprava

| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

*  Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
CGasti.

* Na gistenie kontaktov na vyrobku pouzite istu, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-iénové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

* \Vyvarujte sa zbytoéného vystavovania akumulatora prachu alebo neéistotdm. Akumulator nikdy nevystavujte vysokej vihkosti (napr.
neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupujte ako pri podkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty.
Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo ¢Cistou, suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikdn,
pretoze mozu poskodit plastové casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

*  Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Udrzba a oprava

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pridom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mozu viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné
fungovanie.

Na bezpeénl prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo. Firmou Hilti schvalené
nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Doprava a skladovanie
Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov
/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumuléatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.
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» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pogas prepravy by sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku s opacnym pdlom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte
miestne prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhSej preprave, ¢i nie si poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Al vAROVANIE

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

> Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré st uvedené v technickych Gdajoch =T 110.
Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie st poSkodené.

vvYyvy

Pomoc v pripade porich

Pri v8etkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie porich akumulatora. Pozri kapitolu Indikacie litiovo-ionového
akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Riesenie

Akumulator nezapadne s poc¢utelnym Zaskakovaci vyénelok na akumulatore alebo na | »  Ocistite zaskakovacie vyénelky a znovu
cvaknutim. rozhrani naradia je zneCisteny. vlozte akumulatory.

CAkymuIétor sa vybija rychlejSie ako zvy- | Stav akumulatora nie je optimalny. > Skontrolujte stav akumulatora. =1]118
&ajne.

Vyrobok sa nerozbehne. Je vloZeny iba jeden nabity akumulator. » Vlozte druhy nabity akumulator.

Ziadny priklep. Vyrobok je prili§ studeny. » Postavte vyrobok na podklad a nechajte ho

spusteny na volnobeznych otackach. Ak je
to potrebné, opakuijte postup dovtedy, kym
nebude priklepovy mechanizmus pracovat.

Prili§ velké vytvaranie tepla vo vyrobku | Elektricka porucha. » Vyrobok okamzite vypnite. Vyberte

alebo v akumulatore. akumulatory a prezrite ich. Nechajte
ich vychladnut. Kontaktujte servis firmy
Hilti.

Vyrobok sa nerozbehne alebo sa poc¢as | Vyrobok/akumulatory su prili§ hortice alebo » Naradie vypnite a naradie/akumulatory

prevadzky vypne akumulatory su prili§ studené. nechajte vychladnut.

» Akumulatory su prili§ studené. Zahrejte
akumulatory na odporuéant pracovnu
teplotu.

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnt prevadzku na likvidaciu odpadu.

é’*g Vyrobky znacky Hilti su z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadul!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie

DalSie informacie o  obsluhe, technologii, zivotnom  prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom  odkaze:
qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Tento odkaz najdete aj na konci navodu na obsluhu ako QR kod.
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hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitadsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrakat és a mliszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast,
biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, muszaki leirdst, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa aramitést, tiizet
és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a haszndlati utasitast, beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést
késdébbi hasznalatra.

A m termékeket kizardlag szakember altali haszndlatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznélhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak 6ket.

* A mellékelt hasznélati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a
legfrissebb verziét. Enhez kdvesse a jelen hasznalati utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* Aterméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyutt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran el6éforduléd veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al veszeLy
VESZELY !
> Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES |
» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a sz6val hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimboélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Q

Alkalmazasi Gtmutatok és mas hasznos tudnivalok

-

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészilék

g8

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrékra vonatkoznak.
3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szévegben ezeket a munkalépéseket
vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).
@ Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévo
& szamokra utalnak.
O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kilénoés odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez kot6d6 szimbolumok
Szimboélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

® Tilos daruval szallitani

S

A termék NFC technolégiés, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalhaté.
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Li-lon Li-ion akku

®4 Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

l‘ Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb médon sériilt.
Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhoz

és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol Gizemeld elektromos kéziszerszamokra (tapkabellel egyutt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkiil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

> Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elekiromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen élyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen médon
sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti
csatlakozédugo és a hozza illeszkedd csatlakozoéaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csdvekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az dramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az
noveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznadlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati csatlakozédugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozdokabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az aramités
kockéazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt
hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben torténé lizemeltetése nem keriilheté el.
A hibaaram-véddkapcsolé hasznalata csokkenti az dramités kockazatat.

Személyi biztonsagi elirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszammal végzett munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

> Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfeleld
személyi védodfelszerelések, ugymint porvédd alarc, cslszasbiztos védécipd, véddsapka és fllvédd hasznalata csokkenti a személyi
sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra
és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szallitia, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgo részeiben felejtett bedllité szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéro testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhdjat és a kesztyijét a mozgé
részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges berendezéseket, ellenérizze,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek gfeleléen miikodnek. Porelszivd
egység hasznalata csokkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor
sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt
sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

> Ne terhelje til a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalo elektromos kéziszerszamot haszndlja. A megfelelé elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon bellil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem

lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
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» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huizza ki a csatlakozodugoét a csatlakozoaljzatbél és/vagy vegye
ki a kivehet6 akkut a gépbél. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott
alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

> Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek
be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye
figyelembe a munk és a kivitel 1d6 munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valé alkalmazésa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csliszés markolatok és fogodfeliiletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott tolt6berendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald
toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tliz keletkezhet.

> Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket
és tiizet okozhat.

» Tartsatavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kismérett
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkez6i kozétti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk el6re nem lathatd médon viselkedhetnek és tiizet, robbanast
vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne toltse a hasznalati utasitasban
megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténé toltés az akku
meghibasodasahoz és tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyart¢ altal felhatalmazott ligyfélszolgalatok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalék minden munkahoz

» Viseljen fiilvédat. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészit6 fogantyut. A gép feletti ellendérzés elvesztése sértilést okozhat.

» A gépet mindig a fogantyl szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett
elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszliltség ala kerlilhetnek
és ez elektromos aramitéshez vezethet.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» A gépet csak kifogastalan mliszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatadsokat a késziiléken.

» A termék kezel6jének és a kdzvetlen kozelében tartdzkoddknak kotelezé az lizemeltetés soran véddszemiveg, véddsisak, fiilvédo,
védokeszty(i és kdnny(i légzémaszk hasznalata.

» Attdrési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti terilletet. A letdredezd darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi
sériiléseket okozhatnak.

> Gy6z6djon meg arrél, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és eldirasszertien van régzitve. A terméket mindig két kézzel

fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatokat tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

Ehhez a termékhez csak TE-H csatlakozévégu Hilti vését hasznaljon.

A vését csak vizszintes pozicidba helyezett szerszammal cserélje ki, a szerszam soha ne legyen fliggdleges helyzetben.

Dugja be a vését addig a tokmanyba, mig az egy hallhato kattanassal be nem pattan a helyére, és a sarga figyelmeztetd gy(r(i el nem tlinik.

Ellendrizze a vés6 megfeleld reteszelését. VIGYAZAT: A nem megfeleléen biztositott vésé varatlanul veszélyes helyzeteket idézhet elé!

Kizarélag munkahelyzetben, és semmi esetre se szallitasi helyzetben inditsa el a terméket.

Mennyezet, fal vagy padlé vésésekor ligyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attérés soran konnyen elveszitheti

egyensulyat!

A gépet mindig két kézzel fogja az erre szolgald markolatoknal. A markolatokat tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejli munkavégzés esetén a rezgések

zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukl6 véredényeiben vagy idegrendszerében.

» Gyenge személy ne haszndlja a gépet betanitas nélkul.

> A gépet tartsa tavol a gyermekektdl.
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» A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezé por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon hivatalosan engedélyezett védelmi
osztdlyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasoknak.

» Lehetéség szerint hasznaljon porelszivot és megfeleld mobil portalanitét. Olomtartalmu festékek, asvanyok, néhany fafajta, beton /
téglafalazat / kvarctartalmu kdvezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhany példa: élom vagy 6lombazisu
festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, blkk
és vegyszerrel kezelt fa; Azbeszt vagy azbeszttartaimi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodd személyek
kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye meg a sziikséges ovintézkedéseket az expozicié
biztonsagos szinten tartasa érdekében, példaul: porgyUjté rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezd
altalanos intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 teriileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertilése,

» Vezesse el a port a testtél és a fejtél,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék ledll.

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkaterdiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A kiilsé
fémrészek aramiitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért egy elektromos vezetéket.

> A szennyezett gépet vezetéképes anyagokkal tértént gyakori munkavégzés esetén rendszeres idékdzonként ellendriztetni kell a Hilti
Szervizzel. A gép felliletére tapadd por, mindenekeldtt az elektromosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen koriilmények
kozott aramitéshez vezethet.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkez6 biztonsagi tudnivalékat. Ezek figyelmen kivil

hagyasa bdrirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést, tiizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

A sériilések elkeriilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipuléalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas maédon sériilt. Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés

szempontjabdl.

Soha ne hasznaljon Ujrafelnasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja Utészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas homérsékletnek, szikraképzddésnek vagy nyilt langnak. Ezek robbanast
okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator pélusait. Ez az akku sériilését okozhatja,
valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tél, nedvességtdl és folyadékoktdl. A behatold folyadék rovidzarlatot, aramutést, égési sérulést, tiizet és
robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészilékeket és elektromos kéziszerszamokat hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a
megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem gytlékony helyre, égheté anyagoktol
elegendé tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy éra elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibasodott.
Forduljon a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivaldk a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazéasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.
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ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis irdnyelveket. 21131

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivaldkat, amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén
talalhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ

® Fogantyu Teljesitményvalaszté kapcsold

@ Markolatok @ Teljesitménycsokkentés kijelzéje (piros)
® Akkumulatorok Szervizkijelzé (piros)

® Tokmany (D) Uzemkészség-kijelzd (zold)

® Szellézdnyilasok (@) Akkukioldé gomb

® Inditokapcsold @® Akku éllapotjelzése

@

Be-/kikapcsold gomb

B22/C (XL) szallitokocsi és koffer attekintése (opcionalis) E
® Markolat ® Tarto a felhasznalasra keriilé anyag szamara (vés6)

@ Akkukoffer rogzitdkengyele Kerekek

®
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@ Kerékrogzités (tarcsa, csapszeg) @ Termék reteszelése
(®  Fogantyu Akku

@ Gép régzitécsapja (@) toltokészilék
Termék régzitékengyele @ B22/C (XL) koffer

Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy kézzel vezetett akkus vésOkalapacs. Rendeltetése szerint vésdszerszam beton, tégla és aszfalt véséséhez.

Hasznalhat6 déngolési és arkolasi munkakhoz is.

A terméket csak a talaj irdnyaban szabad hasznalni.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében
a Hilti a jelen haszndlati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti toltékészUllékeket hasznalja.

Active Vibration Reduction

A termék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentdsen csdkkenti a vibraciot.

Szallitasi terjedelem

Akkus vésokalapacs, hasznalati utasitas, zsir

A szallitokocsi, illetve az akku- és toltokésziilék-koffer tartozékként kaphato.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezé oldalon talal: www.hilti.group

Szervizkijelzé

Allapot Jelentés

A szervizkijelzé pirosan vilagit. ¢ A gép elérte azt az lizemiddt, amikor szervizelést igényel. Vigye
el a terméket egy Hilti Szervizbe.
* Atermék karosodasa. Vigye el a terméket egy Hilti Szervizbe.

A szervizkijelz6 pirosan villog. «  Atmeneti hiba (nincs tulmelegedés).

* Kapcsolja ki a terméket.

*  Varjon 1 percet.

* Kapcsolja be a terméket.

*  Amennyiben a villogas nem sz(inik meg, vigye el a terméket egy

Hilti Szervizbe.
Az lizemkészség kijelzéje zolden villog. ¢ Tulmelegedés elleni védelem.
¢ Hagyja a terméket lehtilni.
Az lizemkészség kijelzéje zolden vilagit. A termék a be-/kikapcsolé gomb lenyomasa utan tizemkész.
A teljesitménycsokkentés kijelzé ki van kapcsolva. Teljes teljesitmény.
A teljesitménycsokkentés kijelzd be van kapcsolva. 25%-kal csOkkentett teljesitmény a teljesitményszabalyozé mikdd-

tetése utan.

ﬂ Idében vigye el a terméket egy Hilti Szervizbe. igy az mindig Uzemkész marad.

Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.
A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kiolddgomb megnyomasa utan gyézédjon meg arrél, hogy az akkumulatort eléirasszerlien helyezte vissza a
termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezé kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.
A toltdttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog Toltéttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdlt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetéen is még mindig gyor-
san villog, akkor forduljon a Hilti Szervizhez.
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Allapot Jelentés

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék tulterhelt, tul hi-
deg, tul forré vagy egyéb miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munkahémérsékletre és
tgyeljen arra, hogy ne terhelje tul hasznalat kozben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED séarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem kompatibilisek.
Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zdarolva van, és nem hasznélhat6 tovabb. Kérjik, for-
duljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései
Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel
az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kils6é hé okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vilagit, majd az egyik | Az akku tovabbra is hasznalhato.
(1) LED folyamatosan zélden vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le. Ismételje meg a
(1) LED sérga fénnyel villog. mliveletet vagy forduljon a Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik | Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznéalhato, akkor a fenn-
(1) LED folyamatosan pirosan vilagit. marad6 akkukapacitas 50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté tovabb, akkor az
akkut annak élettartama végén ki kell cserélni. Kérjiik, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Miszaki adatok
Akkus vésékalapacs

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Egy lités energiaja (EPTA-Procedur 05) 854

Kornyezeti hdmérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60 °C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén

Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecstilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f¢é alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré
betétszerszdmokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjdk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az
expoziciokat a munkaidd teljes idotartama alatt.

Az expozici6é pontos megbecstiléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy
a készilék ugyan miikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfeleléségi nyilatkozat masolatan talalhatok

#1205

Zajértékek
Mért hangteljesitményszint (L) 108 dB(A)
Kibocsatott hangnyomas szintje (Lpa) 100 dB(A)
Bizonytalansag (kiiszbérték) (K, és Kya) 3 dB(A)

Rezgési osszértékek
Rezgési 6sszértékek B 22-290 6,5 m/s?
Bizonytalansag (rezgési 6sszértékek) 1,5 m/s?
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A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gydzédjon meg arrél, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.

3. Azakkuta megengedett toltéberendezésben toltse fel. 127

Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezihez nem ér hozza idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

1. Az elsé Gizembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.

2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

Betétszerszam E

Ehhez a termékhez csak TE-H csatlakozdvégl Hilti vésot hasznaljon.
Mas vésék nem reteszelhetdk megfelelden, és a szerszam reteszelésén tovabbra is lathatd a sarga figyelmeztetd gydrd. A figyelmeztetd
gyurl azt jelzi, hogy a betétszerszam nem hasznalhaté ezzel a vésdkalapaccsal!

» Minden hasznalata elétt ellendrizze, hogy a szerszamreteszelésen lathato-e a sarga figyelmeztetd gy(ird.
A betétszerszam behelyezése E

ﬂ Hasznalat elétt ellendrizze a szerszamot, hogy nem sérillt-e, illetve talalhaté-e egyenetlen kopas, és sziikség esetén cserélje ki.

1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.

2. A TE-H csatlakozévéggel dugja be a vését addig a tokmanyba, mig az egy hallhaté kattanassal be nem pattan a helyére, és a sarga
figyelmezteté gyur(i el nem tinik.

3. A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.

ﬂ Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfelelé gépzsir haszndlata a termék karosodasahoz vezethet.

Betétszerszam kivétele E

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A szerszam a hasznalat soran felforrosodik és éles élek alakulhatnak ki rajta.
» A szerszdmcsere soran viseljen véddkeszty(it.

1. Utkdzésig huzza vissza a szerszamreteszelést.
2. Vegye ki a betétszerszamot.
3. A FIGYELEM! Ne helyezze a forr6 szerszamot gyulékony anyagra.
Bekapcsolas
1. Atermék felébresztéséhez nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
» Az lzemkész allapot kijelz6 zolden vilagit.
2. Végul nyomja be az inditékapcsolot.

ﬂ Ezenkiviil a fogantyu teljes benyomasaval szabalyozhatja a gép teljesitményét.

Teljesitmény beallitasa

ﬂ Az akku behelyezését kdvetden a termék mindig a teljes teljesitményre van bedllitva.
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1. Nyomja meg a teljesitménycsokkentés gombot. A termék csokkentett teljesitményre kapcsol.
» Vilagit a csokkentett teljesitmény kijelz6.
2. Nyomja meg ismét a teljesitménycsokkentés gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
» Kialszik a teljesitménycsokkentés kijelz6.
Vésés
1. Helyezze a vését a kivant pozicioba.
2. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
» Az lizemkész allapot kijelz6 zdlden vilagit.
Munkavégzés alacsony hdmérséklet esetén:
A terméknek az itémUi milkédéséhez egy bizonyos minimalis tizemi hémérsékletre van sziiksége. Ennek elérése érdekében helyezze
révid idére az aljzatra a terméket, és jarassa Uresjaratban. Amennyiben sziikséges, ismételje a folyamatot, amig az (itém0 muikodni
nem kezd.
3. Végul nyomja be az inditékapcsolot.
4. Nyomija le a markolatot.
Kikapcsolas
1. Engedje el az inditokapcsolét.
2. Abe-/kikapcsolé gomb megnyomasara kikapcsolja a terméket, és kdzvetlenil alvd lizemmadba Allitja.

» A készenléti allapot kijelzé ki van kapcsolva.

ﬂ Az akku mélykislilésének megeldzésére a termék 60 masodperc miikddéssziinet utan automatikusan kikapcsol.

Munkavégzési utasitasok E

A vésoét (60°-os |épéskozokkel) 6 kuldonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.  profilvésékkel mindig optimalis
munkahelyzetben lehet dolgozni.

>

>

Helyezze a vését kb. 80-100 mm-re (3%s"-4") a peremtdl.

Betonvas jelenléte esetén a vését mindig a megmunkalandd anyag kiilsé része felé vezesse, és ne a betonvas felé.

A vésés megkezdésekor a vésé 90°-os szogben alljon a betonfelllethez képest, és a vésd hegye az anyag kiilsd része felé mutasson.
Vdltoztassa a vés0 és a betonfelllet kdzotti szoget 70°-80°-ra, és torje le az anyagot.

Rendszeresen forditsa meg a vés6t, a vésé egyenletes elhasznalédasa segiti az 6nélezést.

A tul alacsony raszoritényomas a vésé megugrasahoz vezet. A tul magas raszoritbnyomas csokkenti a véso teljesitményét.

B22/C (XL) szallitokocsi és koffer

Szallitas

A szdllitdkocsi a vésdkalapacs veszélytelen szallitasat biztositja.

A B22/C (XL) koffer biztositja a toltékészllék és az akku veszélytelen szallitasat.

Gondoskodjon arrdl, hogy a szallitékocsi stabil helyzetben legyen.

Helyezze a terméket a szallokocsi rogzitdcsapjara, és a rogzitékengyellel biztositsa a szallitas kozben.
Allitsa a B22/C (XL) koffert a szallitokocsira, és biztositsa a reteszeléssel.

Ugyeljen arra, hogy a szallitasi ttvonal biztonsagos legyen.

A szallitokocsit soha ne dllitsa lejtds teriletre.

Ne szallitsa daruval a szallitékocsit és a B22/C (XL) koffert.

Dugja a vését az erre szolgalé tartéba, mig az bereteszel.

Apolas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

>

Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

Ha van, dvatosan tisztitsa meg a szellézonyiladsokat szaraz, puha kefével.

Csak nedves torlokenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mlianyag alkatrészeket.
A termék érintkezdinek tisztitdsahoz tiszta, szaraz téridkenddt hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa
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Soha ne hasznélja az akkut eltémédstt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut szilkségtelenil por és szennyezédés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiség(i nedvességnek (pl. ne
meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kiil6nitse el egy nem gyulékony tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezédés gy(iljon Ossze. Tisztitsa meg az
akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torlékendével. Ne hasznéljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag

alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrdl a gyarilag felvitt zsirt.
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* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.
Karbantartas

| A| FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sériilésekhez és égési sérillésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérlilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan mikddés szempontjabdl.
* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a terméket egy Hilti Szervizben.
« Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelszerelést, és ellendrizze azok kifogastalan miikodését.

Abiztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett
poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Szallitas és tarolas
Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

/A\  VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes
anyagtol és a tébbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpolussal ne kertilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak
révidzarlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kuldeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

A‘ FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyo akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkdl tarolja.

> A terméket és az akkukat szaraz, hivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok 217128 alatt megadott hdmérsékleti
hatarértékeket.

Az akkukat ne a toltokésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a toltokészuilékrol.

Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy lveglap mogott.

A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb ideju tarolas el6tt és utan ellendrizze az akkumulétor és a termék sértetlenségét.

vYyVvy

Segitség zavarok esetén
Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.
A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani, kérjiik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku nem rogzil hallhaté kattanas- Az akku patentfiile vagy a készllék csatlakoza- | » Tisztitsa ki a patentfiileket, és helyezze
sal. sa elszennyezédott. vissza az akkut.

Az akku a megszokottnal gyorsabban | Az akku dllapota nem optimalis. > Ellenérizze az akku allapotat. 1] 127
merdl le.

A termék nem indul. Csak egy feltoltott akku van bedugva. » Dugja be a masik feltoltétt akkut.

Nincs Utés. A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padidra, és hagyja

Uresjaratban jarni. Szlikség esetén ismételje
addig, amig a kalapacsmi mukédni nem

kezd.
Erés hofejlédés a terméken vagy az Elektromos hiba. » Azonnal kapcsolja ki a terméket. Vegye ki
akkun. és vizsgdlja meg az akkukat. Hagyja lehtilni.

Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék lizem kdzben kikapcsol, vagy | A termék/akku tul forro, vagy az akku tul hideg. | » Kapcsolja ki, hagyja leh(ini a késziilé-

nem indul ket/akkut.

» Az akku tul hideg. Hozza az akkukat az
ajanlott munkahémérsékletre.
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Artalmatlanitas
Al FIGYELMEZTETES
Sérilésveszély a szakszerttlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.
» Sérult akkut ne kuldjon csomagkuildd szolgélattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkerllése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

”-'-Z; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késztlilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni.
A Hilti sok orszagban mar visszaveszi haszndlt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi
tanacsaddjat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késztilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
> Ajotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kornyezettel és Ujrahasznositdssal kapcsolatos tovabbi informéciokat a kovetkezd linken taldlja:
gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

A link megtalalhaté a hasznalati utasitas végén QR-kodként.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepricajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vklju¢no z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla$¢eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razlicica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEvARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al opPozoriLo

OPOZORILO'!
» Za morebitno grozec¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo nasledniji simboli:

@ Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

-

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektriénih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

B =

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
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) ‘ Hilti Polnilnik
Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zagetku teh navodil za uporabo.
3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti koraki ali elementi so z
ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
\\T 1) Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke polozajev, ki se nana$ajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.
O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

® Transport z dvigalom je prepovedan
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.
4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvrzena udarcem ali je
l kako drugace poSkodovana.
Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice

neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje za priklop na elektricno omrezje (s

prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo
nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini
ali prah. Elektri¢na orodja povzro&ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

> Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo va$o
pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vtiCev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vtiCnica zmanjSujeta
nevarnost elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja povecano tveganije elektricnega udara.

» Zavaruijte elektri¢no orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vlecenje vti¢a iz vtiénice. Elektri¢ni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel
povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$gitnega stikala
okvarnega toka zmanjsa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zad¢itne opreme, na primer protipraSne maske,
nedrsecih za$¢itnih Cevljev, zas¢itne celade in glusnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektriénega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih
poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na
elektricno omrezje prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.
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» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteGem se delu orodja
lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSc¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢éno orodije.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte, da so le-te prikljuéene in jih
uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjsuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze
dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali
kaks$en del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektri¢nega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodija.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Rogaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove povrine spolzki, z orodjem ni mogoge
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolocene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do poZara, e ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij
lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali z drugimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzrogi
opekline ali pozar.

» Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteée tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto
mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju poiséite zdravnisko pomoé. Iztekajoca tekodina lahko povzrodi drazenje
koZze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko
obnasajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo
eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,
ki je viSja ali niZja od temperature, ki jo predpisujejo navodila. Napa¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene,
lahko uni¢i akumulatorsko baterijo in povec¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblascen serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi, orodje prijemajte samo za izolirane
prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Orodje uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo izdelka nositi primerna za$¢itna ocala, za$¢itno ¢elado, zad&ito za sluh, zad¢itne rokavice
in lahko zastio za dihala.

» Pri prebijanju zavarujte obomocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem poskodujejo druge osebe.

» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. lzdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Rocaji
naj bodo vedno suhi, €isti in nemastni.

» Zata izdelek uporabljajte le dleta Hilti z vpenjalnim steblom TE-H.

» Dleto vedno zamenjajte le, ko je orodje v vodoravnem in ne navpi¢nem polozaju.
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Dleto potisnite v vpenjalno glavo, da se sliSno zaskodi in rumeni opozorilni obro¢ek ni ve¢ viden.

Preverite, ali se je dleto dobro zaskogilo. OPOZORILO: Ce dleto ni dobro vpeto, lahko to nepri¢akovano privede do nevarnih situacij!

Izdelek zazenite le v delovnem polozaju, ne v transportnem polozaju!

Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju lahko izgubite ravnoteZzje!

Orodije drzite vedno z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aji naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.

Med delom si privoscite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve

in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Orodije ni primerno za Sibke osebe, ki se o uporabi niso poducile.

Zavaruijte orodje pred otroki.

» Pred pricetkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajoéega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte le industrijske sesalnike z uradno
odobrenim za&&itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o za&¢iti pred prahom.

» Cejele mogode, uporabljajte odsesavanje prahu in ustrezen prenosni sesalnik. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo
svinec, nekatere vrste lesa, beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.

» Prah, ki nastane pri bruSenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca;
opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no
obdelan les; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema
za zbiranje prahu ali pa no$enje primerne dihalne zad¢ite. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» prepreéevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zad¢itnih obladil in ¢iS&enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Preden izdelek odlozite, po¢akajte, da se ustavi.

» lzdelek vklopite Sele, ko je v delovnem poloZaju.

Elektriéna varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na
orodju lahko povzrodijo elektri¢ni udar, e nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo.

» Pri pogosti obdelavi elektri¢éno prevodnih materialov naj umazano orodje redno pregleduje Hilti-jev servis. Prah, ki se sprijema na povrsino
orodja (Se posebej elektri¢no prevoden prah), ali vlaga lahko v neugodnih razmerah povzrocita elektri¢ni udar.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do

drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemiénih opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko to ogrozi vase zdravije!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace poskodovane. Redno pregledujte

akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede
do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektriéno prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do
poskodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzro¢i kratek stik, elektriéni udar, opekline, pozar in
eksplozije.

» Uporabljajte le elektriéna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem upoStevajte navodila v ustreznih
navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo odloZite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Poakaijte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila
za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".
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Upostevajte posebne direktive za transport, skladis¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. '@J 140
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka i]

@  Nosilni rocaj

@  Rogaji

® Akumulatorske baterije
® Vpenjalna glava

Prezracevalne reze
Krmilno stikalo

Stikalo za vklop in izklop
Stikalo za izbiro mogi

CICICIC)
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® Prikaz zmanj$anja moci (rdece barve)
Indikator za servis (rde¢e barve)
@ Prikaz pripravljenosti (zelene barve)

Pregled transportnega vozicka in kovéka B22/C (XL) (opcijsko) E
Rocaj

Zaporni lok za kovcek za baterije

Drzala za potro$ni material (dleta)

Kolesa

Varovala koles (kolut, razcepka)

CISICICICIS)

Nosilni ro¢aj

Namenska uporaba

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije

@6

Indikator stanja akumulatorske baterije

Osnik za vpenjanje orodja
Zaporni lok za izdelek
Zapora za izdelek
Akumulatorska baterija
Polnilnik

Kovcek B22/C (XL)

CISICICICIS)

Opisan izdelek je roéno akumulatorsko rusilno kladivo. Namenjeno je za dletenje betona, zidov in asfalta. Uporablja se lahko tudi za teptanje in

kopanje.
Izdelek se lahko uporablja zgolj v smeri proti tlom.

* Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta
izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.
* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanjSa raven vibracij.

Obseg dobave
Akumulatorsko rusilno kladivo, navodila za uporabo, mast

Transportni voziek in kovéek za akumulatorske baterije in polnilnik sta na voljo kot pribor.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Servisni prikazovalnik

Rusilno kladivo je opremljeno s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

Stanje

Pomen

Servisni prikazovalnik sveti rdece.

* DosezZen je termin za servis. Izdelek oddajte v servis Hilti.
¢ Poskodbe na izdelku. Izdelek oddajte v servis Hilti.

Servisni prikazovalnik utripa rdece.

e ZacCasna napaka (ni pregrevanja).

¢ lzklopite izdelek.

¢ Pocakajte 1 minuto.

* Vklopite izdelek.

«  Ce utripanje ne preneha, izdelek oddajte na servis Hilti.

Prikaz pripravljenosti utripa zeleno.

e Zascita proti pregrevanju
* lzdelek pustite, da se ohladi.

Prikaz pripravljenosti sveti zeleno.

Izdelek je pripravljen za uporabo po pritisku stikala za vklop/izklop.

Prikaz zmanjSanja moci ne sveti.

Polna zmogljivost.

Prikaz zmanj$anja moci sveti.

25-odstotno zmanjSanje modi po aktiviranju zmanj$anja moci.

ﬂ Izdelek pravoc¢asno oddajte v servis Hilti. Tako bo vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili

v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednijih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje

Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
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Stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda poc¢asi utripa zeleno

Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma prazna. Napolnite
akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroc¢a ali prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoceni delovni temperaturi in izdelka med uporabo ne
preobremeniujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izdelek nista zdruzlji-
va. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in je ne morete upo-
rabiti. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Za priklic stanja akumulatorske baterije drZite tipko za sprostitev za ve¢

kot tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napaénega delovanja
baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utripa ena (1) LED-
dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni moglo zakljuditi.
Ponovite postopek ali pa se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju&en izdelek $e naprej uporabljate, je preostanek
zmogljivosti akumulatorske baterije pod 50 %.

Ce prikljuenega izdelka ni mogoée ve¢ uporabljati, je akumulator-
ska baterija na koncu Zivljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrni-
te se na servisno sluzbo Hilti.

Tehni¢ni podatki
Akumulatorsko rusilno kladivo

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Energija posameznega udarca (EPTA-Procedur 05) 85J

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladis¢enja -20°C ...70°C
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveéa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodije izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko
znatno zmanjSa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zasc¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in

nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skladnosti '@j 205.
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Podatki o hrupu

Izmerjena raven zvoéne moci (Lya) 108 dB(A)

Raven emisije zvo¢nega tlaka (Lp) 100 dB(A)

Negotovost (vrednosti emisij hrupa) (Kpa in Kya) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev

Skupne vrednosti tresljajev B 22-290 6,5 m/s?

Negotovost (skupne vrednosti tresljajev) 1,5 m/s?

Priprava dela

OPOZORIL

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. '@J 136
Vstavljanje akumulatorske baterije

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri€ajte, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskogi.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$éena v orodju.
Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Nastavek E

Za ta izdelek uporabljajte le dleta Hilti z vpenjalnim steblom TE-H.

Druga dleta se ne zaskocijo pravilno, rumeni opozorilni obro¢ek na zaklepu nastavka pa ostane viden. To pomeni, da nastavek ni
primeren za to rusilno kladivo!

» Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da rumeni opozorilni obroc¢ek na zaklepu nastavka ni ve¢ viden.
Vstavljanje nastavkov E]

ﬂ Nastavek pred vsako uporabo preverite glede morebitnih poskodb in neenakomerne obrabe ter ga po potrebi zamenijajte.

1. Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.
2. Dleto z vpenjalnim steblom TE-H vstavite v vpenjalno glavo tako globoko, da se sli$no zaskodi in rumeni opozorilni obrocek ni ve¢ viden.
3. Povlecite nastavek, da se prepriGate, ali je pravilno nameséen.

ﬂ Uporabljajte le originalno mast Hilti. Uporaba neustrezne masti lahko poSkoduje izdelek.

Odstranjevanje nastavkov E

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb Nastavek se pri uporabi segreje in ima lahko ostre robove.
» Pri menjavanju orodja nosite za$¢itne rokavice.

1. Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.
2. Nastavek izvlecite iz orodja.
3. A OPOZORILO! Vrocih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.
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Vklop

1. Za preklop izdelka iz stanja pripravljenosti pritisnite stikalo za vklop/izklop.
» Prikaz pripravljenosti sveti zeleno.

2. Nato pritisnite krmilno stikalo.

ﬂ Poleg tega lahko s pritiskom ro¢aja upravljate zmogljivost stroja.

Nastavitev mo¢i

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek $e vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1. Pritisnite tipko za zmanj$anje moci. Izdelek preklopi v obratovanje z zmanj$ano mocjo.
» Prikaz za zmanj$anje moci sveti.

2. Znova pritisnite tipko za zmanj$anje moci. Izdelek se preklopi na obratovanje s polno mogjo.
» Prikaz za zmanj$anje moci ugasne.

Dletenje

1. Namestite dleto v zelen polozaj.

2. Pritisnite stikalo za vklop in izklop.
» Prikaz pripravljenosti sveti zeleno.

Delo pri nizkih temperaturah:

ﬂ I1zdelek mora doseci najmanj$o zahtevano delovno temperaturo, da lahko deluje udarni mehanizem. Da to temperaturo dosezete,
izdelek za kratek cas odlozite na podlago in ga pustite delovati v prostem teku. Po potrebi postopek ponovite, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

3. Nato pritisnite krmilno stikalo.

4. Pritisnite ro¢aj navzdol.

Izklop

1. Spustite krmilno stikalo.

2. S pritiskom stikala za vklop/izklop izklopite izdelek in ga preklopite neposredno v stanje pripravljenosti.
» Prikaz pripravljenosti ne sveti.

ﬂ Zaradi preprecevanja prekomerne izpraznitve akumulatorske baterije se izdelek samodejno izklopi po 60 sekundah neuporabe.

Delovna navodila E

Dleto se lahko nastavi v 6 razli¢nih polozajev (v korakih po 60°). To omogoca vedno optimalen delovni polozaj pri delu s plo$éatim in
oblikovnim dletom.

» Dleto pristavite pribl. 80-100 (3%"-4") mm od roba.

» Pri armaturnem Zelezu dleto vedno vodite proti robu materiala in ne proti armaturnem Zzelezu.

» Z dletenjem zacnite pod kotom 90° glede na povrsino betona in konico poravnajte z robom. Nato premikajte orodje pod kotom 70° do 80°
in odstranjujte material.

» Redno obracajte dleto, saj enakomerna obraba izboljSuje samoostrenje.

» Zaradi premajhne pritisne sile lahko dleto odskakuje. Zaradi prevelike pritisne sile se zmanj$a zmogljivost dletenja.

Transportni vozi¢ek in kovéek B22/C (XL)

Transport

Transportni voziéek zagotavlja varen transport rusilnega kladiva.

Kovéek B22/C (XL) zagotavlja nenevaren transport polnilnika in akumulatorske baterije.

* Poskrbite za stabilen polozaj transportnega vozicka.

* lzdelek namestite na za to predviden osnik za vpenjanje orodja in ga med transportom vedno zavarujte z zapornim lokom.

* Kovcek B22/C (XL) postavite na transportni vozi¢ek in ga zavarujte z zaporo.

* Pazite na varne poti za transport.

* Transportnega vozicka ne odstavljajte na nagnjenih povrsinah.

* Transportnega vozi¢ka in kovcka B22/C (XL) ne prevazajte z dvigalom.

« Dleta vstavite v za to predvidena drzala, da se zaskocijo.

Nega in vzdrzevanje

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb, kadar je namesc¢ena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrZevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka
* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
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* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko S¢etko.

* Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

* Za cCiSCenje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. Prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko
Scetko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte
visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premogena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $€etko ali &isto, suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon,
saj lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko namescenega sloja mascobe s kontaktov.
« Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.
Vzdrzevanje

Al opozoriLo

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzroéijo tezke poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢ariji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
* Po konéani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor. Seznam odobrenih nadomestnih
delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladi$¢enje
Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\  PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !
» Izdelke vedno transportirajte brez name$éene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zas¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podietje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

Skladisc¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoé¢ina. !
» |zdelke vedno shranjujte brez name$cene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih
podatkin 1] 137.

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.

Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladic¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

vyYyYVvy

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upoStevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske
baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Akumulatorska baterija se pri namestitvi
ne zaskodi slisno.

Zasko&ni mehanizem na akumulatorski bateriji | »

ali vmesniku orodja je umazan.

Ogistite zasko&ni mehanizem in ponovno
vstavite akumulatorske baterije.

Akumulatorska baterija se izprazni hitre-
je kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni optimalno.

» Pozanimajte se o stanju akumulatorske
baterije. =11 136

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Vstavljena je samo napolnjena akumulatorska
baterija.

» Vstavite drugo napolnjeno akumulatorsko
baterijo.

140
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Ni udarcev. Izdelek je prehladen. » lzdelek postavite na podlago in ga
pustite delovati v prostem teku. Po
potrebi postopek ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Moéno segrevanje izdelka ali akumula- | Elektricna napaka. » Nemudoma izklopite izdelek. Odstranite

torske baterije. akumulatorske baterije in jih opazuijte.
Pustite, da se ohladijo. Obrnite se na servis
Hilti.

Izdelek ne deluje ali pa se med delova- | Izdelek/akumulatorske baterije so prevroce ali » lzklopite, pustite, da se

njem izklopi pa so akumulatorske baterije prehladne. orodje/akumulatorske baterije ohladijo.

»  Akumulatorske baterije so prehladne. Aku-
mulatorske baterije segrejte na priporo¢eno
delovno temperaturo.

Odstranjevanje

| Al opozoriL

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov ali teko¢in.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljuke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

‘% Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§Ganje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajaléeva garancija
» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije  glede  upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Ta povezava je na voljo tudi na koncu teh navodil za uporabo v obliki kode QR.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuc¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljuujuci naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

M m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogué¢im opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti
opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A opasNosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

| A\| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ovarije¢ skrec¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.
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/\ OPREZ
OPREZ !
» Ovarije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili materijainu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

mel(%)

)
@

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g8

Hilti Punja¢

Simboli na slikama
Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
3 Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni za radne korake. U
tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima, npr. (3).
€1> Brojevi poloZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

® Zabranjen transport kranom
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.
6 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte Kkoristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki
~ drugi nagin o$teéena.
Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat.

Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektriéne alate s napajanjem iz elektri¢éne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢énog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikaé elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuc¢e uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana opasnost od

elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.
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» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog udara.

» Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljucni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektri¢énim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektriénog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $to Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢énog alata moze dovesti do ozbiljnih
tielesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i
priklju€en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego §to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laZznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate iako ste nakon ceste uporabe
upoznati s elektriénim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo$im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. BriZljivo odrZavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektriénih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske ru¢ke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu
akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektricnim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do
pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod sluc¢ajnog
doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijecnicku pomoé. Tekucina, koja curi iz
akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostec¢ene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku
bateriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in
&e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvodag ili ovlasteni

servisi.
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Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi skrivene strujne vodove.
Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektri¢cnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Uredaj koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

» Izvodac radova i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tijekom uporabe proizvoda nositi prikladne zastitne naocale,

zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice i laganu zastitnu masku za disanje.

Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici materijala i ozlijediti druge osobe.

Uvjerite se da je boéni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr§éen. Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

Rukohvati moraju biti suhi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti dlijeto s TE-H spojnim krajem.

Zamijenite dlijeto samo s alatom u vodoravnom poloZzaju, nikada u okomitom.

Utaknite dlijeto u steznu glavu toliko dok se ne uglavi s ¢ujnim klikom i dok Zuti upozoravajuéi prsten viSe nije vidljiv.

Provijerite je li dlijeto ispravno uglavljeno. OPREZ: Neosigurano dlijeto moze neo¢ekivano dovesti do opasnih situacija!

Pokrenite ovaj proizvod samo u radnom poloZaju, ne u transportnom poloZzaju!

Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj moze vas izbaciti iz ravnoteze!

Uredaj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zzilama ili

Zzivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Uredaj nije primjeren za slabije osobe bez prethodne poduke.

Uredaj drzite podalje od male djece.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti pradine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢ sa sluzbeno dozvoljenom
klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv prasine.

» Po moguénosti koristite uredaj za usisavanje prasine i prikladni mobilni usisava¢. PraSine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» PraSina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo
ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr.
hrast, bukva i kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koristeéi sustav za sakupljanje
prasine ili noseéi odgovarajucu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

> brisanje prasine s lica i tijela,

» no$enje zastitne odjece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja
mogu uzrokovati elektriéni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni vod.

» Odnesite zaprljane uredaje kod ¢este obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima na provjeru u Hilti servis. PraSina nakupljena na
povrsini alata, posebice od vodljivih materijala, ili viaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektriénog udara.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje

moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje su jako opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi na¢in o$tec¢ene. Redovito provjerite ima li znakova

ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zradenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze
dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze oStetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzro€iti kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovarajuc¢im

uputama za uporabu.
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» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugroZenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. -@j 149
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naéi na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda n

Rucka za preno$enje Prekida¢ za izbor snage
Rukohvate Prikaz smanjenja snage (crveno)
Akumulatorske baterije Indikator servisa (crveni)
Stezna glava Indikator spremnosti za rad (zeleno)

Prorezi za prozracivanje Tipka za deblokadu akumulatorske baterije

CISISICICIO)

Upravljacka sklopka Statusni prikaz akumulatorske baterije

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje

L CICICICICICIS)

regled transportna kolica i kovéeg B22/C (XL) (opcionalno) E

Rukohvat Stezni trn stroja
Stremen za zaustavljanje kov€ega za akumulatorske Stremen za zaustavljanje proizvoda
baterije

oox < - " Blokada proizvoda
Drza¢ potro§nog materijala (dlijeto) N
.. Akumulatorska baterija
KotacCi o

Punja¢

Zastita kotaca (plocica, rascjepka) Kovéeg B22G (XL)
ovéeg

CICICICNOIC)
SISICICIOIS)

Rucka za preno$enje

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljani akumulatorski ¢eki¢ za ruSenje. Namijenjen je za rad dlijetom u betonu, zidovima i asfaltu. Takoder se moze

koristiti za drobljenje i iskopavanje.

Proizvod se smije rabiti samo u smjeru poda.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporuduje za ovaj
proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

Sadrzaj isporuke

Akumulatorski ¢eki¢ za ruSenje, upute za uporabu, mast

Transportna kolica i kovEeg za akumulatorske baterije i punja¢ su ponudeni kao pribor.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Indikator servisa

Cekié za rugenje je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

Stanje Znacenje

Indikator servisa svijetli crveno. * Dostignuto je vrijeme za servis. Odnesite proizvod u Hilti servis.
* Ostecenja na proizvodu. Odnesite proizvod u Hilti servis.

Indikator servisa treperi crveno. ¢ Privremena greska (nema pregrijavanja).

¢ Iskljucite proizvod.

¢  Pricekajte 1 minutu.

¢ Ukljucite proizvod.

* Ako treperenje ne prestane, odnesite proizvod u Hilti servis.

Indikator spremnosti treperi zeleno. e  ZaStita od pregrijavanja.
* Ostavite proizvod da se ohladi.

Indikator spremnosti svijetli zeleno. Proizvod je spreman za rad nakon pritiska prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.

Prikaz smanjenja snage je isklj. Puna performansa.

Prikaz smanjenja snage je uklj. 25% smanjena snaga nakon aktiviranja smanjenja snage.

ﬂ Na vrijeme odnesite proizvod u Hilti servis. Tako ¢e uvijek biti spreman za rad.
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Indikatori liti

ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju

u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljededih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljuéen.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite
akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske baterije jo$ uvijek
brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom povezan proizvod su
preoptereceni, prevrudi, prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporué¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecuijte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom povezan proizvod nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne moze se dalje
koristiti. Obratite se Hilti servisu.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje moguéu
neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih o$teéenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda brzo
treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze se iskljuciti. Pono-
vite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli crveno.

Ako se prikljuceni proizvod moZze dalje upotrebljavati, preostali ka-
pacitet akumulatorske baterije je ispod 50 %.

Ako se prikljuceni proizvod ne moze viSe upotrebljavati, akumula-
torska baterija je na kraju svog zZivotnog vijaka i treba je zamijeniti.
Obratite se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Akumulatorski ¢eki¢ za ruSenje

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Energija pojedinacnog udarca (EPTA-Procedur 05) 85J

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ...70°C
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C
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Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvucénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mijerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio.
To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o sukladnosti -@J 205.

Informacije o buci

Izmjerena razina zvuéne snage (Lya) 108 dB(A)

Razina emisije zvuénog tlaka (L) 100 dB(A)

Nesigurnost (vrijednosti zvuka) (Kpa i Kwa) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija B 22-290 6,5 m/s?

Nesigurnost (ukupne vrijednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema rada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljuéen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. 'E@ 145

Umetanje akumulatorske baterije

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima
proizvoda.

Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoéi u leziste.
. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

WN =y

Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Nastavak E

Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti dlijeto s TE-H spojnim krajem.
Druga dlijeta ne mogu se ispravno blokirati i Zuti upozoravajuéi prsten na blokadi alata ostaje vidljiv. On pokazuje da nastavak nije
prikladan za ovaj ¢eki¢ za rusenje!

» Prije svake uporabe pazite da Zuti upozoravajuci prsten na blokadi alata vie nije vidljiv.
Umetanje nastavka E

ﬂ Prije svake uporabe provjerite da na alatu nema o$teéenja i neravnomjernog habanja te ga po potrebi zamijenite.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.
2. Utaknite dlijeto s TE-H spojnim krajem u steznu glavu toliko dok se ne uglavi s ujnim klikom i dok Zuti upozoravajuéi prsten viSe nije vidljiv.
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3. Povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.

ﬂ Koristite samo originalnu mast Hilti. Uporaba neodgovarajuée masti moze uzrokovati osteéenje proizvoda.

Vadenje nastavka E

| A\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede Alat postaje vru¢ tijekom uporabe i moze imati oStre rubove.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

1. Blokadu alata povucite do kraja unatrag.

2. lzvadite nastavak.

3. A POZOR! Vru¢i alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

Ukljucivanje

1. Pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje kako biste probudili proizvod.
» Indikator spremnosti za rad svijetli zeleno.

2. Zatim pritisnite upravljacku sklopku.

ﬂ Pritiskom rukohvata do kraja dodatno mozete kontrolirati rad stroja.

Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek pode$en na punu snagu.

1. Pritisnite tipku za smanjenje snage. Proizvod se ukljuuje na rad sa smanjenjem snage.
» Indikator smanjene snage svijetli.

2. Ponovno pritisnite tipku za smanjenje snage. Proizvod se ukljucuje na rad s punom snagom.
» Prikaz smanjenja snage se iskljucuje.

Rad dlijetom

1. Stavite dlijeto u Zeljeni polozaj.

2. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje.
» Indikator spremnosti za rad svijetli zeleno.

Radovi kod niskih temperatura:

Dok mehanizam za udaranje ne proradi, proizvodu je potrebna minimalna radna temperatura. Za postizanje minimalne radne
temperature proizvod kratko postavite na podlogu i pustite ga da radi u praznom hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok
mehanizam za udaranje ne proradi.

3. Zatim pritisnite upravljacku sklopku.

4. Pritisnite rukohvat prema dolje.

Iskljucivanje

1. Otpustite upravljacku sklopku.

2. Pritiskom prekidaca za ukljuivanje/isklju¢ivanje iskljucujete proizvod i $aljete ga direktno u stanje mirovanja.
» Indikator spremnosti za rad je isklj.

ﬂ Kako bi se izbjeglo duboko praznjenje akumulatorske baterije, proizvod se automatski iskljuéuje nakon 60 sekundi bez pritiskanja.

Naputci za rad @

Dlijeto se moze fiksirati u 6 razli¢itih polozaja (u koracima od 60°). Time se plosnatim i oblikovnim dlijetima uvijek moze raditi u
optimalnom radnom poloZaju.

» Postavite dlijeto na otprilike 80-100 mm (3%" - 4") od ruba.

» Kod armiranog zeljeza dlijeto vodite uvijek uz rub materijala, a ne uz armirano Zeljezo.

» Sjecenje zapoc¢nite pod kutom od 90° prema betonskoj povrsini, a vrh usmjeravajte prema rubu. Pomicite kut u smjeru 70° do 80° te
razbijajte materijal.

» Redovito okrecite dlijeto jer ravnomjerno habanje pomaze samoostrenju.

» Premali potisak dovodi do toga da dlijeto skace. Previsoki potisak utjece na smanjenje snage sjecenja.

Transportna kolica i kovéeg B22/C (XL)

Transport

Transportna kolica osiguravaju bezopasni transport ¢ekica za rusenje.

Kovéeg B22/C (XL) osigurava bezopasni transport punjaca i akumulatorske baterije.

* Pobrinite se za sigurno uporiste transportnih kolica.

« Stavite proizvod na za to predvideni stezni trn stroja te ga tijekom transporta uvijek osigurajte stremenom za zaustavljanje.
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* Stavite kovéeg B22/C (XL) na transportna kolica i osigurajte ga blokadom.
* Pazite na sigurne puteve transporta.

* Transportna kolica ne odlazite na kosim povrsinama.

* Transportna kolica i kovéeg B22/C (XL) ne transportirajte kranom.

* Umedite dlijeta u za to predvidene drzace sve dok ne uskoCe u leziste.

Ciséenje i odrzavanje

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciscenje proizvoda

* Oprezno uklonite évrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom éetkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasticne dijelove.

* Upotrebljavajte istu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom,
mekom cetkom.

* lIzbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi
(npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prijavétine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom &etkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$¢enje
jer mogu nagristi plastic¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.
* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§éenje jer mogu nagristi plastic¢ne dijelove.
Odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do o$tecenja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
* U slucaju ostecenja i/ili smetniji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
* Nakon ¢iSc¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni
pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronacéi ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» |zvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija
i prouzrodile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neo$teéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\| UPOZORENJE

Nehoti¢éno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene
u Tehnigkim podacima 13 146.

Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon punjenja.

Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

vyvYVvy
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Pomo¢ u slucaju smetnji
Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske
baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Akumulatorska baterija nece uskocitiu | Uskocni izdanak na akumulatorskoj bateriji ili » Ocistite uskoCne izdanke i ponovno

leziste s ¢ujnim klikom. sucelju uredaja je zaprljan. umetnite akumulatorske baterije.

Akumulatorska baterija se prazni brze Stanje akumulatorske baterije nije optimalno. > |spitajte stanje akumulatorske baterije.

nego $to je uobicajeno. <1146

Proizvod se ne pokrece. Umetnuta je samo jedna napunjena akumula- » Umetnite drugu napunjenu akumulatorsku
torska baterija. bateriju.

Nema udaranja. Proizvod je prehladan. » Postavite proizvod na podlogu i ostavite

ga da radi u praznom hodu. Po potrebi
ponovite postupak sve dok mehanizam za
udaranje ne proradi.

Snazan razvoj topline u proizvodu ili Elektricni kvar. » Odmah iskljuéite proizvod. Izvadite

akumulatorskoj bateriji. akumulatorske baterije i promotrite ih.
Ostavite ih da se ohlade. Kontaktirajte Hilti
servis.

Proizvod se iskljucuje tijekom rada ili se | Proizvod/akumulatorske baterije su prevruce ili | » Iskljucite, ostavite uredaj/akumulatorske

ne pokrece su akumulatorske baterije prehladne. baterije da se ohlade.

» Akumulatorske baterije su prehladne.
Akumulatorske baterije dovedite na prepo-
ruéenu radnu temperaturu.

Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestru¢nog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

!,:L‘:“)? Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo struéno razvrstavanje.
U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

B: » Elektricne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, okolisu i recikliranju pronadi Cete na  sliedeéoj poveznici:
qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562
Tu poveznicu naéi éete na kraju ovih uputa za uporabu u obliku QR koda.

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuujuci uputstva,

bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim

napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektriénog udara, pozara i/ili

teskih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.
proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno,

upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu

opasni ako ih neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku $tampe. Aktuelnu verziju mozete uvek da pronadete na

internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kdd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuc¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:
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A opAsNOsT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skreée paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

%)

Napomene o primeni i druge korisne informacije

-

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

§8x

Hilti Punjac¢

Simboli na slikama
Sledec¢i simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne korake. Ovi radni koraci
ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
11 Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.
U J g J g poglavij gled p!
O ! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledec¢i simboli:

® Transport na dizalici
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
Li-lon Litijum-jonska akumulatorska baterija
®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.
6 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je oSte¢ena
~ na neki drugi nacin.
Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Prodéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj
elektricni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih
povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koris¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim
kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

> Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do nezgoda.
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> Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. Elektricni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikaé elektri¢nog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slucaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovaraju¢e uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

> lzbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢cnog
udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeéi rad elektricnog alata u vlaznom okruZenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznije prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao §to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

jte nehoticno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego $to priklju¢ite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju€en i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu
alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektricni alat mozZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektri¢nim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

> Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektricnim alatom
radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba
ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uticnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podes$ lja alata, delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektrinog alata.

» NekoriSéene elektri¢ne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu
proditale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektri¢nog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno utic¢u na funkcionisanje alata. OSte¢ene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Eistim. Brizljivo odrZavani rezni alati sa o$trim secivima necée se zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razlicite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvatii povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrsine za hvatanje onemogucavaju
sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora,
postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda
i opasnosti od pozara.

» Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oci, dodatno potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do
nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. OSteceni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da

dovedu do nastanka poZzara, eksplozije i povredivanja.
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> Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do
eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog
opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti
akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nadin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja proizvoda¢ ili ovlas¢eni servis za
kupce.

Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim vodovima, alat drzite samo za
izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog
udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Uredaj koristite iskljucivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tokom kori§¢enja proizvoda da upotrebljavaju odgovarajuée zastitne

naodare, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanije.

Prilikom probijanja osigurajte podrugje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i / ili se srusiti i povrediti druge osobe.

Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuée priévrS¢ena. Proizvod uvek drzite Evrsto sa obe ruke za predvidene

rukohvate. Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti dleto sa TE-H spojnim delom.

Dleto zamenite samo sa alatom u horizontalnom poloZaju, a nikad vertikalno.

Dleto utaknite u steznu glavu tako da ulegne uz zvuk kliktanja i da se vi$e ne vidi zuti prsten upozorenja.

Proverite pravilno umetanje dleta. PAZNJA: Neosigurano dleto moze neo&ekivano da dovede do opasnih situacija!

Ovaj proizvod pokrecite samo u radnom poloZaju, a ne u transportnom polozaju!

Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite ra¢una o sigurnom i stabilnom polozaju tela. Neo¢ekivano probijanje vas moze izbaciti iz

ravnoteze!

Uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim radovima mogu da prouzrokuju

smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

» Alat nije namenjen za slaba, neobucena lica.

» Alat drzite dalje van domasaja dece.

» Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢ sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom
zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zatiti protiv prasine.

» Po moguéstvu koristite sistem za usisavanje prasine i odgovarajuéi mobilni usisiva¢. Prasina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, beton / zidina / stena koji sadrzi kvarc i minerale, kao i metal, mogu da budu $tetni po zdravlje.

» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova;
cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski
obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala na kojima
se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili
nosenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» no$enje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

» Ukljucite proizvod tek kada ga postavite u radni polozaj.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi, cevi za gas i vodu. Spoljasnji metalni delovi alata
mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

» Neka zaprljane uredaje u sluc¢aju u€estale obrade provodijivih materijala u redovnim vremenskim intervalima proveri Hilti servis. Prasina
provodnih materijala koja se nakuplja na povrsini alata, kao i te€nost mogu dovesti do elektriénog udara pod nepovoljnim uslovima.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

> Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§éenje litijum-jonskih akumulatora. Nepridrzavanje moze
dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije, hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oSte¢enja i isticanje te¢nosti koja je veoma Stetna po zdravlje!

>

>
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Na akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili paliti.

2442560 153




LIS

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSte¢ene na neki drugi nacin. Redovno kontrolisite da |i
na vasim akumulatorskim baterijama ima o$tecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi, varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze
da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju. To moZze oStetiti akumulatorsku
bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. TeGnost koja je prodrla moze prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare,
pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na
podatke u odgovaraju¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru. Akumulatorsku bateriju postavite na
pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je
akumulatorska baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruc¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
proditajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija“.

Opis
Pregled proizvoda ﬂ

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-jonskih akumulatorskih baterija. -@J 158

Proditajte napomene za sigurnost i koris¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje moZete dobiti skeniranjem QR koda
na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Rudica za noSenje

Rukohvati

Akumulatorske baterije

Prihvat za alat

Prorezi za ventilaciju

Upravljacki prekida¢

Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

L CICICICICICIS)

regled transportnog vozila i kofera B22/C (XL) (opciono) E
Rucka

Blokada za kofer za baterije
Drza¢ za potro$ni materijal (dleto)
Tockovi

Osigurac¢ tocka (ploca, rascepka)

CICICICICIS

Rucica za noSenje

Upotreba u skladu sa odredbama

Prekida¢ za izbor snage

Prikaz redukcije snage (crveni)

Prikaz servisa (crveni)

Prikaz spremnosti za rad (zeleni)

Tasteri za deblokiranje akumulatorske baterije

CISICICICIO);

Prikaz statusa akumulatorske baterije

Prijemna igla masine
Blokada proizvoda
Zakljucavanje proizvoda
Akumulatorska baterija
Punja¢

Kofer B22/C (XL)

SISICICICIS)

Opisani proizvod je ruéno akumulatorsko ¢eki¢-dleto. Namenjen je za dletovanje betona, zidova i asfalta. MoZze se koristiti i za sabijanje i kopanije.

Proizvod sme da se koristi samo u pravcu poda.

e Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje
upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.
* Zaove akumulatorske baterije koristite iskljucivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.

Sadrzaj isporuke
Akumulatorsko ¢eki¢-dleto, uputstvo za upotrebu, mast

Transportno vozilo i kofer za akumulatorske baterije i punja¢ su u ponudi kao pribor.
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Prikaz servisa
Cekié dleto je opremljen sa prikazom servisa sa svetlosnim signalom.

Stanje

Znacenje

Prikaz servisa svetli crveno.

* Dostignut je radni vek za servisiranje. Donesite proizvod u Hilti
servis.

¢ Ostecenja na proizvodu. Donesite proizvod u Hilti servis.

154
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Stanje Znacenje

Prikaz servisa treperi crveno. * Privremena greska (nije preterano zagrevanije).

¢ Iskljucite proizvod.

¢ Sacekajte 1 minut.

¢ Ukljucite proizvod.

*  Ukoliko treperenje ne prestane, donesite proizvod u Hilti servis.

Prikaz spremnosti za rad treperi zeleno. e ZaStita od pregrevanja.
¢ Sacekajte da se proizvod ohladi.

Prikaz spremnosti za rad svetli zeleno. Proizvod je nakon pritiska na prekidaca za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
spreman za rad.

Prikaz redukcije snage je isklju¢en. Pune performanse.

Prikaz redukcije snage je ukljucen. 25% smanjena snaga nakon upotrebe redukcije snage.

ﬂ Blagovremeno odnesite proizvod u Hilti servis. Tako ¢e uvek biti spreman za rad.

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije
Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i akumulatorske baterije.
Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

A UPOZORENJE

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju€ivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku
bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite aku-

mulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo§ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je povezan sa njom
su preoptereceni, pregrejani, previse hladni ili postoji neka druga
greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopterecivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je povezan sa njom nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viS§e ne moze da se upo-
trebljava. Obratite se Hilti servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi, eksterna o$te¢enja od toplote.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.
toga svetli konstantno zeleno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga jedna (1) LED Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mogao da izvrsi. Po-
dioda brzo treperi zuto. novite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi, preostali kapaci-
toga svetli konstantno crveno. tet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod viSe ne moze da se koristi, akumulatorska
baterija je na kraju svog roka trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.
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Tehnicki podaci
Cekié dleto sa akumulatorskim pogonom

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Energija pojedinacnog udarca (EPTA-Procedur 05) 85J

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ...70°C
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozete zajedno da
ih koristite za poredenije elektriénih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanije koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za taénu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti
ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanije,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici deklaracije o usaglasenosti '@J 205.

Informacije o Sumu

Izmeren nivo jacine buke (Lya) 108 dB(A)

Nivo emisije zvuénog pritiska (Lpa) 100 dB(A)

Nesigurnost (vrednosti) (Kpa i Kwa) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Ukupne vrednosti vibracija B 22-290 6,5 m/s?

Nesigurnost (ukupne vrednosti vibracija) 1,5 m/s?

Priprema za rad

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» |zvadite akumulatorsku bateriju pre podesSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjac¢em.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. '@J 154

Umetanje akumulatorske baterije

| UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.
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Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Namenski alat E

Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti dleto sa TE-H spojnim delom.
Druga dleta se ne mogu pravilno blokirati i ¢uti prsten upozorenja na blokadi alata ostaje vidljiv. Pokazuje da namenski alat ne odgovara
za ovo cEekié-dleto!

» Pre svake primene proverite da li se Zuti prsten upozorenja na blokadi alata vise ne vidi.
Postavljanje namenskog alata E

ﬂ Pre svake upotrebe proverite da li je doSlo do oStecenja i neravnhomerne istroSenosti alata i obavite njihovu zamenu po potrebi.

1. Malo podmazite uti¢ni kraj namenskog alata.
2. Utaknite dleto sa TE-H spojnim delom u steznu glavu tako da ulegne uz zvuk kliktanja i da se viSe ne vidi Zuti prsten upozorenja.
3. Povucite alat kako biste proverili je li ulegao.

ﬂ Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu.

Vadenje alata za umetanje E

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede Alat se zagreva prilikom upotrebe i moze imati ostre ivice.
» Nosite zastitne rukavice kod zamene alata.

1. Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.

2. lzvucite alat za umetanje.

3. A PAZNJA! Vreo alat ne odlazite na lako zapaljive materijale.

Ukljucivanje

1. Da biste probudili proizvod, pritisnite prekida¢ za ukljugivanje/iskljugivanje.
» Prikaz spremnosti za rad svetli zeleno.

2. Zatim pritisnite prekidac¢ za upravljanje.

ﬂ Potpunim pritiskom rukohvata mozete dodatno da upravljate snagom masine.

Podesavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek pode$en na punu snagu.

1. Pritisnite taster za redukciju snage. Proizvod se prebacuje na smanjenu snagu.
» Prikaz za smanjenu snagu svetli.

2. Pritisnite ponovo taster za redukciju snage. Proizvod se prebacuje na punu shagu.
» Prikaz za redukciju snage se gasi.

Klesanje

1. Postavite dleto na Zeljeni polozaj.

2. Pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.
» Prikaz spremnosti za rad svetli zeleno.

Radovi prilikom niskih temperatura:
ﬂ Proizvod zahteva minimalnu radnu temperaturu dok radi udarni mehanizam. Da biste dostigli ovu temperaturu, proizvod kratko
naslonite na radnu podlogu i pustite da radi u praznom hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok udarni mehanizam ne proradi.

3. Zatim pritisnite prekidac¢ za upravljanje.

4. Pritisnite rukohvat nadole.

Iskljucivanje

1. Otpustite prekida¢ za upravljanje.

2. Pritiskom na prekida¢ za ukljucivanje/iskljucite proizvod i prebacite ga direktno u rezim mirovanja.
» Prikaz spremnosti za rad je isklju¢en.

ﬂ Da bi sprecio dubinsko praznjenje akumulatorske baterije, proizvod se automatski iskljucuje nakon 60 s nekoriSc¢enja.
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Radne napomene E

Dleto se moze postaviti u 6 razli¢itih poloZaja (u koracima od 60°). Time se pomocu pljosnatih i oblikovnih sekac¢a moze uvek raditi u
optimalnom radnom polozaju.

» Dleto postavite oko 80-100 mm (3%" - 4") od ivice.

» Kod armiranog gvozda dleto vodite uvek uz ivicu materijala, a ne uz armirano gvozde.

» Postupak dletovanja zapocnite pod uglom od 90° u odnosu na betonsku povrsinu, a vrh usmerite prema ivici. Ugao zatim pomerite u smeru
70° do 80° i presecite materijal.

» Redovno okredite dleto, jer ravnomerno troSenje podrzava samostalno ostrenje.

» Premali pritisak dovodi do toga da dleto skace. Previsoki pritisak uti¢e na smanjenje snage secenja.

Transportno vozilo i kofer B22/C (XL)

Transport

Transportno vozilo omoguéava bezbedan transport ¢eki¢ dleta.

Kofer B22/C (XL) osigurava bezopasan transport punjaca i akumulatorske baterije.
« Pobrinite se za stabilan oslonac transportnog vozila.

* Podesite proizvod na predvidenu prijemnu iglu masine i uvek osigurajte tokom transporta sa blokadom.
* Postavite kofer B22/C (XL) na transportno vozilo i osigurajte ga zaklju¢avanjem.
* Obratite paznju na bezbedne transportne puteve.

* Transportno vozilo ne postavljajte na nagnutim povr§inama.

* Nemojte transportovati transportno vozilo i kofer B22/C (XL) dizalicom.

« Utaknite dleto u za to predvideni drza¢ dok ne uklopi.

Nega i odrzavanje

UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plastine delove.

* Za ciS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno odistite
suvom, mekom &etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u
vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji taloZi
nepotrebna prasina ili prljavétina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnoc¢u sa kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢énim delovima mogu da dovedu do teskih povreda i opekotina.
» Popravke elektriénih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.
* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oSte¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.
* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje
je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladiStenje
Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» |zvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.
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» Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako Zelite da posSaljete neoSte¢ene akumulatorske
baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\| UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vade proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za temperaturu koje su navedene u
tehni¢kim podacima -Eﬂ 156.

Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjaéu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punja¢a.

Akumulatorske baterije nemojte Suvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

Cuvaite proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupadni deci ili neovladéenim osobama.

PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

vyvYVvy

Pomo¢ u slucaju smetnji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi litijum-
jonske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguci uzrok Resenje

Akumulatorska baterija ne uleze uz Zleb na akumulatorskoj bateriji ili interfejs ure- | »  Ogistite Zlebove i iznova umetnite akumu-

zvuéni , klik“. daja zaprljani. latorske baterije.

Akumulatorska baterija se prazni brze Stanje akumulatorske baterije nije optimalno. » Proverite stanje akumulatorske baterije.

nego uobi¢ajeno. =1 155

Proizvod se ne pokrece. Umetnuta je samo jedna napunjena akumula- » Umetnite drugu napunjenu akumulatorsku
torska baterija. bateriju.

Nema udaranja. Proizvod je previ$e hladan. » Stavite uredaj na podlogu i pustite ga da

radi u praznom hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni mehanizam.

Proizvod ili akumulatorska baterija se Elektriéni kvar. » Odmah iskljuéite proizvod. Izvadite
jako greju. akumulatorske baterije i posmatrajte ih.
Sacekajte da se ohlade. Kontaktirajte Hilti
servis.
Proizvod se tokom rada iskljucuje ili se | Proizvod / akumulatorske baterije su previse » Iskljucite, sacekajte da se uredaj / akumu-
ne pokrece vrudi ili su akumulatorske baterije previse hlad- latorske baterije ohlade.
ne. » Akumulatorske baterije previSe hladne.

Obezbedite preporu¢enu radnu temperatu-
ru akumulatorskih baterija.

Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestrué¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.
» Nemojte slati oStec¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje je nadlezno za vas.

é;’x) Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti vas stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o  rukovanju, tehnici, zivotnoj  sredini i reciklazi ~mozete prona¢i na slede¢em linku:
qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Ovaj link éete pronadi i na kraju uputstva za upotrebu u vidu QR koda.

2442560 159




LIS

ru NMepeBoa opUrMHanNbLHOro PyKoBOACTBA NO 3KCNnyaTauuu

HaHHble pyKkoBoACTBa N0 aKcnnyaTayuu
K HacTofAwemMy pyKOBOACTBY NO aKcnnyaTayuu

ERL

UmnopTep 1 ynonHOMOYeHHan N3roToBUTENEM OpraHu3auua

* (RU) Poccwiickaa ®eaepauu
AO "Xuntn Ouctpubbiow JTITA", 141402, MockoBckas obnactb, r. XuMKM, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25, komHara 15.26

* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckas obnacTb, [3eprUHCKUIA paiioH, P-1, 18- km, 2 (okono 4. Cnoboaka), nometlenue 1-34

¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn KasaxcraH", 050057, r. Anmatbl, BoctaHAbIKCKMiA paiioH, yn. Tumupsasesa, Aom 42/15, nutep 012 (kopnyc15)

* (AM) Pecny6nuka ApmeHnus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CrpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TabNUUKy Ha 060PyAOBaHNM.

Jlata NpoU3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYHO TabNUUKy Ha 060PYAOBaHNM.

CoOTBETCTBYIOLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HaiTV no aapecy: www.hilti.ru

CneuvnanbHbIX TPe60BaHMit K YCOBUAM XpaHEeHMs, TPAHCMOPTUPOBKM M UCMONb30BaHMUA, KPOME YKas3aHHbIX B PyKOBOACTBE MO 3KCMlyaTaLym, HeT.

Cpok cnyObl 3nenus cocTasngaeT 5 nert.

* TMpeaynpexaenue! Mepea ncnonb3oBaHeM usaenus yéeautecb B TOM, YTO Bbl MOSTHOCTBLIO M3Y4WM NpunaraemMoe K Hemy pyKoOBOZCTBO MO
aKcnnayaraumu, BKNoUan NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLNK, YKa3aHUA NO TEXHUKE 6e30MacHOCTU U NPEAYNPEXAEHNA, UIIIOCTPALNU U TEXHUYECKUE
XapaKTepUCTUKK. B 4acTHOCTU, 03HAKOMBLTECH CO BCEMMU MHCTPYKLUMAMM, YKA3aHUAMK NO TEXHUKE 6E30MacHOCTU W MPEAYNPEXASHUAMM,
UNIIOCTPAUMAMK, TEXHUYECKUMMU XapaKTEPUCTMKAMM, & TakKe KOMMOHEHTaMM WU dYHKUMAMM. HecobnioseHue aTux TpeGoBaHWit MOXeT
NPUBECTU K MOPAKEHUIO JNEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHUIO M/MIM CepbesHbiM TpaBMam. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyatauuu,
BKJIOYaAA BCE MHCTPYKLUMK, yKasaHUs NO TEXHUKe BE30MacHOCTU U NpeaynpexaeHus, Ans NoCneAyoLWero CNoNb3oBaHua.

*  Wspenua m npefHasHaueHbl ANA NPO(ECCUOHANIBHOTO UCTONb30BaHWA, NOITOMY OHU AOMKHLI 0OCIY)KUBATLCA U PEMOHTUPO-
BaTbCA TONbKO YNOMHOMOYEHHLIM M OBYYEHHBIM NEPCOHANOM. JTOT NepcoHan AOMKEH NPOWTU CheuuanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHUKE
GesonacHocTu. Mcnonb3oBaHWe M3AENUA M ero OCHACTKWM He MO Ha3HAYEHUIO MW ero 3Kcryartauua HeoOyyeHHLIM NepcoHanoM MoryT
npeacTaBnATb ONACHOCTb.

* [Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTauuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOTO NPOrpecca Ha MOMEHT cauu B neyatb. AKTyanbHaa
BepcuA Bceraa AOCTyNHa B PeXWUMe OHnanH Ha BebG-cauTe Hilti ¢ onucannem uagenua. [na atoro nepeiaute no ccbinke unn QR-koay,
NPMBOAUMBIM B HACTOAILLEEM PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTtauuu ¢ 0603Ha4eHeM CUMBONIOM @

« [pu cMeHe Bnazenbla 06A3aTenbHO NepeaaBainTe HacToALLEE PYKOBOACTBO MO SKCMayaTaluuu BMECTe C U3nen1em.

MoAcHeHue K 3HaKam

Mpeaynpexpatowme yKasaHua

Mpeaynpexaaiolme yKasaHWA CRyxat AnA NpeaynpexaeHua o6 omacHOCTAX Npu obpalleHuu ¢ usaenvem. Mcronbaylotcs cneayolme

CUrHasIbHbIE CIOBa:

OMACHO

OMACHO!
» O6bLee obo3HaYEeHNE HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTOpanA BAIeUET 3a COBOI TAXKENbIE TPaBMbI MK CMEPTENbHbIA UCXOA.

NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OO6Lee o6o3HaYeHUe NOTEHLMANLHO OMACHOW CUTyaLi, KOTOPaA MOXET MoBJeYb 3a COOOI TAXKeNbe TPaBMbI UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» OO6wee o6o3HaueHWe MOTEHUMANLHO OMaCHOW CUTyaLWu, KOTOpas MOXET MoBieYb 3a COOOM TpaBMbl WM MOBPexaeHWe 0BopyAoBaHus
(MaTepuanbHbii yLwepo).

CHMBONbI, UCMONb3yEMbIE B PYKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCMONbL3YIOTCA CNEAYIOLUE CUMBOJIbI:

Cobntoaats pyKOBOACTBO NO aKCRnyaTtaLmm

YKasaHus N0 3KCnnyatalumu 1 Apyras nonesHas MHopmauma

o2

)
&

O6palieHne ¢ maTepuanamu, NPUroAHLIMM ANA BTOPUYHON nepepadoTku

He BblépaCbIEaﬁTe BNEKTPOUHCTPYMEHTLI U aKKYMYNATOPbLI BMECTe C BbITOBLIM MyCOpOM!

B




[k JIuTnid-noHHbI akkymynatop (Li-lon) Hilti

(',E 3apaaHoe yctpoitcTso Hilti

CuMBONbI Ha M306pameHnax
Ha MSOépﬁ)'KeHWF!X MCNONb3ylTCA Cneayowme CUMBONbIL

E OTH UMPPEI yKaskIBaOT HA COOTBETCTBYIOLLEE M30BPaXKEHNE B HaUane AaHHOTO PYKOBOACTBA.

HyMepauua Ha MnlocTpauuaX yKasblBaeT Ha BaXKHbIE padoune onepaumn Uik Ha KOMMOHEHTLI (AeTank), BaXKHbIe ANA
3 pabounx onepauuii. B Tekcte a1 paboune onepauumu Un1 KOMMOHEHTHI BblAENEHbI COOTBETCTBYIOLLIMMU HOMEPamM,

Hanpumep (3).

a9 Homepa noauuuii ucnonbaytorca B 0630pHOM 306paxkeHt. B 0630pe H3AENNA OHN YKasLIBAIOT HA HOMEpa B AKCTIHU-

(

i Kauuu.

@! OTOT 3HaK JOMKEH Npu1BNeYb 0COB0e BHUMAHKE NONL30BaTENA NPU 0BPaLLEH C N3aenuem.

CuMBOnbI B 3aBUCUMOCTH OT U3Aenua
CuMBONbI Ha U3aenun
Ha nsnenuu MOTyT UCNONb30BaTLCA Cneayrome CUMBONbI:

® TpaHCnopTUPOBKa KpaHOM 3anpelleHa
) . .
Mspenue noanepwmsaet texHonornio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS u Android.
Li-lon JIUTUA-MOHHBIA akkymynaTop
®6 Hukorza He ncnonb3yiTe akKyMynaTop B Ka4ecTBE YAAPHOrO MHCTPYMEHTA.
4 He nonyckaitte naaexus akkymynatopa. He ucnonb3ayite akkyMynaTop, KOTOPbIA NONy4YMn NOBPEXAEHUA BCNEeACTBUE
~ yAapa Wi KakuM-nnéo UHbIM 06pasoMm.
BesonacHocTb

06u.|ue YKa3aHuA No TeXHUKe 6e30nacuocm ANA 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyuute BCe yKasaHMA NO TexHWKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLUUMW, WANKOCTPALMKU U TEXHUUECKUEe AaHHble,
KOTOpble NpUNaratoTCA K AaHHOMY 3MEeKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHne NPUBOAUMBIX HWKE YKA3aHUA MOXKET MPUBECTH K MOPAKEHUIO
JNIEKTPUYECKMM TOKOM, NoXapy VI/MJ'IM TAXKeNbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHWA No TexHMKe 6e30nacHOCTH M MHCTPYKLMU ANA CreayroLwero nonb3osarens.

Mcnonbayemblit lanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY, padoTaiolemy OT NEKTPUYECKON CeTh (C kabenem

BJ'IeKTpOI'IMTaHMH) W OT akKKymynAatopa (693 kabena 3neKTp0rIMTaHMF|).

BesonacHocTb pabouero mecta

> Cnenwre 3a YACTOTON U xopomeﬁ OCBEeLWEeHHOCTbIO Ha paﬁoqem mecTe. EeCI‘IOpFUZlOK Ha paéoqu MeCTe Unu nnoxoe oceelleHne Moryt
NPUBECTU K HECYACTHBIM Cly4yaAMm.

> He ucnonb3yiTe 3NeKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30HE, Fieé MMEIOTCA roproune MUAKOCTH, rasbl UNU
nbinb. Mpu paboTe 3NEKTPOYCTPOUCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPLI MOTYT BOCTTAMEHUTb Mbllb MW Napbl/rasb.

» He paapemaﬁne AEeTAM U NOCTOPOHHUM npu6numa'rbcn K paGorammemy 3nenrpoycrpoﬁcrsy/anel('rpouHC'rpymeH'ry. OtBnekanch ot
paéOTbI, MOXHO NOTEePATb KOHTPONb HaA SJ'IeKTpOyCTpOﬁCTBOM/SJ‘IeKTpOMHCprMeHTOM.

Snexrpuuecuaﬂ 6e30nacuo::Tb

> COeAMHMTeﬂbHaH BUJIKA INEKTPOUHCTPYMEHTa AOJI}KHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3JIEKTPOCEeTH. He uamensnTte KOHCTPYKLHUIO
Bunku! He ucnonhayﬁ're nepexoanHblie BUIIKKU C INIEKTPOUHCTPYMEHTaMU C 3alUTHbIM 3a3eMJieHUueM. Ucnonb3oBanue OpUrMHaNbHbIX
BUJTOK U COOTBETCTBYHOLLUX UM POIETOK CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA BNIEKTPUYECKUM TOKOM.

> Maﬁeraﬁrre HenocpeaCTBEHHOro0 KOHTaKTa C 3a3eMJiIieHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep C prGaMM, OTONUTENIbHbIMH npuﬁopaMM,
raao-/sneu‘rponnac‘muamu U XOonoaunbHUKaMHU. |-|pl4 KOHTaKTe C 3a3eMneHHbIMU NpeaAMeTaMn BOSHUKaeT MOBbILLEHHbIN PUCK nopaxkeHuna
BNEKTPUYECKUM TOKOM.

> I'Ipe.qoxpaunﬁ're SNEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOXAA WU BOSAeﬁCTBMH Bnaru. B pes3ynbrare nonaaaHua BOAbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTaeT PUCK NOPaXKEHUA JNEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiTte Kabenb aNEKTPONUTAHWA HE NO Ha3HAYEHUIO, HaNpPUMep ANA NePEHOCKU SNEKTPOUHCTPYMEHTA, ero NOABELUWBAHUA
VAW ANA BblAePrMBaH1A BUSIKK U3 PO3ETKHU 3NeKTpoceTH. 3awmiuainTe Kabenb aneKTPONMTaHWA OT BO3AECTBUI BLICOKUX Temneparyp,
Macna, oCTpbIX KPOMOK UK BpaLjarowuxca AeTaneﬁ/yanos. B pesynbTate NoBpeXXAeHUAa Un CXnectbiBaHua kabenen JneKTponutaHna
NOBbLILIAETCA PUCK NOPaXKeHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu pa60'n=| C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM BbINOJIHAKOTCA HA OTKPbLITOM BO3AyXe, HpHMeHﬂﬁTe TOJIbKO YANIUHUTESbHbIE l(a6enu, KOTopbie
paspewieHo ucnonb3oBaTb BHE nomemeuuﬁ. WUcnonb3oBaHue YANUHUTENBHOIO Kaﬁel‘lﬂ, APUroAHOro AnA UCNoNb30BaHUA BHE I'IOMeLLlBHVIﬁ,
CHWXXaeT PUCK NOpaXKeHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu M366)KaTb pa60'r|>| C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCJIOBUAX BJIAXHOCTU HE NPeACTaBNA€TCA BOSMOMHbIM, ucnonbayﬁ're asTomar
3aLUTbl OT TOKA YTEUKH. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3aLUUTLI OT TOKA YTEYKU CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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BesonacHocTb nepcoHana

>

By.qb're BHUMaTeNbHbI, CneauTe 3a CBOMMH neﬁCTBMHMM U Cepbe3HO OTHOCUTECDH K pa6OTe C 3JNIEKTPOUHCTPYMEHTOM. He I10]1b3yﬁTer
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJIU Bbl YCTaNIKM UK HaXxoauTeCh noa .qeﬁc-rauem HaApPKOTUKOB, anKorosna Uiu MeguKameHToOB. HesHauutenb-
Has OLWKOKa NPK HEBHUMATENBHON PABOTE C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXXET CTaTb MPUUYMHON CEPbE3HOTO TPABMUPOBAHUA.

Ucnonb3ayiTe cpeAcTBa MHAMBWAYaNbHOW 3alyUThl M BCEraa HaaeBauTe 3alyUTHble OYKU. Mcrnonb3oBaHWe CPEACTB UHAMBUAYaNbHON
3alUKTLI, HANPUMEpP PECNMPATOPa, 3aLLUUTHOM 0BYBH Ha HECKONL3ALLEN NOAOLLBE, 3aLLMTHOM KACKM UK 3aLLUTHBIX HAYLIHWKOB, B 3aBUCUMMOCTH
oT BMaa un yCJ'IOBMﬁ JKcnnyataumm aNeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKaEeT PUCK TPaBMUPOBaHKA.

Msﬁeraﬁ're HenpeaHamepeHHOro BKJIFOYEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTa. YGenuTer B TOM, YTO 3JIEKTPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, Npexae
Yem NOAKIHOUYUTDL ero K 35IeKTPONUTaHUuo M/MJWI BCTaBUTb aKKyMynATop, NOAHUMATb UJIU NEPEHOCUTb NIEKTPOUHCTPYMEHT. Cm'yauum,
Korga npv nepeHOoCKe INEeKTPOUHCTPYMEHTa nanewy HaxoAMTCA Ha BbIKNoYaTtene unu Koraa BKJTOYEHHbIN BNEKTPOUHCTPYMEHT NoAKN4YaeTcA
K 9NIEKTPOCEeTU, MOryT NPUBECTU K HECYACTHBIM Cny4aaM.

Mepen BKNIOUEHHEM INEKTPOMHCTPYMEHTa yaAanuTe perynMpoBOYHbIE NPUC 6 WA T Kntoun. Pabounit UHCTPyMeHT
WM raeyHblf KoY, HaXoAALMACA BO BPALLAIOLLEACA YaCTU ANEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb MPUUYMHON NONYYEHUA TPaBM.

Crapantecb usberatb HeecTecTBEHHbIX No3 npu pabote. MNMOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUYMBOE MONOMEHHWE M paBHoBecHe. JTO
NO3BOJIUT NyyLLe KOHTPONMPOBATh 3IEKTPOUHCTPYMEHT B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

Hocute cneuopemay. He HapesaiTe oueHb cBoBoaHytO ofemay unu ykpaweHua. O6eperaiite BONOCHI, OAemAy W 3alyUTHble
nepyaTK1 OT BPaLLalOLUXCA Y3NOB INEKTPOUHCTPYMeHTa. CBOGOAHAA OAEXAA, YKPALLEHUA U ANMHHbBIE BOOCH MOTYT BbiTh 3axBayeHb!
UMH.

Ecnu npeaycMOTpeHo NoAcOeAMHeHWe YCTPOWCTB ANA yAaneHWa W cbopa nbinu, yGeautecb B TOM, UTO OHWM MOACOEAUHEHbI W
WCNONb3YIOTCA MO Ha3HaYeHUHo. Mcronb3oBaHue NbineyAanatoLero annapara CHXaeT BpeAHOe BO3AEHCTBUE M.

He npe6bisaitTe B noMHON yBepeHHOCTH B cobcTBeHHON 6e3onacHOCTH KM He npeHebperanTe ny TexXHUKH 6 HOCTH
ANA 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB, Aake eCnu Bbl ABNAETECH ONbITHLIM NONb30BaTENEM 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. HeoCTopoHOe obpalleHne
MOXET B TEYEHUE AONEN CEKyHABI CTaTb MPUYMHON MOMYUEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue u 06Cﬂy)KVIBaHHe ANEeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He ponyckaiTte neperpy3ku 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NMEeKTPOUHCTPYMEHT, NpeAHasHauyeHHbIn UMEHHO ANA AaHHOW
paboTbl. CobntoaeHune 31oro npasuna obecneyut 6onee BLICOKOE KaYecTBO U 6e30MacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.
He McnonbayiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPABHLIM BbiKNtOUaTENeM. ONEKTPOUHCTPYMEHT, BKKOYEHHE UK BbIKIOYEHUE KOTOPOro
3aTtpyAHEHO, NnpeAcTaBnaeT onacHOCTb U AOMHKEH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mpexae yem NPUCTYNUTL K PerynMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, 3al npi HOCTEN unu nepea nepepbisom B paborte
BblHbT€ BUJIKY U3 PO3ETKU VI/VIHM AKKYMYNATOP M3 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa. ﬂaHHaH Mepa NpeaoCTOPOXHOCTU NO3BOJIUT NPeAO0TBPATUTL
HenpeAHaMepeHHOe BKNKYEeHUE 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHm’e Heucnosnb3yemble 3JIEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTaX, HeAOCTYyNHbIX AnfA nerev'l. He noseonaiTte ucnonb3oBartb ANEeKTPOUH-
CTPYMEHT Nuuyam, KOTOpblie He O3HaKOMJIEHbl C HAM WUJIK HE YUTaNu 3TU UHCTPYKLUUHU. sﬂeKTpOMHCprMBHTbI npeacTtasnAlT cobon
0nacHOCTb B PyKax HeOMbITHbIX nonb3oBatenen.

BepexHo obpalyaiitech C 9NeKTPOUHCTPYMEHTaMH1 U NpUHaaneHocTAMMU. NMpoeepaiiTe 6esynpeyHoe GpyHKLMOHUPOBaHHUE NOABUK-
HbIX '-IﬂCTeil, NerkocTb UX XxoAa, UesioCTHOCTb U OTCYTCTBHUE nospemneuuﬁ, KOTopbie mornu 6bl oTpUvuaTesibHO NOBJ/IUATL Ha pa6OTy
3NeKTPOUHCTPyMeHTa. CaaBaiTe NoBpeMAeHHbIe YAacTH ANeKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNonb30BaHUA. MPUUMHON MHOMUX
HECYACTHBLIX ClyyaeB ABNAETCA HECOBNIOAEHNE NPABMN TEXHUHECKOTO 0BCTY)KUBAHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, YTOGbl peMylyUe WMHCTPYMEHTbI GbIiM OCTPLIMM M YMCTBIMK. 3aKNMHUBAHME COLEPIKALLMXCHA B
HaAnexalyem COCTORAHUM PEXYLUNUX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOAUT PEXE, UMM flerye ynpasnaTb.

anMeHﬂﬁTe JNEeKTPOUHCTPYMEHT, NpUHaAANEHOCTHU (ocHac'rKy), paGouue WHCTPYMEHTbI U T. 4. COMMacHoO AaHHbIM yKa3aHUAM.
YuutbiBaiite npuv aTom paﬁouue YCIOBHA U XapaKkTep BbINOMIHAEMOW pa6o1'|=|. Ucnonb3oBaxue JNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO Ha3Ha4YeHuto
MOXXEeT NPUBECTU K ONacHbIM CUTyauunam.

3amacneHHble PYKOATKU U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HemeAansneHHoO o-mu.|av'|Te — OHU AONKHbI GbITb CYXUMHU U YUCTbIMU. CKOnb3Kue
PYKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTta He oBecneunBatoT GesonacHoe ynpaeneHUe U KOHTPOJIb 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B HenpeaBUAEHHbIX
Ccutyauymax.

Ucnonb3oBaHue u 06Cﬂy)KVIBaHHe AKKYMYNATOPHOro UHCTPyMEeHTa

>

3apAxanTe aKKyMynATOPbl TONIbKO C MOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBAHHbIX M3roToBuTenem. [puU MCMONb3OBaHWM
3apAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3aPAAKM HECOOTBETCTBYIOLLMX EMY TUMOB aKKyMyNIATOPOB CyLECTBYET ONaCHOCTb BO3ropaHua.

WUcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHaNbHbIe aKKyMyNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIe CneLuanbHO ANA 3TOr0 3NeKTPOMHCTPYMEeHTa. Mcnonb3o-
BaHWe APYrnx akKymMynaTtopoB MOXXeET NPUBECTU K TpaBMam M ONacHOCTU BO3ropaHuA.

Heucnom:ayeMblealu(ymynm’opbl XpaHuTe BAasnu OT CKpenokK, MOHeT, l(moueﬁ, rao:meﬁ, LIYpPYynoB UTU APYrUX MeNIKUX meTaninyeCKux
npeaAMeToB, KOTOpPbie MOryT CTaTb anLIMHOﬁ 3aMbIKaHUA KOHTaKTOB. 3aMblKaHWEe KOHTAKTOB AKKYMYnATOpa MOXXET NPUBECTU K OXXoram
WNKU BO3ropaHuio.

Mpu HeBepHOM OBpaLLEeHHH C aKKYMyNATOPOM M3 HEro MOMET BbiTeub anekTponut. Usberaite KoHTakTa ¢ HUM. Tpu cnyuyaitHom
KOHTaKTe cMmomTe BO.CIOﬁ. an nonagaHuu 3NEeKTPOoNvTa B rnasa HemeansneHHo o6pa'rwrecn; 3a NOMOLYbKO K Bpauy. BbiTeKwuii 13
AKKYMYnATOpa 3MIEKTPOSIUT MOXKET NPUBECTU K PA3APAXKEHUIO KOXKM UK OXKOoram.

He vcnonbayiiTe NoBpeAEHHbIH UM U3MEHEHHBIW aKKyMynATop. MOBPEXAEHHbIE UM U3MEHEHHbBIE aKKyMYNATOPbl MOTYT GYHKLMOHK-
poBaTb HeNpPeACKasyemo W CTaTb NPUYMHOM BO3ropaHus, B3pbiBa UM TPAaBMUPOBAHUA.

He noaeepraiite akkymynaTop BO3AEHCTBUIO OTHA MU CAMLLKOM BbICOKUX Temnepatyp. OroHb unu Temneparypa csbiwe 130 °C moryt
CNPOBOLMPOBATL B3PLIB aKKyMynaTopa.

CobntopaiTe BCe yKasaHUA NO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAManTe aKKyMYNATOP MW aKKYMYNATOPHbIA MHCTPYMEHT BHe Temnepa-
TYPHOro gManasoHa, ykasaHHOro B pyKoBoACTBe Mo 3KCnnarauuu. Henpaemanaﬂ 3apﬂuka/aapﬂuka BHE YKa3aHHOro B pykosoAcCTBe MNo
BKcnnyaraunun temnepaTtypHoro avanasoHa MoryT NnpMBECTU K paspyLLEeHUIO0 akKyMynATopa U NOBbILLAaT ONaCHOCTb BO3ropaHuA.

Cepsuc

>

JloBepAiiTe PEMOHT CBOEro 3MEKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanupULUMPOBaHHOMY NepcoHany, UCMOMb3YHOLEMY TONIbKO OPUrMHanb-
Hble 3an4acTh. OTMM oBecrneunBaeTcA NOAAEPIKAHNE INEKTPOMHCTPYMEHTA B 6€30MacHOM COCTOAHMM.
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» Kareropuuecku sanpeLyaeTca BbINONHATL 0BCNYMMBaHME NOBPEKACHHLIX aKKYMYNATOPOB. Bce TexHnueckue paboTbl C akkyMynaTo-
Pamm JOMKHBI BbIMOHATLCA TONBKO NPONU3BOAUTENEM UITM ABTOPU3OBAHHBIMU CEPBUCHBIMU MaCTEPCKUMM.

YKasaHuA no TexHuke GesonacHocTn npu pabote ¢ nepdoparopamn

YKa3zaHuA no TexHuke 6e30nacHOCTH NPU BbINOIHEHUK NtOBLIX paboT

» HapesaiiTe 3alMTHbIE HAayLUHUKKW. B pesynbTate Bo3AeiACTBUA LyMa BO3MOXXHA NOTEPA CryXa.

» WUcnonb3ayiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKH, KOTOPbIE BXOAAT B KOMNIEKT 3IEKTPOMHCTPYMEHTA. [0TEPA KOHTPONA HaA SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET MPUBECTU K TpaBMaM.

» [pu onacHOCTH NOBPemAECHNA PaBouUM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3NEKTPONPOBOAKHU AEPKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a M30NMPOBAH-
Hble NOBEPXHOCTH PYKOATOK. [1pK KOHTAKTE C TOKONPOBOAALLEH IMHUENH METANIMYECKME YACTH BNEKTPOUHCTPYMEHTA TakKe HaXOAATCA noa
HanpsXXEHUEM, YTO MOXKET NPUBECTU K MOPAKEHUIO BNEKTPUYECKUM TOKOM.

JlononHuTenbHbIe yKa3aHWA No TexHuke 6esonacHocTu

BesonacHocTb nepcoHana

> Mcnonb3yiiTe 9NEeKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO B TEXHUYECKU UCTIPABHOM COCTORHUM.

» BHeceHWe U3MEHEHUit B KOHCTPYKLMIO DNEKTPOMHCTPYMEHTA UM er0 MOAUPUKALIMA KAaTEropuYecKm 3anpeLLaroTca.

> Bo Bpemsa paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MONMb30BaTENb M HAXOAALUIMECA B HENOCPEACTBEHHOW GNM30CTM NULa NOMKHLI HaaesaTb
3aLLUTHBIE OYKM, 3ALLUMTHYIO KaCKY, 3aLLMUTHbIe HAYLLIHUKK, 3aLLUTHbIE MepYaTKu U NErkuid pecnuparop.

> [pu M3roToBNEHUN CKBO3HLIX NPOEMOB OrpaXkAaaiTe OnacHyH 30HYy C MPOTUBOMONOXHOW CTOPOHLI CTEHbI. Bbinetatouie Hapyxy u/unu
najaroLLe BHU3 OCKONIKM MOTyT TPaBMUPOBaTb APYruX Ntoaen.

> Y6eautechb B TOM, 4TO GOKOBAA PYKOATKA NPABUNLHO YCTAHOBMEHA M HAAEXKHO 3aKpenneHa. Beceraa HaaexHo yaepKuBaiTe aneKTPOUHCTPY-
MEHT 06eMMM1 pyKamu 3a NpeyCMOTPEHHbIE ANA 3TOTO PYKOATKU. PYKOATKN AOMKHBI ObiTb CYXMMMU U YUCTBIMM, HE 3aMaCEHHbIMU.

> McnonbayiiTe C 3TUM BNEKTPOUHCTPYMEHTOM ToMbKO 3ybuna Hilti ¢ coeanHuTenbHBIM KOHLOM (XBOCTOBUKOM) TE-H.

> 3ameHsiTe 3y6uno Ha paBoyunit UHCTPYMEHT TONLKO B FOPU3OHTSILHOM NONOXEHUH, HE B BEPTUKaNbHOM!

» BcraBbTe 3y6uUno B 3aKUMHOM NATPOH Tak, YTOObl OHO 3adUKCHPOBANOCH C XapPaKTEPHBIM LLENYKOM U YTOObI HE ObINO BMAHO XKENTOro
KOHTPOMbHOTO KonbLa.

» Ybeautecb B Haanexaiyen ¢ukcauun syéuna. BHUMAHME: HesakpenneHHoe 3y6uno MOXET MPUBECTU K BO3HMKHOBEHWIO OMACHbIX
cutyaumi!

> 3anyckaiiTe 9TOT 9NEKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO B paBoUeM NONOXEHUH, HE B TPAHCMOPTUPOBOUYHOM!

» [lpn AonGrneHnn MOTONOYHBLIX MEPEKPBITUIA, CTEHOK W NONOB GyAbTe OCTOPOXHbLI M CrleauTe 3a YCTOWYMBOCTBIO CBOeW paboueit mosbl.
BHesanHblit npoxoa paboyero MHCTPyMEHTa HACKBO3b MOXET BbIBECTU BaC U3 paBHOBeCHS!

> Bceraa HaaeXHO yaep)KuBanTe dNEKTPOMHCTPYMEHT 0BEUMMU PyKaMK 3a NPEAYCMOTPEHHbIE ANA 3TOrO PYKOATKU. PYKOATKM AOMKHBI ObiTb
CYXMMM U YUCTBIMU, HE 3aMACTIEHHBIMMU.

» YroObl BO BpemA paboTbl PYKW He 3aTekanu, BPeMA OT BPEMeHU AenaiiTe YNpaxHeHWs AnA paccnabneHua u pasmuHku nanbues. [pu
LANUTEeNbHOM paBoTe BO3HUKAlOLLME BMOPAUMM MOTYT MPUBECTU K HAPYLUEHUAM KPOBOCHAOKEHMA COCYAOB UM B HEPBHLIX OKOHYaHWAX
nanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3aNACTbAX.

» OTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT He NpeAHasHayeH AnA UCMoNb30BaHUA GU3MUECKK CnabbiMu NuLammu 6e3 COOTBETCTBYIOLLENO MHCTPYKTaXKA.

> [lep)KuTe 9NEeKTPOMHCTPYMEHT B HEAOCTYMHOM ANA AeTei MecTe.

» [lepea Hauanom paboTbl BeIACHKUTE (MO OOpabdaTbiBaeMOMy MaTtepuay) Knacc OonacHOCTU BO3HWKaioLei nbinn. [nA paboTbl ¢ 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTOM WUCMOSb3YHTE CTPOUTENbBHbIA (MPOMBILLIEHHBIN) MBINECOC, CTENeHb 3alLLUTbl KOTOPOTO COOTBETCTBYET HOPMaM MbinesalluThbl,
ZIeACTBYIOLMM B MECTe 3KCryaTaLmu.

> [lo BO3MOXHOCTU UCMOMNbL3YHTE CUCTEMY MbINEyAANIEHUA C NOAXOAALYMM MOOUIBbHLIM MblNeyAanaoWwmuM annapatom. [biib, BO3HUKatoLasa
npn 06paboTKe NaKOKPACOUHBIX MOKPBITUA, COAEPIKALLMX CBUHEL, HEKOTOPbLIX BUAOB APEBECHHbI, 6ETOHA/KMPMMYHOW M KAMEHHOM KiazKu ¢
yacTMLamm KBapLa, MMHEPasioB, a TaKke MeTanna MOXeT NPeACTaBATb ONaCHOCTb ANA 340POBbA.

> [binb, BO3HMKAOLAA NP LUNUPOBAHNM, aBpasnBHO 06PaBOTKE, Pe3Ke 1 CBEPNIEHUM, MOXET COAEPKATb ONacHbLIe XMMUYECKUe BellecTsa.
HecKonbko NpUMepoB MaTepuanos, COAEPXKaLLMX ONacHbIe BelecTsa: CBUHEL, UMW KPacKK Ha CBUHLIOBOM OCHOBE; KUPMUY, BETOH 1 Apyrue
mMartepuanbl ANA KNaaku, MPUPOAHbIA KaMeHb 1 APYrMe CUIMKATCOAepIKaLLMe U3AENUs; onpeaeneHHble BUabl APEBECHHbI, TAKKUe Kak Ayo, Oyk
1 XMMHUYecKkn obpadoTaHHaa ApeBecuHa; acOecT unu martepuansl, coaepalyue acéect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA HA oneparopa
1 OKPY)KatoLMX NUL MO KNaccy onacHoCTU obpabarsiBaeMbix Matepuanos. Mpumute Heo6XxoAuMble Mepbl AnsA obecrneyeHns GesonacHoro
YPOBHA BO3ZAEHACTBUSA, HANPUMEP, MyTEM UCTONb30BAHNUA NOAXOAALMX CUCTEM MblNeyAaneHUA UK HOLLEHUA NOAXOAALMX CPEACTB 3alLMThI
opraHoB AbixaHusA. O6LLMe Mepbl MO CHUXXEHUIO OMACHOTO BO3AENUCTBUA:

» PaboraiiTe B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM NMOMELLEHUU.

> WaberaiiTe ANUTENBHOTO KOHTAKTA C Mbl/IbO.

> YpanaWte neinb € nvua 1 Tena.

» Hocwute 3awwmTHYI0 0AeXAY M NPOMbIBAATE OTKPLITHIE YHACTKM, NOABEPKEHHBLIE BO3AEHCTBUIO, BOAOW C MbINIOM.

» JloXkuaanTech NoMHOM OCTAHOBKM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, NPEXAE YEM YOUPATb ero B CTOPOHY.

> BKiloyaiite aNeKTPOMHCTPYMEHT TONLKO NOCAE TOrO, KaK Bbl MPUBEAETE ero B padoyee NoNoXKeHue.

OnekTpuueckan 6esonacHocTb

» [epea Hayanom paboTbl NpoBepanTe paboyee MECTO Ha HanMuMe CKPLITOM ANEKTPONPOBOAKM, ras3o- U BOAONPOBOAHLIX TPYD. OTKpbIThE
METa/IMYECKNE YaCTU BNEKTPOMHCTPYMEHTA MOryT CTaTb NPOBOAHWUKAMMU BNEKTPUYECKOTO TOKA, €CNM ClyyaiiHo 3aaeTb (MOBPEeauThb)
QNEKTPONPOBOAKY.

» [pu yacToit 06paboTke TOKOMPOBOAALLMX MATEPUANIOB ANEKTPOUHCTPYMEHT 3arpA3HAETCS, MOSTOMY ero creflyeT perynfapHo CAaBarth B cep-
BUCHBIN LieHTp Hilti anA npoBepku. Mpu HEBNAroNPHUATHBLIX YCOBHUAX BA1ara U Mblfb, CKaMMBAIOLLMECH HA MOBEPXHOCTH 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa
(0COBEHHO OT TOKOMPOBOAALLMX MaTePUaNoB), MOTYT BbI3BaTb YAAP SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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AKl(ypa'rHoe oGpameHue C aKKyMynATOpPaM1 U UX NpaBusibHOEe UCNOJIb3OBaHUe

> Co6monav'|Te cneayrowe yKasaHUA no TexHUuKe 6eaonacuocm ana 6eaonacnoro 06pau.|,euma U UCNOJNIb30BaAHUA JINTUN-UOHHBIX
AKKYyMYNATOpPOB. nx Hecoémo.ueuue MOXXET NPUBECTU K pasapaXKeHUAM KOXHK, Cepbe3HbIM TpaBMaM, XUMUYECKUM OXXOoram, BO3ropaHuto
n/mMnu B3pbiBaM.

> Kcnonb3ayitTe akkyMynAaTOPbl TONBKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTOAHUU.

» O6palyaiTecb C akkyMynAaTOpamu OCTOPOXKHO, YTOBLI HE AOMYCTUTL NOBPEXAEHUIM N NPEAOTBPATUTL BLIXOA XUAKOCTEN, NPEACTABNAIOLNX
CEepbLE3HYI0 OMACHOCTL ANA 3A0POBLA!

> KaTeroquecr(w 3anpeljaetcA BHOCUTb UBMEHEHNA B KOHCTPYKLMIO aKKyMYNATOPOB UNKU BbINONHATL HEAOMYCTUMbIE MaHUNYNALUKU C HUMMK!

» 3anpeljaetca pasbuparb, cAaBnMBath, Harpesartb A0 TeMnepatypsi Boile 80 °C (176 °F) unu cxxurats akkyMynaTopbl.

» He MCHOHbSyHTe Unu He 3apﬂ>Ka17ﬂe aKKYMYJATOPbI, KOTOPbIEe NoABepraiucb MeXaH4eCKUM (y,ClaprIM) Harpyskam unv nony4vnu nospexxae-
HWE KaKUM-1IMOO UHLIM oGpasoM. PerynﬂpHo npoeepﬂFﬂe UCNONb3yeMble BaMWU aKKyMYNATOPbI HA NPU3HAKKU nospe)«ueHMﬁ.

> KaTeroquecr(M 3anpellaeTca UCNosib3oBaTb BOCCTAHOB/IEHHbIE aKKYMYNATOPbI UM aKKYMYNATOPbI Nocne BTOpM‘-IHOﬁ nepepaﬁon(w.

> KaTeI'OpMLIeCKM 3anpeLjaeTca UCNOob30BaATb aKKyMYyNnATOP UK pa60Taiou.u4e OT aKKyMynATopa 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI B KayeCcTBe yAapHOro
WHCTPYMEHTa.

> KaTeI'OpMLIeCKM 3anpeLjaeTca noasepratb akKyMynaTopbl BO3AEUCTBUIO APAMOro CONHEeYHOro uanyyeHua, BbICOKOWM TemMmneparypbl, UCKP Unun
OTKPbLITOro NIamMmeHn. 310 MOXKET NPpUBECTU K B3pPbIBAM.

» He KacaiTecb akKyMynAaTOPHbLIX KIEMM (MOJOCOB) NasbLamu, PaBouuMu MHCTPYMEHTAMM, YKPALIEHUAMMU WK WHBIMU TOKOMPOBOAALLUMU
npeamMeTamu. ATO MOXKHO NOBPEAUTL aKKyMYNATOP, a TaKXKe NPUBECTHU K MaTepuansHoMy yieply v TpaBmam.

> [lpenoxpaHanTe akKymynATopbl OT AOMAA, MOBLILEHHOW BNAXHOCTU W UAKOCTEW. [POHMKLIAA Bnara MOXET MPUBECTU K KOPOTKUM
3aMblKaHUAM, yaapam 3N1eKTPU4ECKUM TOKOM, OXKoram, BO3ropaHuio nun B3pbiBaMm.

> MCI‘IOHI:ByﬁTe TONbKO AONYLEHHbIE ANnA AaHHOrO TUNa akKyMynATOpOB 3apAAHbIe yCTpOﬂCTBa W ANEKTPOUHCTPYMEHTHI. COﬁJ‘IK)ﬂaﬁTe yKasaHua,
npuBOANMbIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO 3KCnnyaTauyuu.

» He MCI‘IOJ‘IbSyﬁTe WU He XpaHUTe akKKyMynATOP BO B3PbIBOOMNACHbLIX 30HaX.

»  CIIMLIKOM CUNbHbI Harpes akkymyndaropa (TaKOFi, 4TO A0 HEro HEBO3MOXXHO LlOTpOHyTbCﬂ) YKa3blBaeT Ha ero BO3MOXXHbI ﬂe¢eKT. Pasmectute
AKKYMYJIATOP Ha 6esonacHom paccToAHUK OT BOCMIaMEHALWMXCA MaTepuanos B XOPOLLO NpocMaTtpuBsaeMom u I'IO)KapOéeSOI'IaCHOM mMecTe.
ﬂaﬁT(—.‘ OCTbITb aKKyMynAaTopy. Ecnu no ucteyeHnn oaHoro yaca AKKyMynATOp BCE elle OCTaeTCA TakMM ropAvYnM, 4YTO ero Henb3A B3ATb B
PYKM, 3TO 03HAYaET, YTO OH HeucnpaseH. OBpaTtnTech B cepBUCHYO cnyxOy Hilti unu usyunte NOKYMeEHT «YKasaHus No TeXHUKe 6e30MacHOCTH
W MCMOMb30BaHUIO NIMTUI-UOHHBIX akkyMynaTopos Hilti».

ﬂ Cobntoaaiite cneumasbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMNOPTUPOBKE, XPAHEHWIO M UCMONb30BAHUIO JIMTUIA-MOHHBIX aKKYMYNATOPOB. -BJ 169
O3HaKOMBTECh C YKA3aHWAMM MO TEXHUKE BE30MACHOCTU M UCMONBb30BAHMUIO NIUTUIA-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti, koTopsie MOXHO
NoCMOTPETh NyTeM cKaHMpoBaHWA QR-KkoAa B KOHLiE 3TOr0 PyKOBOACTBA NO SKCMyaTaumuu.

OnucaHue
0630p nsnennafl

Py‘-lKa AnA NepeHOCKHU I'IepeKmoanenb MOLLHOCTH

PykoATku MHAMKATOP NOHMKEHHOW MOLLIHOCTH (KPaCHbIN)
AKKymynaTopbl CepBUCHbI MHANMKATOP (KPACHBLIN)
3a)KMMHOM NaTpoH MHANKaTOp roTOBHOCTH K paboTe (3eneHbii)

BeHTUNALMOHHBIE Npopesn KHonka ne6noKMpoBKM akKyMynATopa

CISICICICIO);

Beikntouarens MHankatop craryca akkymynatopa

CICICICICIOIC,

OCHOBHOM BbIKNtOYaTeNb

0630p TPaHCNOPTMPOBOYHOM TeNEXKH U Keiica B22/C (XL) (onyun) E
PykonaTtka 3a)kuMHan onpasKa (anAa pUKCaLnn ANEKTPOUHCTPYMEHTa)
dukeupytoLan ckoba Ana Kerca AnA akKyMylATOPOB dukeupytoLan ckoba AnA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
[Heprkatens Ans pacxoAHOro Marepuana (3y6un) duKcaTop INEKTPOUHCTPYMEHTa
Koneca Akkymynatop
Kpennexue koneca (waiba, WniuHT) 3apAaHoe yCTpoWCTBO

Kettc B22/C (XL)

CICICICIOIS
SISICICIOIS)

Pydka AnA nepeHoCcKu

Ucnonb3osaHne no HasHaYEHUIO

JlaHHbIA 9NEeKTPOUHCTPYMEHT NPEACTaBNAET COBOM PYYHOM aKKYMYNATOPHLIA OTOOHHbIA MonoTok. OH NpesHasHauyeH And Aonbnexus GeToHa,

KUPMUYHOM KNaaKu 1 acpansTa. Kpome Toro, ero MoXHO UCMonb3oBaTh And TPaMOOBaHUA U BEIEMKH FPyHTa.

OnNeKTPOUHCTPYMEHT paspeLLaeTcsi MCNOoNb30BaTh TONLKO ANA BbINOMHEHUA PaBoT Mo HANPaBNEHUIO K 3eMie (BHHU3, K nony).

e JnA aTOro aNEKTPOUHCTPYMEHTA UCMOMNb3YMTE TONBKO NUTUIA-MOHHBIE akkymynaTopsl ¢upmbl Hilti cepun B 22 Nuron. [na obecneuenus
onTmanbHoi MowHocTh Hilti pekomeHayeT Ucnonb3oBaTh C 3TMM INEKTPOMHCTPYMEHTOM aKKyMYNIATOPLI, YKasaHHbe B Tabnuue B KOHUe
3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLuu.

e [InA 3apAaKK STUX aKKyMYNATOPOB UCMONb3YHTE TONBKO 3apsAaHble ycTpoiicTea Hilti, ykasaHHble B Tabnuue B KOHLE 3TOro pyKoBOACTBA Mo
aKcnayatayuu.



Active Vibration Reduction

LIS

ONeKTPOMHCTPYMEHT OcHalleH cuctemon Active Vibration Reduction (AVR), koTopaa 06ecrneunBaeT 3aMeTHOE CHUKEHUE BUOPALWN.

KomnneKkT noctaBku

AKKYMYNATOPHbI OTOOMHLIA MONOTOK, PYKOBOACTBO NO SKCM/yaTalui, KOHCUCTEHTHAA CMasKa
TpaHCnopTMPOBOYHAA TENEXKA M KEWC ANA aKKYMyNATOPOB 1 3apAAHOrO YCTPOMCTBA NPeAnaraloTCA Kak NPUHAANEXHOCTH.
Jpyrve cucteMHble NPUHAANEKHOCTH, AOMYLLEHHBIE ANA UCNONb30BaHUA C 3TUM u3aenueM, cM. B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

CepBUCHBIN MHAUKATOP

OT6OMHbBIA MONOTOK OCHalleH CepBUCHbIM MHAUKATOPOM CO CBETOBbIM CUrHaNoOM.

CocTofHu1e

3HaueHune

CepBUCHbBI MHAUKATOP FOPUT KPACHbLIM.

*  CpoKk cnykBbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOCTUT npeJena, npu
KOTOpOM TpebyeTcA cepBUCHOE obCnyxuBaHue. [locTaBbTe
BNEKTPOUHCTPYMEHT B CepPBUCHbIN LieHTp Hilti.

¢ MMeeT MecTo NOBpPEXAEHUE NEKTPOUHCTPYMeHTa. JlocTaBbTe
BNEKTPOUHCTPYMEHT B CepBUCHbIA LieHTp Hilti.

CepBMCHbIﬁ WHAUKATOP MUraeT KpacHbIM.

¢ BpemeHHana HeucnpaBHOCTL (He neperpes).

¢ Boiknounte nuny.

¢ [Moaoxaunte 1 MUH.

¢  BktounTte 3NEeKTPOMHCTPYMEHT.

* Ecnu muranue He npekpartutce, NOCTaBbTE BNEKTPOUHCTPYMEHT
B cepBuCHbIN LeHTp Hilti.

MHAMKaTOp FOTOBHOCTU K paéOTe MUraet 3e/ieHbIM.

* Cpaborana 3awura oT neperpesa.
*  JlaiiTe MHCTPYMEHTY OCTbITb.

MHAMKATOP rOTOBHOCTH K paBoTe ropuT 3eMeHbIM.

ONEKTPOUHCTPYMEHT roTOB K paBoTe NOCHe HaXKaTHA BbIKNOUATENS.

MHﬂMKaTOp MOHWXEHHOMN MOLLHOCTH BbIKNHOYEH.

Monxaa n POU3BOAUTENBHOCTb.

MHAMKBTOP MOHWXXEHHOMN MOLLHOCTHU BKHOYEH.

CHwxeHHanA Ha 25 % MOLLHOCTb NOCNE HaXKaTUA KHOMKK CHUXEHNA

MOLLHOCTH.

CBOEBPEMEHHO AOCTaBMANTE INEKTPOMHCTPYMEHT B cepBUCHbIM LeHTp Hilti. Bnarogaps atomy obecneusBaetcA ero NoCTOsHHaA
rOTOBHOCTb K pagorTe.

UHAMKALWUKM COCTORHUA NUTUIN-MOHHOTO aKKyMynATopa
JIuTnit-nonHble akkymynaTopsl Hilti Nuron ocHalleHbl cBETOAMOAGMM AN UHAMKALMM YPOBHA 3apfAAa, CUrHanoB OLWMOKK U COCTOAHMA BaTtapeu.
MHAWKaUWA YPOBHA 3apAAa U CUrHanos oWMGKK

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHoCTb TpaBMMPOBaHUA BCNeACTBUE NafieHNA aKKyMynATopal
> [lpu BCTaBNEHHOM aKKyMYNATOPE NyTeM HaXKaTWA KHOMKM pasGroKMPOBKY yOeanuTech B NpaBuibHOW NOBTOPHOM GUKCALMK akKyMynaTopa B
MCMOMb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

ﬂflﬂ nony4yeHua OAHOM 13 cneayrowux MH,ClMKaL[Hﬁ KOPOTKO HXXMWUTE KHOMKY paSéJ’IOKHpOBKM aKKymynatopa.
VpOBeHb 3apAaa, a TakKe BO3MOXXHbl€ HEUCMPABHOCTU TaKxXe OTOGpa}KaPOTCﬂ B Te4eHWe BCero BpeMeHHu, NoKa NOAKMKOYEHHBI (K aKKyMy!'IHTOpy)
BNEKTPOUHCTPYMEHT BKNHOYEH.

CocTofHune 3HaueHune

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3€NEHBIM. YpoBseHb 3apaaa: ot 100 % Ao 71 %
Tpw (3) cBeToanoAa HeNPepPbLIBHO rOPAT 3eNEHbIM. YposeHb 3apaana: ot 70 % Ao 51 %
JBa (2) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3€NEHBIM. YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 26 %

OauH (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO FOPUT 3ENEeHBIM. YposeHb 3apsaaa: ot 25 % 10 10 %

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOW YaCTOTOM. YposeHb 3apsana: < 10 %

JIMTUIA-MOHHBIA aKKYMYNATOP MOSIHOCTBIO Pa3pPXKEH. 3apAanTe aKky-
MynsaTop.

Ecnu ceetoanoa nocne 3apaaku akkymynatopa Bce elye Muraet ¢
BbICOKOW YaCTOTON, 06paTUTECH B CepBUCHYIO cryxOy Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3efeHbIM C BbICOKOW YaCTOTOM.

OpauH (1) CBETOAMOA MUraeT KENTLIM C BLICOKOM YaCTOTOM. JIMTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MK NOAKTHOUEHHBIA K HEMY 3N1eKTPO-
WHCTPYMEHT Neperpy>eHbl, CIMLLKOM ropayue, CIULLIKOM XONOAHbIE
UM UMeeT MeCTO Apyras OLUMOKa.

O6ecneubTe AOBEAEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U aKKyMyniaTopa A0
peKkomeHayemoit paboyeit TeMneparypbl U He Neperpy)xanTe anek-
TPOUHCTPYMEHT NpU ero UCnosib30BaHUn.

Ecnu curHan octaetca, o6paTuTeck B CepBUCHYI0 CryxOy Hilti.

OauH (1) CBETOAMOA FOPUT XENTbIM. JIMTUA-NOHHBIN aKKYMYNATOP M COMPSAXEHHLIA C HUM 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT HE COBMECTUMbI APYr C ApyroM. O6patutechb B CEPBUCHBLIN

ueHTp Hilti.




LIS

CocrofHu1e

3HaueHune

OawH (1) CBETOAMOA MUraeT KpacHbIM C BLICOKOM YacTOTOM.

JIUTUIA-MOHHBIN aKKyMynATOp 3a6NOKMPOBaH U ero JasnbHeillee uc-
Nonb3oBaHWe HEBO3MOXHO. OBpatuTech B CepBUCHBIN LieHTp Hilti.

MHAMKaTOphI COCTOAHUA aKKyMynAaTopa

[ns 3anpoca COCTORHWA aKKyMynATopa YyAepXuBaiTe KHOMKY PasGiOKMPOBKM Hakatoi B TeyeHue Gonee 3 c.

Cuctema He pacnosHaet

noTeHUManbHoe HapylueHue padoTsl akKyMyNATOPHOW GaTtapen BCNeACTBME HEMPaBMILHOTO OOpaLLeHWs, HanpuMep, NafeHuA, NPOKONOB,

BHeLUHero TepM14yecKkoro BO3JENCTBUA U T. A.

CocrofHu1e

3HaueHne

Bce cBeToAaMoAb! 3aropatotca B BUAE GETYLLEro orka, Nocne Yero
OAMH (1) CBETOANOA rOPHT 3ENEHBIM.

AKKYMYNATOP MOXXHO NPOAOMKATL UCMOML30BaTh.

Bce cBeToanoabl 3aropatotca B BUAE BeryLero orksa, nocne yero
0AuH (1) CBETOANMOA MUraeT XENTbIM C BLICOKON YaCTOTOM.

He ynanock 3aBepLumnTh 3anpoc COCTOAHMA akkymynaTopa. MosTo-
puTE NPoLECC 1K obpatutech B cepBUCHYIO cnykOy Hilti.

Bce cBetoanoAb! 3aropaiotca B BUAE GeryLiero orHa, nocne Yero
0AuH (1) CBETOANOA rOPUT KPacCHbIM.

B cny4yae BO3MOXXHOCTHU AanbHENLEero UCNonb30BaHUA NOAKIIOYEH-
HOro 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa OCTaBLUIanACA eMKOCTb akKymynaTopa co-

crasnaet Hxe 50 %.

Ecnv noAKntoUEHHbI 3NEeKTPOUHCTPYMEHT GObLUE UCMONL30BaTh
HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMYNATOPa UCUEPNaH U akKyMynaTop crne-
ZyeT 3aMeHnTb. OBpatnutech B cepBUCHBIi LeHTP Hilti.

TexHu4ecKue aaHHble
AKKYMYNATOPHbIN OTOOMHBIN MONOTOK

TE 3000-22
Gewicht ohne Akku 29,8 kr
3Heprua oauHouHoro yaapa (EPTA-Procedur 05) 85 Ik
Temneparypa oKpyxatoLen cpeabl NPU aKCnnyaTayumu -17°C ... 60 °C
TemnepaTtypa XpaHeHua -20°C ... 70°C
AKKymynsaTop

Pabouee HanpseHWe akkymynaTopa 216B

Macca akkymynaTtopa CM. B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA NO 9KCMyaraLmuu
Temneparypa oKpyxatoLien cpebl NpU 3KCnnyaTayuu -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa XxpaHeHus -20°C ... 40°C
TemnepaTypa akKymynaTopa B Hauane 3apAaaku -10°C ... 45°C

JaHHble o wyme 1 BUGpayumn

MpuBOAMMBIE 37€Cb 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO [aBieHuA M BuOpauuu ObiiM M3MEPEHbl COrNacHO CTaHAapTM3MPOBAHHOW npoueaype
M3MEPEHUA U MOTYT UCNONB30BATLCA ANA CPABHEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB MeAY COBOM. OHM TaKXKEe NOAXOAAT ANA NPeABapUTENLHON OLEHKMU
BPEAHbIX BO3AENCTBUN.

YKasaHHble AaHHbIE MPUMEHNUMbI K OCHOBHBIM 06NACTAM NPUMEHEHUS SNEKTPOMHCTPYMeEHTa. OAHAKO, ECNIU SNEKTPOMHCTPYMEHT UCNOoNb3yeTcA
ZNA APYrUX Uenen, ¢ ApYruMu pabounmm (CMeHHbIMM) UHCTPYMEHTaMKU UMK B Clly4ae ero HeyAOBNETBOPUTENILHOMO TEXHUYECKOro 06Cny)KMBaHuA,
ZlaHHble MOryT ObITb MHBIMU. BcneacTeue aToro B TeUeHWe BCEro nepruoaa padoThl ANMEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAYUTENBHOE YBENUYeHe
BPEAHbIX BO3AEHCTBUN.

Jinsi TOYHOro onpezeneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUIA CelyeT TakKe YUUTbIBATb NTPOMEXYTKU BPEMEHH, B TEUEHUE KOTOPbIX JNEKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTORHUM UM padoTaeT BXONOCTyto. BeneacTBue aToro B TeUeHMe BCEro neproaa paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHWE BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumK1TEe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTM ANA 3aLUThl NONb30BATENA OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLErO LyMma W/unu Bubpauuii, Hanpumep:
TEXHUYECKOE OBCAY)KMBAHME BNEKTPOMHCTPYMEHTA U Padounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUE TEMna PyK, NpaBuibHaA opraHusauusa
pabounx NPoLUEeCCoB.

MoapobHyto MHGOPMaLMIO O BEPCHAX NPUMEHEHHBIX 34ecb cTaHaapToB EN 62841 cM. B KOnuM Aeknapauuu COOTBETCTBUA HOpMam
=10 208.

JaHHble o wyme

U3smepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH (Lyya) 108 nb(A)
3HaueHne ypoBHA 3BYKOBOro AasneHua (Lya) 100 ab(A)
MorpewHocTs (3HaueHnna wyma) (Kpa 1 Kya) 3 ab(A)

O6wue sHaueHua BUGpauuu
O6wme 3HaueHna Bubpaynu B 22-290 6,5 m/c?
MorpewwHocTb (06uyme 3HaueHna Bubpayum) 1,5 m/c?

166 2442560



MoaroToBska k pabote

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHoCTb TpaBMMpPOBaHUA BCNEeACTBUE HenpeAHaMepeHHOro nycka!
» [lepen ycTaHOBKO# akKymMynaTopa y6eauTech B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLLWIA ANEKTPOUHCTPYMEHT BbIKITIOUEH.
» [pexae Yem NPUCTYNUTB K PEryNIMPOBKE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA N 3aMeEHE NPUHAANEXHOCTEH BbIHLTE aKKYMYNATOP 13 ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

CobnioaaiiTe ykasaHua no TexHuke 6e30NacHOCTY U NpeaynpexaatoLmue ykasaHua, NpUBOAMMbIE B AAHHOM AOKYMEHTE U Ha U3LENUK.
3apaaka akkymynaTtopa

1. Mepea 3apAaKoi U3yunTe PyKOBOACTBO MO 3KCMayaTaluum 3apaaHOro yCTPOicTBa.

2. Y6eautech B TOM, Y4TO KOHTaKTbl aKKyMy/IATOPa W 3apAAHOrO YCTPOMCTBA YNCTBIE U CyXHe.

3. BapsxaiiTe akkyMynaTop TONbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCnyaTauuu 3apaaHOM YCTPOUCTBE. -@j 164

YctaHoBKa akKkymynaTopa

A NPEOYNPEMAEHWE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCEACTBUE KOPOTKOrO 3aMbIKaHWUA MK NAAEHUA akKKymynaTopa!
Mepea yCTaHOBKOM akkyMynaTopa yGeAUTECH B UUCTOTE €r0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.
Bceraa nposepsitte, NpasuibHO /M 3apUKCHPOBAH akKyMyNATOp.

I'Iepen nepBbiM BBOAOM B 3KCNyatayuto NOHOCTbIO 3apAAUTE aKKYMYNATOP.

rlpM)KMMTe AKKYMYNATOP Tak, YTOBbI OH 3aq)14r(cwpoaancs| B aKKYMYNIATOPHOM OTCEKe C XapaKTepPHbIM LLENYKOM.
MpoBepbTe HaAEXHOCTb PUKCALMM aKKyMynATopa.

UsBneueHue aAKKymynfaTopa

1. HarkmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKM aKKyMynaTopa.

2. WU3BnekuTe akKyMynaTop U3 MHCTPYMEHTa.

ISR I A

YnpaBneHue
Cobniopaaiite ykasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTU U NPeAyNpexaatoLme yKasaHus, NPUBOAUMBIE B JAHHOM JIOKYMEHTE U Ha U3ZENUU.
Pa6ouui HHCTpyMeHT E

Wcnonb3yiTe ¢ 9TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM ToNbKO 3y6una Hilti c coeanHuTensHeIM KoHLOM (xBocToBMKOM) TE-H.
Opyrve 3yéuna He MOTYT GUKCUPOBATLCA HaANEXalMM 06pasoM, U B 3TUX cryyaax OyAEeT BUAHO YKENTOe KOHTPONbHOE KOMbLO Ha
duKcaTope. JTO ABNAETCA MHAMKATOPOM TOrO, UTO PaBOUUA UHCTPYMEHT He MOAXOAMT ANfA JaHHOTO OTOOMHOro MonoTkal

> [lepen KaxablM UCNONL30BAHWMEM NPOBEPANTE, HE BUAHO /U XKENTOTO KOHTPOJLHOTO KOMbLA Ha duKcaTope.
YcraHoska paBouero uHcTpymenta [l

Mepea KaXAbIM WCMONb30BAHUEM MPOBEPSNTE PABOUUA UHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWA U HEPABHOMEPHLIA W3HOC, MpPU
HEOBXOAMMOCTH 3aMEHRANTE ero.

1. Cnerka cMaxkbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTPyMEHTa.

2. BcrasbTe 3y6uno ¢ xsoctoBukoM TE-H B duKcatop Tak, 4To6bl OHO 3aPUKCMPOBAIOCH C XapaKTEPHBIM LLENYKOM U UTOBbI He BbIN0 BUAHO
XKeNTOro KOHTPOJIbHOro Konbua.

3. MotAHuTe paBoumit MHCTPYMEHT Ha Ce6A, YTOBLI YAOCTOBEPHUTLCA, YTO OH HAZIEXHO 3aKPEMIEH B GUKCATOPE (3XKMMHOM MaTPOHE).

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUriHanbHYHO NnacTuyHyto cMmasky ¢pupMel Hilti. McnonbsosaHue HenoaxoAALLEei NnacTMYHON CMaskn MOXKET
CTaTh NPUYMHON NOBPEXAEHMI ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

W3eneueHue pabouero MHCTpyMeHTa g

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoCTb TpaBMMPOBaHUA Padounit MHCTPYMEHT MO XOAYy PabdoTbl MOXKET HarpeBaTbeA. KpoMe TOro, OH MOXET UMETb OCTPbIE KPOMKHU.
» [pu 3aMeHe paboyero MHCTPyMeHTa HaAeBaiTe 3aLLUTHBIE NEPUYATKH.

1. OTTAHUTE 32)KMMHOM NaTPOH A0 ynopa Hasaa.
2. UsBnekute padounii UHCTPYMEHT.
3. A BHUMAHMUE! He pasmelaiite HarpeTbi pabouuit MUHCTPYMEHT Ha NIErKOBOCTNIAMEHAIOLLWUXCA MaTepuanax.
Bxniouenue
1. HaxkmuTe Ha BbiKMtoyaTenb, YTOObI aKTUBUPOBATL ANEKTPOMHCTPYMEHT (BLIBECTU €r0 U3 CMALLErO PEXUMA).
> MHAMKaTOP roTOBHOCTU K paboTe ropuT 3eNeHbIM.
2. 3aTeM Ha)XMUTe BbIKNOYaTeNb.

ﬂ KpoMme Toro, HaXkatuem Ha PyKOATKY MOXHO KOHTPOSIMPOBATL MPONU3BOANTENBHOCTL ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

HacTpoiika mowHoCcTH

ﬂ Mocne YCTaHOBKM aKKyMynAaTopa 3N1EKTPOUHCTPYMEHT BCeraa HaCTpoeH Ha NOoMHYH MOLHOCTb.




LIS

1. Ha)KmuTe KHOMKY CHKEHWA MOLLHOCTH. DNEKTPOUHCTPYMEHT NEPEKIIOUUTCA HA MOHUMKEHHYIO MOLLHOCTb.
» [OpUT MHAMKATOP MOHUKEHHOH MOLLHOCTU.

2. CHOBa HYKMUTE KHOMKY CHKEHUA MOLLHOCTU. ONEKTPOMHCTPYMEHT NEPEKITIOUYUTCA Ha MOSHYHO MOLHOCTb.
» WHAMKATOP MOHWKEHHOW! MOLLHOCTHU FracHeT.

JDon6nexue

1. MepeBeanTe 3y6UNO B HYXKHOE NONOXKEHHE.

2. Haxmwute BbIKntouaTens.
> MHAMKATOP FrOTOBHOCTU K paBoTe ropuT 3eNeHbIM.

Pa6ora NPKU HU3KKUX TemMnepaTypax:

MwuHuMansHon paﬁoqeﬁ TeMﬂepaTypoﬂ ABNAETCA TeMnepatypa, AocTaroyHana AnAa CpaéaTblBaHWFl YyAapPHOro MexaHu3amMa 3NeKTPOUH-
CTpymMeHTa. ,Elrlﬂ €€ [AOCTUXKeHnA yCTaHOBUTE JNIEKTPDOUHCTPYMEHT Ha KOPOTKOE BpeMA Ha 6a3oBblit marepuan u nawte I'IOpaGOTaTb
€My Ha XO/I0CTOM XoAy. I'IpM Heo6XxoANMOCTH NOBTOPUTE Onepauuto, Noka He 3anyCcTuTcA y.uaprm MEXaHU3M.

3. 3atem Ha)XXMUTE BbIKNOYATENb.

4. TIpMMUTE PYKOATKY BHU3.

BobikntoueHue

1. Otnycrtute BhIKNtoyaTens.

2. Tpy HaXKaTMK BLIKNKOYATENA 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIOYAETCA U NEPEKNoYaeTCA HENOCPEACTBEHHO B CNALLMIA PEXUM.
» MHAMKATOP rOTOBHOCTU K paboTe BbIK/IOYEH.

Bo usbexxaHue rny60Koro paspAna akkymynatopa 3N1eKTPOUHCTPYMEHT aBTOMaTUYEeCKU OTKIKYaeTcA Yepes 60 ¢ MOMeHTa Havyana
€ro HemMcnonb3oBaHUA.

Ykasanua no pabote [

3y6141'|0 MOXXHO YCTaHOBUWTb B LUECTU PA3HbIX NOJTIOXKEHNAX (C warom 600). Enaro,qapﬂ 3TOMY NNIOCKKE U q)aCOHHI:Ie 3y614]'|a Bceraa MOXHo
YCTaHOBWTb B ONTUMaNbHO noaxoAdllee ana paéOTbI NONOXXeHune.

> YcTaHoBuTE 3yOUno Ha pacctofaHuu npum. 80-100 MM OT KPOMKH.

» [pu fonbnexnn matepuana ¢ apMaTypHbIMU CTEPXHAMM BCEraa BeauTte 3yGUno no KpoMKe Matepuana, a He o apmarype.

» Hauunaiite npouecc aon6nexna noa yrnom 90° kK 6ETOHHON MOBEPXHOCTU U HaNpaBnfAiTe BEPLLMHY 3yOuna K KpOMKe. 3aTeM U3MEHUTE yron
B HanpasneHun ot 70° Ao 80° 1 BLINONHUTE BCKPLITUE MaTtepuana.

> [leproanyecku NoBopaunBaiTe 3ybuno, Tak Kak paBHOMEPHBIA M3HOC CIOCOBCTBYET CaMO3aTOUKE PaBoUero MHCTPYMEHTa.

> CnuwKom cnalblit HaXKMM MPUBOAMT K TOMY, YTO 3yOMno oTcKakueaet oT 6a3oBoro mMatepuana. ClMWKOM CUbHBIA HaXKUM oBycnasnusaet
CHWXKEHWe MOLLHOCTH LoNBNEeHHs.

TpaHCcnopTUPOBOUHAA TenexkKa u Kenc B22/C (XL)

TpaHcnopTMpoBKa

TpaHCNOPTUPOBOYHARA TeNEXKa CIyXXHUT AnA 6e30MacHON TPaHCMOPTUPOBKKU OTGOMHOrO MOMNOTKA.

Keiic B22/C (XL) npeaHasHayeH ana 6e30nacHoi TpaHCMOPTUPOBKM 3apAAHOIO YCTPOMCTBA M aKKyMynATopa.

* Cneaute 3a yCTOMYUBBLIM MOSTOXKEHUEM TENEMKH.

¢ YcTaHoBMUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha NPEAYCMOTPEHHYIO AN HEro 3a)KUMHYIO ONPaBKy M NpW TPaHCMOPTUPOBKE BCeraa GpUKCUpyiiTe ero ¢
NOMOLLBIO NPeHa3HAYEHHOMN ANA 3TOro CKOOBbI.

* YcraHosuTe Keiic B22/C (XL) Ha TpaHCMOPTMPOBOYHYHO TENEXKY U 3adUKCUPYITE €ro GUKCATOPOM.

* Y6eauTechb B OTCYTCTBUW NPENATCTBUIA Ha MyTW TPAHCMOPTUPOBKH.

* He octaBnaite TENeXKy Ha NioLaaKkax ¢ HakNoHOM.

* He TpaHcnopTUpy#iTe TPaHCNOPTUPOBOYHYIO TENEXKY 1 Keic B22/C (XL) ¢ nomoLubto KpaHa.

* BcTaBbTe 3y6uo B COOTBETCTBYIOLLMIA iepyKaTenb A0 LenyKa.

YxoAa v TexHu4eckoe o6cnymuBaHue

| MPEAYNPEXAEHWE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHHUA NPY YCTaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» Tlepea npoBeseHnem nobbix padoT no yxoay u o6eny Mo BCeraa WiTe akkymynaTop!

Yxon 3a 3aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

¢ YnanaiTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOIKHOCTLIO.

¢ OCTOPOXHO OuHLLaITE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3M (MPU HANMYMM) CYXOW MATKOW LLETKOW.

¢ OuMwaiiTe KOPMyC TONBKO CNerka yBNa)KHEHHOW TKaHblo. He ncnonbayitte cpeactsa no yxoAy C COAEPXKAHUEM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU
MOTYT NOBPEANTb MNACTUKOBbLIE AETaNM.

¢ JInA OUYMCTKM KOHTAKTOB ANEKTPOUHCTPYMEHTA UCNONb3YITE YUCTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NMTUA-UOHHBIMU aKKyMynATOpamu

. KaTeropwecw 3anpellaeTca MCNonb30BaTb aKKYMYNATOP C 3a6UTbIMK BEHTUNALUOHHBIMU MPOPEIAMM. OCTOpO)KHO OYUCTUTE BEHTUNALUUOH-
Hble NPOPE3n CyXON MArKOM LLETKON.
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¢ He qonycr(aiﬁe 4YpesMepHOro 3anblieHnA WNKn 3arpAsHeHUA akKymyndatopa. KaTeropMuecm 3anpewjaetca noasepratb akKymynatop
Ype3MepHOMY BO3AENCTBMIO BNaru (Hanpumep, Ofyckatb ero B BOAY UK OCTaBNATb NOA AOKAEM).

Ecnu AKKYMYJIATOP NMPOMOKHET, oépamaﬁTer C HUM, KaK C NnoBpexXAeHHbIM. Momectute ero B KDHTeﬁHep U3 Heropr4yero marepuana u
obpatuTechb B CepBUCHYHO cryOy Hilti.

*  AKKYMYNATOP AOMKEH BbiTb YACTbIM, 6€3 CieloB Macna M cMasku. He JonyckaiTe YpeamepHOro CKOMEHHA MblK UK IPA3K HA aKKyMyATOpPe.
OumLLaiiTe akKyMyATOP CyXOW MArKOM KUCTLHO MM YUCTOM U CyxOM TPANKOW. He ucnonbayiTe cpescTBa No yxo4y C COAePXKaHUeM CUINKOHA,
MOCKONbKY OHX MOryT NOBPeAUTb NNacTUKOBLIE AeTanu.

He npukacaiitech K KOHTaKTaM akKyMynaTopa 1 He yaananTe C HUX CMasKy, HaHeCEeHHYIO Ha 3aBoAe.

« OunwaiTe KOPMYC TONLKO Cerka yBNaXKHEHHOM TKaHbo. He ncnonbayiite CPeACcTBa No yXo4y C COAEPXKaHUeM CUNMKOHA, NMOCKOMbKY OHK

MOryT NOBpeAUTb NNACTUKOBLIE AeTanu.

&
T Koe obcny

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHoCTb BCrieACTBUE yAapa 3NeKTPUUEeCKoro Toka! HekBanMpuuMpoBaHHbI PEMOHT KOMMOHEHTOB 3NEKTPUYECKON YACTU MOXET NPUBECTU
K MONYYEHNIO CEPLE3HBLIX TPABM U OXKOTam.
> PeMOHT 3NIEKTPUYECKOM YacTH nepdoparopa Nopy4anTe TONbKO CrELUanuCTy-aNeKTPUKY.

* PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAWMBIE HaCTH ANEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHU, @ ANeMEeHTbl yNpaBneHna — Ha CNpaBHOe
PYHKLMOHMPOBaHHeE.

¢ Tpu NOBPEXAEHUAX W/MNKU PYHKLMOHASBHBIX COOAX HE UCTIONb3YHTE BNEKTPOMHCTPYMEHT. HesameanuTensHO caaiTe dNeKTPOUMHCTPYMEHT
ANA PEMOHTa B CEPBUCHbIN LeHTp Hilti.

* Tocne yxopa 3a 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOro OBCNY)KMBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aluTHble MPUCMOCOOGNEHUA Ha MecTo W
npoBepbLTE X UCTIPABHOE PYHKLMOHUPOBAHHUE.

[na obecneuyenmns 6e30nacHoOi SKCnyarauu UCronb3ynTe TONbKO OPUrMHANbHBIE 3anacHbIe YacTH, PacXoAHbIe MaTepuansl U NpuHaa-
nexxHoctu. HonyuweHHble Hilti 3anacHele yacTi, pacxoaHble Matepuanbl M NPUHAANEKHOCTU ANA 3TOM MalLMHBLI Bbl MOXETE HaiTn B
Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHCnopTUPOBKa U XpaHeHue
TpaHCNOPTUPOBKa aKKYMYNATOPHbLIX MHCTPYMEHTOB M aKKYMYNATOPOB

/\ OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHoe BKNHOYEeHHe B Xo4e TPaHCNOPTUPOBKU !
> an TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOGAMHﬂﬁTe OT HUX aKKyMyTIHTOpI:I!

> WsBnekute akkymynatop(sl).

> Kareropuyecku sanpeLlaeTca TpaHCMOPTUPOBaTb aKkKyMynATopbl 6e3 ynakoBku (6ecTapHbiM cnocobom). Bo Bpems TpaHCNOpTUPOBKM
HeOéXOAMMO MPUHATL MepPbl MO 3aluTe akKyMynATOPOB OT CUJbHbLIX YyA2POB U Bmépauuﬁ n “30/1MpoBaTb UX OT NtoBbIX TOKOMPOBOAALLMX
marepuanoB UK APYrux akkKymMynaTtopos, 4106kl HE AONYCTUTb UX KOHTaKTa C KneMMamMu Apyrux akkymynAaTopoB U, Kak cneactsue 31oro,
KOPOTKOro 3amblkaHuA. CobnroaaiTe AeHCTBYHOLME NPEeANUCaHUA NO TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

> SanpemaeTCH nepecsbinate akkKyMynAaTopkl N0 NoyTe. OﬁpaTMTeCI:. B TPAHCNOPTHO-3KCNEANLNOHHYIO KOMMNaHWIo, €C/K Bbl XOTUTE Nepecnartb
noBpexXaeHHble akKKyMYyNATOPbI.

> I'Iepen KaXXAblM UCNONb3OBaHMEM, a TaKXe nepea ﬂﬂMTeﬂbHOﬁ TpaHCI‘IOpTMpOBKOﬁ U nocne Hee npoaepﬂﬁTe BNEKTPOUHCTPYMEHT U
aKKyMYNATOPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHUNA.

XpaHeHWe aKKyMyNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMyNATOPOB

NPEAYNPEXOEHUE

Henp peHHoe AieHUe BCneacTeue WnK NpoT LUX aKKYMYNATOPOB !
> [py XpaHEHUE CBOUX SNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCETAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynAaTopbI!

» [lo BO3MOXHOCTM XpaHuTe $oHapb M aKKyMynaTopbl B CyXOM W MpoxnagHom Mecte. CobntoaaifTe orpaHuyeHus mo Temmnepatype,
NPUBE/IEHHBIE B TEXHUYECKNX XapaKTepPUCTUKax 'BJ 166.

He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAaHOM yCTporcTse. ocne 3apaaku BCeraa uasnexkante akkyMynaTop M3 3apAaaHOro yCTPoWcTaa.
Hukorza He ocTaBnAiTe akkyMyNIATOPbI HA CONHLE, HA HAarpeBaTEeNbHbLIX/OTOMUTENbHbBIX 3IEMEHTaX UiK 3a CTEKIOM.

XpaHuTe GoHapb 1 aKKyMyIATOPbI B HEAOCTYMHOM ANA AeTel U MOCTOPOHHUX NUL MecTe.

Mepea KaAbIM UCTONb30BaHWEM, @ TaKKe Nepes ANUTeNbHbIM XPaHEeHWeM 1 NOCHe Hero NPOBEPANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMy ATOPbI
Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

vvYyYVvy

MomoLyb NpU HeUCNpPaBHOCTAX

Mpwu ntoBbIX HeMCNPaBHOCTAX CieAuTe 3a MHAMKATOPOM YPOBHSA 3apaza U HeUCnpaBHOCTe! akkymynaTopa. CMm. rnasy MHAMKALMKM COCTOAHUA
JIMTUA-UOHHOTO aKKyMynAaTopa.

B cnyuyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOpbIE HE YKasaHbl B 3TOW Tabnuue Wiau KOTOpbIE Bbl HE MOXXETE YCTPaHUTb CaMOCTOATeNbHO, obpallaiTecs B
6nmKanLLMin cepBUCHBIM LeHTP Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3moxHaa npuumHa Peluenue

Mpwu ycTtaHoBKe akkymynaTopa He pA3b Ha GUKCHPYIOLLEM BLICTYNE aKkKymyna- > OuucTuTe OUKCHpYIOLWME BBICTYMbI U

CNbILUHO XapPaKTEPHOTO LLieNyKa. TOpa UK COOTBETCTBYIOLLIMX KOHTaKTaX anek- BCTaBbTe aKKyMyNATOPbI NOBTOPHO.
TPOHCTPYMEHTa

AKKyMynaTOp paspsaeTcs ObICTpee, CocToRHWEe akKkyMyiATopa Aaneko OT ONTh- » [lpoBepbTe COCTOAHWE aKKyMynATopa.

4eM 0BbIUHO. MasnbHOro. <1165
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HeuncnpaeHocTb Bo3moxHaA npuunHa Peluenue

aneKTPOMHCprMeHT He BKN4aeTcAa. BcraBneH Tonbko OAuH sapH)KeHHblﬁ aKKymy- > BcraBbTe BTOpOFi 3apn>+<eHHb|F1 aKKymyna-
nAaTop. TOpP.

Hert ynapa. ONEeKTPOUHCTPYMEHT CIIULLIKOM XONOAHbIN. > YCTaHOBUTE SNEKTPOMHCTPYMEHT Ha 6aso-

BbIii MaTepuan u aante nopabotatb emy B
XONoCToM pexume. Mpu HeobxoaMMocTH
noBTopAiiTe Npoueaypy, noka He sapa6o-
TaeT yAapHbIi MexaHU3Mm.

CUnbHbI HAarpeB 3NEKTPOMHCTPYMEHTa | HencnpaBHOCTL 3NEKTPUKK > HeMeaneHHO BLIKNIOUNATE BNEKTPOUHCTPY-
UK akkyMynaTopa. MeHT. U3BneKkuTe akKyMynaTopbl 1 noHa-
6niogaitte 3a HAMUK. [aiTe UM OCTbITb.
CBRXKUTECH C CepBUCHOI cnyx6on Hilti.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT He BKtoYaeTca ONeKTPOMHCTPYMEHT/aKKyMyNATOPbI CIIULLKOM > BbiKknouuTe, AaiTe OCTbITb 3NEKTPOUHCTPY-
MNW BbIKIKOYAETCA BO BpeMA paboTbl. ropAYne Unn akkyMynAaTopbl CAULLKOM XONoAa- MEHTY/aKKyMynaTopam.
HblE. > AKKYMyNATOpPbI CAMLLKOM XONoAHble. YBe-

NNYbTE/YMEHbLUUTE TeMMepaTypy aKKymy-
NATOPOB A0 PEKOMeHayemoi pabouyeit

TeMneparypsl.
YTunusauua

NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNeacTeue oM yT ! OnacHOCTb AnA 340POBbA BCNEACTBUE BbIXOAA ra30B WK XKUAKOCTEN.

> He nepectinaiite NOBpeXAeHHbIE aKKyMynAaTopsbI!

> 3aKpblBaiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTaKTLI HE MPOBOAALLMM TOK Matrepuanom, YTobsl M3bexars KOPOTKUX 3aMbIKaHWM.

> YTUIM3NUPYHTE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOBbI UCKIIOUNTL UX NONAAaHUE B PYKU AETEN.

> YTUIM3KUPYHITE akKyMynaTop yepes Gnnxaiiuuii Hilti Store unu obpaturecs B cneuManiaMpoBaHHyo GUpMy Mo yTUAU3aLmuu.

‘% BONbLUMHCTBO Matepuanos, U3 KOTOPbLIX M3roTOBAEHs! yCcTpoiicTaa Hilti, noanexar BTopuuHoit nepepaboTke. Mepea ytunusaumein cnepyet
TlaTeNnbHO PaccopPTMpPOBaTh Matepuansl (anA yao6ctea ux nocneaytollei nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusosana
npremM ObIBLUMX B UCMOMb30BAHUN 3NIEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBLIX YCTPOWUCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUOOPOB) ANA yTUAM3auuu. JlomoNHUTENbHYO
MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOJy4nTb B OTAENE NO OBCYXXUBAHUIO KIIMEHTOB MM Y KOHCYNbTAHTOB Mo npoaaxkam ¢upmbl Hilti.

B: » He BbIGpachiBanTe 3NEKTPUYECKUE UHCTPYMEHTLI, 3NIEKTPOHHBIE YCTPOMCTBA/MPUOOPLI U aKKYMYSIATOPLI BMECTE C 00bIYHBIM MycOpom!

FapaHTHA npoussoauTena
» C Bonpocamy no NoBOAY rapaHTUitHbIX YCIOBMIA obpallaiTech B Onkaiiiee npeactaButenscTso Hilti.

LononHutenbHaa uHdopmauua

JlononHuTenbHyo MHGOPMAaLMIO NO SKCNyaTaluuu, TEXHUYECKOMY OCHALLIEHWIO, 3alLMTe OKPYXaloLlenh cpeabl U NOBTOPHOMY MCMONb30BaHUIO
CM. no cneaytollei ceoinke: qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

OTa ccbinka NPUBOAUTCA TaKXKe B KOHLE PyKOBOACTBA MO SKCnnyarauuu B Buae QR-koaa.

bg oerMHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauyus

JlaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoarayua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus

« nMpenynpexaenue! [lpean Aa BKIOYMTE NMPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye MPUNOKEHOTO KbM NPOAyKTa PBbKOBOACTBO 3@ eKcnioarauus,

BK/IIOYMTENHO MHCTPYKLUUTE, yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpeauTenHuTe yKasanua, Gurypu W cneuudukaumuu, ca npoyeTeHu u

pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCMYKA MHCTPYKLMM, YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT M NpelynpeaMTeNnHU YKasaHuA, GUrypu, cneuuduraumu,

KakTO U CBCTaBHM 4actu “ q)yHKLlMM. an HecnasBaHe MMa OnacHOCT OT eNeKTPUYeCKU yaap, noxkap M/W'IM TEeXXKU HapaHABaHWA.

CLXpaHFlBaHTe PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayua, BKIHOYUTENHO BCUYKU UHCTPYKLMK, YKa3aHUA 3a 6esonacHoCT v npeaynpeavtenHu ykasaHua

3a NocnenBaLlo U3nonasaHe.

m MpoayktuTe ca NpeaHas3HauYeH 3a NPOPECHOHANHN NOTPe6UTeNU U Morar Aa Gbaat 06Cy)XXBaHK, MOAABPXKAHM B U3NPABHOCT

W PEMOHTUPaHU caMO OT OTOPU3NPaH KOMNETEHTEH nepcoHarn. Tosun nepcoHan TpﬂﬁBa aa G'bﬁle cneunanHo UHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXXHUTE

0OnacHOCTH. ﬂpoqyrmﬂ nHerosute I'IpMCI'IOCOGFIeHMF! morar aa 61;an onacHH, ako G'b,ClaT eKcnnoatMpaHu HenpaBOMepPHO OT HeKBaan}MuMpaH

nepcoHan unu ako G'b.ﬂaT U3NON3BaHU He NO NpeAHasHavYeHue.

. anJ‘ID)KeHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauna OoTroBapA Ha aKTyasIHOTO CbCTOAHWE Ha TEXHUKATa MOMEHTa Ha oTnevyaTtBaHe. BuHaru ue
HamepuTe akTyanHaTta BepCHUA OHMaiH Ha NpoAayKkTosarta cTpaHuua Ha Hilti. MocneaBsaiite 3a Tasv uen Bpb3karta M QR koaa B HACTOALOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoartayua, 0603HaueH CbC cMmBoOna @

. I'IpenaBaFﬂe npoAyKTa Ha Apyru nvuya camo 3aeiHO C HaCTOALOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.

Ycnosxu o6o3HaueHnA

MpeaynpeaMTenHu ykaszaHua

MpeaynpeanTenHnTe ykasanua npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKONO NPOAyKTa. M3nonssar ce cneiHUTe CUrHanHu Aymu:



OMACHOCT !
» OrtHacA ce 3a HENOCPEACTBEHa ONAcHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAW A0 TEXKM TENECHN HapaHABaHWUA WK CMbPT.

NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MO)Ha ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa A0BEAE A0 TEXKW TeNeCHU HapaHABaHWA UK CMbPT.

/\ NPEANA3NMBOCT
BHUMAHME !
» OrtHacs ce 3a Bb3MO)KHa onacHa CUTyauus, KOATO MOXXe Aa AoBeJie A0 TeNleCHU HapaHABaHUA WX MartepuasnHu LWeTu.

Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa
B HacToAwW0TO PHLKOBOACTBO 3a eKCnnoarauusa ce M3nonssar CeHUTe CUMBONK:

[Na ce cvbnioagaBa PbKOBOACTBOTO 3a ekcroaraums

Mpenopsku npu ynotpeba v Apyra nonesHa uHGopmauma

o)

9

BopaBeHe C peuuknupyemu matepuanu

He naxBbpnaiTe eneKkTpoypeaun 1 akymynaropu B 6UToBuTe OTnasbLm

Hilti NlutneBo-itoHeH akymynatop

§ 8=

Hilti 3apaaHo ycTpoiicto

CuMBONM BB pUrypute
BbB durypute ce u3nonasat cneiHUTE CUMBONU:

E Tean uncna npenpallar KbM CbOTBETHATA GUIypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauma.
3 HomepupaHeTo B UKOCTpauMUTE NoKassa BaXKHU PAGOTHU CTHIKW WM KOMMOHEHTH, KOUTO Ca BaXKHHW 32 padoTHUTe
CTBbMKKU. B TEKCTa TE3M PaBOTHM CTHIKK UM KOMMOHEHTU Ca 03HAYEHU CbC CHOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3).
@ MosanumoHHUTE HoMEpa ce U3nonaear B unocTpauuaTa Mpernea 1 Npenpallar KbM HOMepara Ha nerengara B Pasaen
& Mpernea Ha npoAykTa.
O ! Tosu 3Hak TpfAbBa Aa npean3suka BalueTo cneumanHo BHMMaHWe npu padota ¢ NPoAyKTa.

CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT npoaykTta
CumBONM BbPXY NpoayKTa
B'pry npoAayKTa MOXXe Aa ce U3non3ear creaHnuTe CUMBONNL

® 3abpaHa 3a TpaHCNOpPTUPaHe C KpaH
) . A
MpoaykTbT noaabpxa NFC-TexHonorua, koAto e cbBMmecTMa ¢ iOS- 1 Android nnatpopmu.
Li-lon JMTneBo-NoHEH akymynaTop
®4 Hukora He n3nonseaiite akymynaropa Kato yAapeH MexaHU3bM.
6 He ocTaBnitTe akymynatopa fa naaHe. He usnonasaiite akymynarop, KOUTo e 61n yaapeH uiu e noBpeaeH no Apyr
: HauuH.
BesonacHocT

06wm ykasaHua 3a 6€30NacHOCT NpU €NeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUUM, MNKOCTPAUUK U TEXHUUECKU XapaKTepPUCTHKH,

C KOUTO e cHabpaeH TO3W eNneKTPOMHCTPYMEHT. [IporycKu Mpu crassaHe Ha NPUBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKUWM MOrar Aa NpeausBuKkar

€NEKTPUYECKM yaap, NOXap U/Min TEXKN HapaHABaHMA.

Cobx WTEe BCUUKH Y 3a Besor T M MHCTPYKLUM 3a 6baeLLm cnpaBKku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3aXPaHBaHu OT EIEKTPUYECKATa MPEXKa eNEKTPOUH-

CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) unu Ao 3axpaHBaHu OT aKyMynatop ENeKTPOUHCTPYMEHTH (Be3 3axpaHBaly kabern).

Be3onacHoCT Ha paBoTHOTO MACTO

» TMoaabpmante paboTHOTO CH MACTO YNUCTO M AoBpe ocBeTEHO. BE3NOPAABKLT UM HEAOCTATLYHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXe
[la AoBeAAT 210 3M0MNOMNYKH.
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» He paﬁo'reTe C eNeKTPOMHCTPYMEeHTa BbB B3puBoonacHa cpeaa, KbAeTo UMa ropuMHu Te4HOCTH, ra3oBe UIKU npax. B ENEKTPOUHCTPY-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOrart Aa Bb3NIaMeHAT NpaxoBe Unn U3napeHua.

> .up'b)l(Te Aeua U CTpaHU4YHHU nvya Ha 6830"ECHO pascrofaHue, [oKaTo paéom‘re C eJIeKTPOUHCTPpYyMeHTa. AKO BHUMaHHeTO Bu G'bl:le
OTKJIOHEHO, MOXXe J1a 3arybute KOHTPON BBbPXY ypesa.

BesonacHocT npu paéoTa C €IeKTPOUHCTPYMEHTHU

> CbeavHUTENHUAT Lencen Ha enekTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa aa 6bae noaxoanwy 3a KOHTaKTa. B HUKaKbB cnyuyal He ce gonycka
HU3MEeHAHe Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Axo paéOTMTe CbC 3a3eMEeHU EeNIeKTPOUHCTPYMEHTHU, He usnonssamnte apanTepuv 3a
wencena. ManonasaHeTo Ha OpUrMHaNHK Wwencenu U NOAXOAALLM KOHTaKTU HamMmanABa PUCKa OT eNeKTPU4eCKn yaap.

> MSGHFBaﬁTe Aonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3eMeHU NOBBbPXHOCTU KaTto Tp'bsM, OTOMJIUTENIHU Ypeau, Ne4YkKu U XnagunHuuu. PucksT ot
Bb3HUKBaHE Ha eNneKTpUYecKn yaap ce ysennyasa, ako TANOTO Bu e 3azemeHo.

> I'Ipe.qnaaBaﬁTe €NIeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNKU Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOAaA B €/IEKTPOUMHCTPYMEHTa noBMLLaBa onacHOCTTa ot
Bb3HUKBaHE Ha ENEeKTPUYECKU yaap.

» He usnonseaiite CbeAUHUTENTHUA NPOBOAHMUK 3a LieJiM, 3a KOMTO He € NpeAHa3Ha4YeH, Hanp. 3a HOCeHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, 3a
OKauBaHe WNK 3a M3BaMAaHe Ha Wencena oT KoHTakTa. lMpeanasBaiTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, OCTPHU
p'béose WU ABUKELLHU Ce HacCTH. nOBpeﬂeHM WK YCYKaHU CbeaAUHUTENHU NPOBOAHULUN yBENMYaBaTr pUCKa OT eNeKTPUYeCKn yaap.

> AKo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BaNTe Camo YAbMKUTENHU Kabenu, KOUTO ca NoAXoAALM U 3a paboTta
HaBbH. M3N0n3BaHeTo Ha yabmKUTeNneH kaben, npeaHasHayeH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKA OT ENIEKTPUYECKM yAap.

» AKo He MoxeTe Aa usberHete paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA BbB BriaiHa cpeaa, M3Non3BaiTe Koy ¢ BrpafeHa AedpeKTHOTOKoBa
3awura. W3nonsBaHeTo Ha Koy ¢ BrpaaeHa ﬂeq)eKTHOTOKOEa 3aluta HamanAea pUCKa OT eNneKTpU4ecKn yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> E'bne're KOHUEeHTpUpaHu, cnenete BHUMaTenHo HeﬁCTBMHTa CH W nocTbneanTe pasyMmHoO npu paéoTa C €NeKTPOUHCTPYMEHTH. He
usnonseamnte €JNIeKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOpPEeHHU UJIu ce Hamuparte nog B'bGﬂeFICTBVIe Ha HAPKOTULH, alIKOXOJ1 UK MeAUKaMEeHTH.
CamMo eiMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWE NP1 U3NON3BAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXXE Aa AoBeae A0 CEPUO3HU HapaHABaHUA.

» HoceTe nuuHKM NpeanasHW cCpeacTBa U paboTeTe BUHArM CbC 3alyUTHU ouuna. HOCEHETO Ha NMYHM NpeanasHu CpeacTsa, Karo
npaxosalyutHa macka, obesonaceHu oByBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3almMTHa Kacka WM aHTMdOHM, criopea Buaa W ynotpedara Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, HaManfiBa PUCKa OT HapaHABaHMA.

» W3bareaiiTe HEBONHO BKIOUBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTBbT € M3KIIuYeH, npeau aa
ro CBbpXeTe KbM efieKTpo3axpaHBaHEeTo M/MHM akymynaropa, npeav ga ro B3emare WU npeHacaATe. Ako npu HOCeHe Ha
ENEKTPOUHCTPYMEHTa AbPXUTE NPBCTA CU BbPXY NYCKOBUA NPEKBCBAY UK aKO CBBbPXKETE BKIKOYEHUA Ypea KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo,
ChblLECTBYBa ONACHOCT OT 3M10NoAyKa.

» [lpeau Aa BKNOUYMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, e CTe OTCTPaAHUAU OT Hero BCUMYKU MHCTPYMEHTH 3a HaCTPOMKa UK raeyuHU
KnrouoBe. MHCTPYMEHT MK KoY, KOUTO Ce HaMupa Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeJe A0 HapaHABaHUS.

> Maénrsaﬁ‘re HeyﬂO6HHTe NOJNIOXEeHUA Ha TANOTO. Pa6o‘rere npu CTEGMHHO nonoXeHue Ha TANOTO U na3eTe paBHOBEeCHEe BbB BCEKHU
€AWH MOMEHT. Taka e MoXXeTe Aa KOHTponupare eneKTpoMHCTpyMeHTa no-ﬂoﬁpe, aKO Bb3HUKHAT HEOYaKBaHU CUTyauuu.

» Pa6otete c noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LWUMPOKM M ABAMM APEXW UAKM YKpaleHWA. JIpbHTe KocaTa CU, APEXuTe CH U
pbKaBuuMTE cU Ha 6e30NacHO PascTOAHWE OT BLPTALYM Ce YacTh. CBOBOAHNTE APEXH, YKpaLLEHUATA UK AbAruTe KOcH Morat aa 6baat
3axBaHaTu v yBnevyeHu OT BbpPTALLM Ce YacTu.

> AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha ChOPbMMEHHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, Ce yBepere, Ye Te Ca BKJIFOUEHH U Ce U3nonssar
npasuIHO. U3nonsBaHeTo Ha npaxoynosuten MoXxe Aa Hamanu NopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce noanasaiTe Ha M13MaMHOTO ycellaHe 3a CUrYPHOCT U He npeHeBpersaiiTe npaBunara 3a 6€30NacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH
AOpPHU U cnep Kato MHOro J:|06pe CTe Ono3Hanu eNneKTPOMHCTPYMEHTa U CTe ro U3non3sanu MHOroOKpaTHo. HexainHoto qeﬁcmme MOXe
Nla noBe/ie 3a YacTh OT CeKyHAaTa 0 TEXKN HapaHABaHHA.

UsnonaeaHe u 06cnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npeToBapsaiite ypeaa. U3nonseaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CamMo CboBpa3HO HEroBOTO NpefHasHaueHue. LLie pabotute no-aobpe
1] no—éeaonaCHo, aKo u3nonasate NoAXoAALMA eNEeKTPOUHCTPYMEHT B MOCOYEHUA Anana3oH Ha MOLLHOCT.

» He usnon3seainTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, UNHTO NPEKbCBaY € NoBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO HE MOXKE noBeye Aa ObAe BKIUBaH
WNK U3KIIOYBAH, € OMaceH 1 TpAbBa Aa 6bAe PEMOHTUPAH.

» W3BapeTe wencena oT KOHTaKTa U/UNKU OTCTPaHeTe pasrnobaemua akymynarop, npeav Aa npeanpueMeTe AeCTBUA NO HACTPONKUTE
Ha ypepaa, CMAHaTa Ha NpPUHaANEeMHOCTHU WU anGMpaHeTO Ha ypeaa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTtsBparABa onacHoOCTTa oT
3aAeHCTBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa No HeBHUMaHKe.

> c'bXpaHHBaﬁTe Heu3non3saHh B MOMEHTa eNIeKTPOUHCTPYMEHTU Aaned OoT AoCTbna Ha Aeua. He nonycuaﬁTe U3NON3BaHETO Ha
ypeaa oT nuua, KOMTO He Cca 3ano3HaTu C Hero Unu He ca npo4yesnu HaCTOALUTEe UHCTPYKLHUHU. B pbuUeTe Ha HEOMNMUTHKU I'IOTpeéMTeJ'IM
ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE MOorat Aa 6'bﬂaT onacHu.

» OrtHacsWTe ce FPUMIIUBO KbM €IeKTPOUHCTPYMEHTU U NPUHaANEeHOCTH. npoBepnBaﬁTe Aanv NOABUKHUTE €NIeMeHTH ¢yHKI.WIOHM-
pat 6e3ynpe-mo U He 3aKNuHBaT, Aany uma cyyneHuv unu noepeneHu 4actu, KOMTO HapyLwiaeaT ¢yHKI.WIVITe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEeHTa.
I'Ipe.qu Aa u3nonseare ypeaa, .naﬁ're nospefneHUuTe 4acTu 3a PEMOHT. MHoro 3N10MNONYKKU Ce Ab/KAT Ha NOWO NOAABPIKAHU ENTEKTPOUH-
CTPYMEHTH.

» lMopabpmante pemewyuTe UHCTPYMEHTH BUHarW aobpe satoueHn U uncTU. [oBpe NOAALPMKAHWTE PEKELUU MHCTPYMEHTH C OCTPH
pbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MUsnonseaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTH, NMPUHAANEKHOCTU, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CBIIACHO HACTOALYUTE MHCTPYKLUUM.
CbobpasnBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE paBoTHM YCNOBMA M C AENHOCTUTE, KOWTO TpAGBa aa 6baaT M3BbpLUBaHK. YnoTpebara Ha
ENIeKTPOUHCTPYMEHTH 3a uenu, pasnuyHu oT npeaBuaeHUTe OT NpOoU3BOAUTENA, MOXXe Aa AoBeJe A0 ONacCHU CUTyaLun.

> nonm,pmaﬁ're PBbKOXBAaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBaLlaHe CyXH, YACTU U HE3aMBbPCEHU OT Macna U CMasKHu. Xnbsraeu PBKOXBATKU
W NOBBbPXHOCTU 3a XBalllaHe He No3BonABar 6esonacHo Oécﬂy)KBaHe W KOHTPON Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa B HenpeaBMAEeHU CUTyaunuun.

UsnonaeaHe u o6cnyBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

> 3apempainTe akymynaTtopuTe camo C npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHM YCTPOWCTBa. [pu 3apAAHO YCTPONCTBO, NOAXOAALLO
32 onpeneneH BUA akyMynaTopu, CbLUECTBYBa OMACHOCT OT NOXap, ako TO Ce U3NoN3Ba C APYru akyMynaTopu.
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» MUsnonsBaiiTe B eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpefiBUAECHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopu. Ynotpebara Ha Apyr1 akymynatopu
MOXXe Jla OB/ IO HapaHABaHUA U OMACHOCT OT NoXap.

> CbX| WTe Hen3nc Te aKymynaTopy aaneude oT Knamepu, MOHETH, KIHOUOBe, TMPOHU, BUHTOBE UK ApYrU Ape6HU MeTanHu
npeAMeTH, Tbi KaTo Te MoraT Aa npe, T KbCO Cbef B KOHTaKTUTe. [Py KbCO CbEeAMHEHUE B KOHTAKTUTE HA akymynaropa
MOXKe /la Ce MoJyyar U3rapaHUA UK [a Bb3HUKHE NOoXap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce M3Mon3Ba HeNpPaBUIHO, OT HEFrO MOJe Aa uaneae TeuHocT. U3BArsanTe KOHTaKT C Tasn TeuHocT. Mpu cnyyaeH
KOHTaKT M3NnaKHeTe MACTOTO O6MNHO C Boaa. AKO TEYHOCTTa NonajHe B OYUTE, NOTbPCETE AOMBAHUTENHO NeKapcka NoMmoLy.
Manusalara or akymynartopa TE4HOCT MOXe Aa NPUYMHU KOXHU pasapasHEHUA UK U3rapaHUA.

> He nsnonssaiTe noBpeaeH Unu moaMpULMpaH akymynarop. MospeaeH!Te UnM MOAMPULIMPAHK aKyMynaTopu Morat Aa MMar Henpeasu-
AMMO NOBeAEH1e U a NPeAU3BMKaT OMbH, eKCNN03WA UK a NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHHUA.

» He noanaraite akymynaropa Ha Bb3AeWCTBUETO Ha OMbH MNU TBbPAE BUCOKM TemnepaTtypu. OrbH unu tTemneparypu Haa 130 °C (265
°F) morart Aa npeau3BuKaT EKCrosuna.

» CnepBaiiTe BCHYKM MHCTPYKLMU OTHOCHO 3apeMAaHeTo W HUKOra He 3apemaanTe akymynatopa WM akyMyNaTOPHMA MHCTPYMEHT
M3BBH NOCOYEHUA B PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayusa TemnepartypeH obxear. HenpasuiHOTO 3apeaaHe Win 3apeaaHeTo U3BbH
ZONYCTUMKA TEMMepaTypeH 06xBaT MOoXe Aa paspyLUn akyMynartopa 1 Aa NoBuULLKM ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha Noxap.

CepBu3supaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBA Aa Ce U3BbPLLBA CamMo OT dHUUMPaHH ¢ TU M CamMO C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTH. Mo TO3K HauMH ce rapaHTMpa 6e30nacHOCTTa Ha CbXPaHEHUETO Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyBanTe nNoBpeAeHW akymynaTtopu. LlanocTHara noaapwbkka Ha akymynatopute cnefsa Aa Ce W3BbpLUBA Camo OT
NPOU3BOANTENA UK OT OTOPU3UPaHU LEHTPOBE 3a OOCNY)KBAHE Ha KITMEHTU.

YKa3saHuA 3a 6e3onacHoCT 3a uykose

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUHKH AEHHOCTH

» HoceTte aHTUdOHMU. Bb3aeihcTBUETO Ha LWyMa MOXKe Aa AoBeAe A0 3aryba Ha cryxa.

» W3non3BaiTe AOCTaBEHUTE 3aeAHO C ypeaa AOMbAHUTENHU PBLKOXBATKK. 3arybara Ha KOHTPON MOXe Aa A0BEAE A0 HapaHABaHWA.

» [pbiTe ypeaa 3a M30NMpaHUTe NOBbPXHOCTH 3a XBaLlaHe, KOraTo U3ebpLuBaTe paboTh, NPU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOKE
Aa nonajiHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTAKTLT C TOKOBOAELLM NPOBOAHULM MOXe Aa NOCTaBW NOA HaNPEeXeHUe CbLO U MeTasnHu
4yacTu Ha ypeda v Aa aoBeae A0 Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

JlonbnHUTENHN yKasaHuA 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» WanonssaiiTe ypeaa caMo B TEXHUYECKHM U3MPABHO CbCTOAHKE.

» HwuKora He U3BBPLUBAITE MaHWMyNaLMKM UM MPOMEHM MO ypeaa.

» [oTpebutenaT u Hamupalute ce B 6nMM30CT Nvua TpAGBA Aa M3MON3BaT npu ynotpeda Ha NPOAyKTa MOAXOASALLM 3aLLMUTHU OYMNa, 3alUTHA
Kacka, 3alluTa Ha Clyxa, 3alMTHU PbKaBULM M NeKa AuxaTenHa 3alyuTa.

> [pyu npobuBaHe Ha NPOXOAHW OTBOPU oBe3onaceTe obnacTTa Ha CPELLYNoNoKHaTa CTpaHa Ha U3BbpLUBaHUTE AeiHOCTH. OTaensAwmTte ce
OT/IOMKM MoOraT Aa U3naaHaT HaBbH M / Unn HaZIoNy U Aa HapaHAT APYrk Xopa.

> VYBepeTe ce, Ye CTpaHWyHaTa PKOXBATKA € MOHTUPaHa NPaBMITHO W € 3aKperneHa HaanexHo. Buharu ApbKTe NpoAyKTa 34paBo C ABe pblie
3a NpeABWAEHNUTE 3a LienTa pbKoxBaTku. MNoaabpKanTe pbKOXBaTKUTE CYXHW, YUCTU U HE3AMBbPCEHU OT Macna U CMasku.

» 3aT1o3u npoayKr nsnonasaite camo Hilti cexay cbe cebpasaLy kpan TE-H.

> CMeHAlTe cekaya camo C UHCTPYMEHTA B XOPU3OHTANTHO NONOMXEHUE, HUKOra BbB BEPTUKANHO.

» [locTaBeTe cekaua HaBbTPE B NAaTPOHHMKA, IOKATO CEKaubT Ce 3aCTOMNOPH C ACHO LpPaKBaHe W XX BbATUAT NpelynpeanTeneH NPbCTeH Beve He
ce BWKAA.

» [lposeperte 3a npaBunHOTO 3acTonopsaBaHe Ha cekaya. BHUMAHUE: HenpaBunHo 3aKpeneHnAT cekay MOXe HeoyaksBaHo Aa AoBeae Ao
onacHu cutyauuu!

» CrapTupaiite TO31 NPOAYKT CamMo B PaBOTHO MOMOXEHHUE, a He B TPAHCMOPTHO NONoXeHue!

» [lpu KbpTeHe Ha TaBaHMW, CTEHU M NOAOBE BHUMABAiiTe cToiKaTa Bu aa 6bae 6esonacHa v ctabunHa. BHesanHuAT npobus MoXxe Aa HapyLiu
pasHoBecueTo Bu!

» BuHaru apbTe ypena 3apaBo C ABE Pble 3a NpeABUAEHUTE 3a Lenta pbKoxBaTku. MoanbpKaite pbKOXBATKUTE CYXH, YUCTU U HE3AMBPCEHU
OT Macna 1 CMasku.

» [paBeTe paboTHM nayau M yNpakHEHWA 3a NoAoOpsABaHe Ha KpbBOOOpaLLeHUeTo B NpbCTuTe. [pu NpoabmkuTEnHa pabota BUGpauumTe
Morat Aa NpeAr3BMKaT HapyLLEeHUs Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE MW HEpBHaTa cUcTemMa B obnactra Ha CTaBuTe Ha NPbCTUTe, PbUETe Win
KUTKUTE.

> YpenbT He e NpeAHa3HayeH 3a xopa C Kpexka puanka 6e3 Aa UM e NPoBeAEH UHCTPYKTaXK.

» [pbxKTe ypeaa Aaneye oT AOCTHM Ha AeLa.

» [pean Hauanoto Ha paboTHWA Mpouec Ce OCBEAOMETe 3a CTEMeHTa Ha OMacHOCT Ha OTAENAlMA ce npu pabota npax. Wsanonssaitte
MPOMULLIIEH MPAXOyNOBUTEN C OPULMATHO PaspeLLEH Kac Ha 3aluTa, KOMTO OTroBapA Ha MECTHUTe Hapenbu 3a 3awuTta Ha padoTeLyuTte ot
npax.

> [1o Bb3MOXXHOCT M3NON3BanTe NPaxoynoBUTEN 1 NOAXOAALA MOGUIHA NpaxocMyKauka. [paxoBe OT Matepuani, Kato CbAbpIKaLla ONoBO
601, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA, BETOH/3uAapHUA/CKana, KOUTO CbAbPIKAT KBAPL, U MUHEPANH, KAKTO 1 MeTanu, MoraT Aa GbaaT BPeAHH 3a
3/paseTo.

> [pu wnaiidaHe, o6paboTBaHe C LIKypKa, pAsaHe u NpobuBaHe ce obpasyBa npax, KOMTO MOXe fia ChAbPXa ONacH! XUMUKanu. Hakou
np1Mepy ca: onoBo U1 601, 6asupaHa Ha 0NoBO; TyXNK, 6ETOH U AAPYTY NPOAYKTH 33 3MAAPUA, ECTECTBEH KAMBK U IPYIY CUNMKATOCBABbPKALLMW
NPOAYKTH; onpeaeneHn AbpBeTa, Kato AbO, OyK M XMMUuecku obpaboTeHa AbpBECUHa; a3becT Wnu asbecToChAbPXKAWM MaTepuanu.
Onpefenete eKCrnosuuuATa Ha onepatopa U CTpaHUYHUTe HabnoaaTeny CropeA Knaca Ha OnacHOCT Ha Marepuanute, BbPXy KOUTO ce
pabotn. BsemeTe HeoOXOAMMUTE MEpPKM, 3a a NOALBbPXKATE EKCMo3uUMATa Ha 6e30MacHO HUBO, KaTo Harp. M3Mon3BaHe Ha cucTema 3a
cbbupaHe Ha Npax UM HOCEHe Ha MoAXOoAALLA AuxaTesnHa sawuta. O6LMTe MepKM 3a HamMmanfABaHe Ha eKCMo3ULMATa BKIKOYBAT:

» Pabortete B 106pe NPOBETPUBO MOMELLiEHHE,
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> WsbarsaiiTe NPOABKUTENEH KOHTaKT C npax,
» [louncTBaiiTe Npaxa oT NULETO U TANOTO,
» HocerTe 3aluTHO 06NEKNO M U3MMBAIATE OTKPUTMTE MECTA C BOAA U ChC CanyH.

» [peav Aa octaBuTe NPOAYKTa HACTPaHM, M34aKaiTe, OKATO NpecTaHe Aa padoTu.

» [loacuryperte yyacTbKa, B KOUTO paboTuTe, M NPU eKCnoaTalma He HacouBanTe NPoAyKTa cpeLly cebe Cu Ui cpeLly Apyry Xxopa.

EnekTpuuecka 6ezonacHoct

> [peau HauanoTo Ha PaBoTHMA NpoLec NpoBepeTe padoTHaTa 30Ha 3a CKPUTU ENEKTPUYECKN MPOBOAHNULM, ra30- U BOAONPOBOAW. BbHLWHO
nexalyuTe MeTanH1 enemMeHTV Ha ypeaa Morar Aa NPUYMHAT eNeKTPUMYECKU YAap, ako No HEBHUMAaHWE NOBPEANTE TOKONPOBOAHMK.

» [puyecTa obpadoTka Ha NPOBOAALLM MaTepUani NpeAaBaiTe 3aMbPCEHNTE ypeau Npesa perynapH1 nHtepsanu B cepsus Ha Hilti 3a nposepka.
OTnaralLmaT ce Mo NOBBbPXHOCTTA Ha ypeaa Npax, Hai-Beue OT TOKONPOBOAALLM MaTepuanu, Unv Bnarara, Morar npu HebnaronpUATHU yCNoBus
A Npeau3BUKaT eNeKTPUMYECKH yaap.

BHumarenHo 6opaseHe 1 u3nonasaHe Ha akyMynaTopu

» CubniopaBaiTe cnefHuTe ykasaHuAa 3a GesonacHocT 3a HapemaHo GopaBeHe W M3NON3BaHe HA NUTHEBO-MOHHW aKyMynaTopu.
HecnaseaHeTo MM MO)e Aa NpeausBuKa ApasHEHe Ha KOXara, TEXKU KOPO3UBHW YBPEXAAHUA, XUMUYHW M3rapsHWA, Moap u/unn
EKCMNosnu.

> WanonssaiTe akymynatopute camo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHKE.

» Pa6oTeTte BHUMATENHO C akyMynatopuTe, 3a Aa U3GerHete NOBPEAN U Aa NPEAOTBPATUTE U3NU3AHETO Ha TEYHOCTHU, KOUTO Ca MHOTO BPeAHU
3a sapaserto!

> AKyMynaTtopute He TpAGBa MO HUKBbKBB HauMH Aa GbaaT NPOMEHAHU UK MaHUnynupaHm!

» AKymynatopute He TpAbBa Aa ce pasrnofasar, cMmaukBear, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unu aa ce usrapsr.

» He u3nonaeaiite Wnn He 3apexxaaiTe akymynatopu, KOUTO ca Bunu yaapeHu uiu ca NoBpeAeHu no Apyr HauuH. [poBepsBaiiTe peaoBHO
Bawwure akymynatopw 3a npusHauu Ha nospeaa.

> Hukora He uanonssanTe peunKIMpaHu M PEMOHTUPaHN aKyMynaTopu.

» HwuKora He U3non3BaiTe akyMynaTopa i1 akyMynaTopeH eeKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHU3bM.

» HwuKora He usnaraiite akymMmynatopure Ha npfka CiibHYeBa CBETIMHA, NOBULLEHa TeMnepatypa, 06pasyBaHe Ha UCKPU UM OTKPUT MaaMbK.
ToBa MOXe Aa AoBede A0 EKCMIO3WK.

» He nonupaiite nontocute Ha 6atepunte C NPbCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHUA WK APYrU eNeKTponpoBOAMMM NpeaMeTH. Tosa Moxe Aa
noBpeAn akyMynaTopa, KakTo 1 Aa NPUYMHU MaTepuantu LWEeTH N HapaHABaHuA.

» [pbXKTe akymynatopute aanedye oT AbX/, Bnara M Te4HOCTU. [NpOHMKHanata Bnara MoXe [a NPUYMHN KbCU CbEeAUHEHWUA, eNeKTPUYECKH
yAapH, U3rapsaHnA, NoXap 1 eKCnnosuu.

> W3nonseaiiTe camo 3apAAHN YCTPOWCTBA U eNEKTPOMHCTPYMEHTH, NPeHasHauYeHn 3a TO3K TMN akymynatopu. 3a Tasu uen cbonoaasaiite
AaHHUTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKkcnnoarayua.

» He u3nonagaiite unu He CbXpaHABaiTe akyMynaTopa BbB B3pUBOOnacHa cpeaa.

> AKO aKymynatopbT € MHOro ropely Ha Aonup, TOW Moxe Aa uma Aedpekr. [loctaBeTe akymynaropa Ha BMAWMO, HesanaaMmo MACTO C
[0CTaTbyYHO pa3cToAHWe A0 3ananumu matepuanu. OcTaBeTe akymynatopa fa ce oxnaau. AKO cnel eAvH Yac akymynatopbT e Bce olle
TBBPAE ropeLy Ha Aonup, Toi e HeusnpaseH. O6bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti unu npouetete AoKymeHTa "YkasaHuA 3a 6e30MacHOCT 1
npunarare Ha Hilti nutneBo-ioHHKn akymynartopu'.

ﬂ CnasBaiiTe cneyuanHute AMPEKTUBH, MPUIOKUMHU 3a TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPAHEHWUETO U U3MON3BAHETO Ha IMTUEBO-WOHHN aKymMy-
natopm. -@J 179

MpoueTtete ykasaHuaTa 3a GesonacHocT W npunarade Ha Hilti NMTMEBO-AOHHKM aKyMynaTopu, KOUTO MOXXeTe Aa HaMepuTe, Kato
ckaHuparte QR Koaa B Kpas Ha HAacTOALIOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnoatauyua.

Onucanue
Mpernen Ha npoaykTa n

[pbxKa 3a HoceHe MpeBkntoyBaten 3a U3BOP Ha MOLYHOCT

PbKoxsaTku MHavkaTop 3a HamanABaHe Ha MOLLHOCTTa (YepBeHa)
Axymynatopu CepBu13eH MHAMKATOP (YepBeH)
MaTpoHHKK MHavkaTop 3a roToBHOCT 3a eKcrnoarauua (3eneHo)

BeHTUnaumnoHH1 oTBOpH ByToH 3a Aebnokupatqe Ha akymynaropa

RISICICICIO);

KomaHaeH Koy Craryc MHAMKATOP Ha akymynaropa

Brntousaren/uskntousaren

ernej Ha TPaHCNOPTHa KonuuKa 1 Kydap B22/C (XL) (onyroHanHo) E
Opbxka @ 3arArall AOPHUK 3a MalLMHaTa
dukcupalla ckoba 3a Kydpapa 3a 6arepus dukcupalla ckoba Ha npoaykta
Jbpxay 3a KOHCymaTUBM (CeKau) BnokupoBka Ha npoaykra
Konena Axymynatop
O6esonacABaHe Ha Koneno (waiba, LNuHT) 3apAaaHo ycTpoicTBo

Kypap B22.C (XL)

CICICICIOICEMOICICIOIOICIS)

CISICICIC)

Jpbxka 3a HoceHe



Ynotpe6a no npeaHasHaueHne

Onu1caHHAT NPOAYKT NpeACTaBNABa aKyMylaTOPEH yAapeH Cexay C PbyHO 3aABKBaHe. Toi e NnpefiHasHa4eH 3a KbpTeHe Ha GeTOH, 3uaapua 1

acoant. Toit MOXke Aa GbAe U3NON3BaH CLLO U 3a TPamBoBaHe W U3KonasaHe.

MpoAayKTBLT MOXKe Aa Ce M3MoN3Ba CaMo Mo NOCOKA KbM 3eMATa.

« 3a 1031 npoaykT usnonssaiite camo Hilti Nuron nutneBo-#oHHM akymynatopu ot Tun B 22. 3a ontumanta padota Hilti npenopbusa 3a 103n
NPOAYKT MOCOYEHUTE B Tabnuuara akyMynatopu B Kpas Ha HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus.

« 3a Te3n akymynatopu usnonssaite camo 3apaaHu ycTpoiictea Ha Hilti oT nocouenuTe B Tabnuuara TMNOBe CepuM B KpaA Ha HACTOALLOTO
P1KOBOACTBO 3a exkcnnoaraums.

Active Vibration Reduction

MpoaykTbT e 06opyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KOITO ocesaemMo Hamanaea BupauumTe.

OGem Ha focTaBKara

aKyMynaTopeH yaapeH cekad, PbKOBOACTBO 3a eKcnioarauusa, CMaska

TpaHcnopTHaTa KoMyKa 1 KydapyeTo 3a akyMynaTopu 1 3apsAHO YCTPOMCTBO Ce npeanarar Kato NPUHaANExHOCT.

Jpyrv cUCTEMHU NPOAYKTH, paspellieru 3a Bawuma npoaykT, we Hamepute BbB Bawuma Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

CepBu3eH MHAUKATOP

YaapHWAT cekad e 060pyaBaH CbC CEPBU3EH MHAMKATOP CbC CBET/IMHEH CUrHaI.

CbeTofHue 3HaueHune

CepBW3HUAT MHAMKATOP CBETU B YEPBEHO. e JloCTUrHaT € MOMEHTLT 3a CepBU3HO obcnyxBaHe. Mpepnaiite
npoaykta B cepsus Ha Hilti.
* [ospeaa Ha npoaykTa. MNpenaiite npoaykra B cepsua Ha Hilti.

CepBU3HUAT MHAMKATOP MUra B YepBEHO. * BpemeHHa rpeLuka (HAMa nperpasaHe).

¢ Usknovete npoaykra.

*  W3syakaite 1 muHyTa.

*  BknatoyeTe npoaykra.

*  AKO muraHeTo He cnupa, npeaaite npoaykra B cepsus Ha Hilti.

MHAMKBTOp'bT 3a rOTOBHOCT Mura B 3eJ1IeHO. . 3au.|ma OT nperpAsaHe.
. OcraBete npoAaykKTa Aa ce oxnaau.

MHAMKaTOp'bT 3a rOTOBHOCT CBETU B 3€N1€EHO0. I'lpo,qun.T € roTtoB 3a exkcnnoarayua cnej HaTuCKaHe Ha Kikoya 3a
EKmOHBaHe/MSKTIIOHEaHe.

MHavkauuATa 3a HamanfABaHe Ha MOLLHOCTTa € U3KoYeHa. [MbnHa MOLLYHOCT.

MHavkauuATa 3a HamanaBaHe Ha MOLLHOCTTa € BKH0YEHa. 25% MOHWKeHa MOLHOCT cnel 3a4eiCTBaHe Ha HamansaBaHeTo Ha
MoLyHOCTTa.

ﬂ MNpeaaiite npoaykTa cBOEBPEMEHHO B cepsu3 Ha Hilti. Taka Toi BuHary Le 6bae B roToBHOCT 3a pabora.

WHAaMKaTop 3a NUTMEBO-MOHHUA aKymynaTop
Hilti Nuron n1TneBo-MOHHM akyMynaTopu MoraT Aa NoKas3BaT CbCTOAHUETO Ha 3apex/aHe, M3BECTUA 3a FPELLKU U CbCTOAHWUETO Ha akymynaropa.
UHAMKaTOpH 3a CbCTOAHWE Ha 3apeNAaHe U U3BECTUA 3a rPeLLKU

NPEAYNPEX OEHUE

(o] T OT HapaHABaHe Nopaan akymynarop!
» Tpu nocTaeeH akyMynatop Cfej HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a AeBroKMpaHe ce yBepeTe, Ye 3acTONOPABAaTe OTHOBO NPABMIHO aKymynaropa B
M3MNON3BaHMA NPOAYKT.

3a na nonyyuTte e4Ho OT CneaHUTe NoKasaHuA, HaTUCHETE 3a KpaTtko éyTDHa 3a ueénonmpaHe Ha akymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPABHOCTU CbLLO Ce NoKassaTt NOCTOAHHO, AOKATO CBbP3AHUAT MPOAYKT € BKIOYEH.

CucTofAHKne 3HaueHue

YeTupwm (4) cBeToarMoaa CBETAT MOCTOAHHO B 3e/1€HO CbeTonanme Ha 3apexaaHe: 100 % ao 71 %

Tpw (3) cBeTOoAMOAa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/1€HO CbeToAnue Ha 3apexaaHe: 70 % no 51 %

JBa (2) cBeTOoAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€NE€HO CbeToAHue Ha 3apexaaHe: 50 % no 26 %

EanuH (1) cBeToanMoa cBETU NOCTOAHHO B 3€NEHO CbeTofAHMe Ha 3apexaaHe: 25 % no 10 %

EauH (1) ceetoanon mura 6aBHO B 3eneHO CueronAHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

EauH (1) cBetoanon mura 6p30 B 3eneHO JIUTMEBO-AOHHUAT aKyMynaTop e Hamb/IHO paspeeH. 3apeseTe aky-
Mynatopa.
AKO crnej 3apex/aaHeTo Ha akymynatopa CBeTOAUOABT BCE OlLue
mura 6bp30o, 06bpHeTe ce KbM cepsua Ha Hilti.
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CueTofHue 3HaueHune

EauH (1) cBeToaMoa mura 6bp3o B KBATO JINTUEBO-WOHHUAT aKyMynaTop Uiu CBbP3aHUAT C HErO NPOAYKT €
npeToBapeH, TBbpAe ropell, TBbpAe CTyAEH UM MMa HAKakBa Apyra
HEU3NPaBHOCT.

TemnepupaiiTe NnpoayKTa 1 akymynatopa o npenopbynuTenHara
paboTHa TemMneparypa 1 He NpeToBapBaiTe NPOAYKTa, Korato ro
usnonasare.

AKO CbOBLIEHMETO NPOABMKABA 1a CTOU, OObPHETE Ce KbM CepBu3
Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon ceeTv B XbATO JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop 1 CBbP3aHUAT C HEro NPOAYKT He ca

cbBMeCTUMU. Mons, 06bpHeTe ce kbM cepBu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBeToanon mura 6bp3o B UepBEHO JIUTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop € GNOKUPas U He MOXXe Jia Ce WU3Non3-

Ba 0THOBO. Mons, o6bpHeTe ce kKbM cepBu3 Ha Hilti.

UHAaMKaTopH 3a CbCTOAHWETO Ha aKymynaropa
3a a npoBepHTE CHCTOAHMETO HA aKyMynaTopa, 3aApbXTe HaTuCHaT AebnokMpalLua GyTOH 3a noBeuye OT TPK cekyHau. Cuctemata He pasnosHasa
noTeHyManHa He3NPaBHOCT Ha GatepunaTa Nopaau 3noynoTpeda, Kato Hanp. U3nyckaHe, NPOBMUBaHE, BLHLUHW TOMNUHHW NOBPEAN U AP.

CucTofAHKne 3HaueHue

Bcuuku cBeTOAMOAN CBETAT KaTto GArallia CBET/MHA U Cnea ToBa AKYMynaTopbT BCe OLLe MOXe Jia Ce U3Mon3Ba.

envH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B 3EM1EHO.

Bcuuki cBeTOAMOAN CBETAT KaTo GAralla CBET/MHA U Cnea ToBa 3anuTBaHETO 3a CLCTOAHWETO Ha akymynatopa He Moxe Aa 6bae

elvH (1) ceeToaMoa Mura 6bp3o B XKBATO. ocblyecTBeHo. MoBTOpETE NpoLeca Unn ce 06bPHETE KbM CepBU3
Ha Hilti.

Bcuuki cBeTOAMOAN CBETAT KaTo GAralla CBeTMHa U cnea Tosa AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXeE BCe OLle Aa Ob/le U3NoN3BaH, octa-

eauH (1) cBeToAMoA CBETH NOCTOAHHO B YEPBEHO. BaLUMAT KanayuteT Ha akymynaropa e no-manbk ot 50%.
AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT Beue He MOXKe fia GbAe WU3MNoN3BaH, aky-
MynaTopbT € B Kpas Ha CBOA EKCMI0aTaLMOHEH XXUBOT 1 TpAGBa Aa

6bae cmeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

TexHuuyecku AaHHHU
AKymynaTtopeH yaapeH cekay

TE 3000-22
Gewicht ohne Akku 29,8 kr
EHeprua Ha eanHnyeH yaap (EPTA-Procedur 05) 85 Ik
Temnepatypa Ha okonHaTa cpega npv pabora -17°C ... 60°C
Temneparypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Axymynarop
Pa6oTHO HanpeweHWe Ha akymynaTtopa 21,6B

Terno Ha akymynarop BuxTe kpas Ha ToBa PBKOBOACTBO 3a ekcrnoaraums

Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temneparypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

WHdpopmauma 3a Lyma U CTOMHOCTH Ha BUGpauunTte

MocoueHUTe B HACTOALYUTE WHCTPYKLMM CTOMHOCTW Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuGpauuute ca GunM W3MEpPEeHW B CHLOTBETCTBUE ChC
cTaHAapTU3MpaH MeToA Ha M3MepBaHe W MoraT Aa ObAaTr W3MonsBaHu Npu CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH momexay WM. Te ca
NOAXOAALLM U 3a NPeABapUTENHA OLieHKa Ha HATOBApPBAHETO OT TPEMTEHUS.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOKEHUA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa. AKO o6aye eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3Monsea 3a Apyrv
MPUNOXKEHUA, C PA3NNYHU CMEHFEMMU MHCTPYMEHTH WM NPKU HEAOCTaTbYHA NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE A Ce MOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXe
3HAUYMTENHO Aa NOBULLW HATOBAPBAHETO OT TPEMTEHUA NPE3 UENUA NEPUOA Ha eKcrnoartaums.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HAaTOBaPBAHETO OT TPeNnTeHUA TPABBa Aa Ce B3EMAT NPEABUA U NEPUOANTE, B KOUTO ENEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIHOUEH Uk
paboTy, HO He € B peanHa ekcnnoarayus. ToBa MOXE 3HAUUTENHO Aia HaManW HaTOBAPBAHETO OT TPEMTEHUA NPes LENA NEPUOA Ha eKcrnoarauma.
OnpeaeneTte AOMBIHUTENHU MEPKM 3a 6E30MACHOCT C LEN 3aluTa Ha NoTpebuTensa CpeLly Bb3AEHCTBMETO Ha 3ByKa W/MNK BUOpauMUTE, Karto
HanpuUMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, NOAABPXKAHE Ha TOMM pblie, OpraHnu3auna Ha PaboTHUTE NPOLECH.

ﬂ MNoapo6Ha MHpopmaums 3a Bepcuute Ha ctaHaapTute EN 62841 , kouTo ce npunarar TyK, MOXKeTE fia HaMepUTe Ha M30BPaXKeHNeTo Ha
AeKknapauua 3a CbOTBETCTBUE '@J 206.

Undopmauyuna 3a wyma

U3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT (Lwa) 108 nb(A)
EMHCHOHHO HWBO Ha 3BYKOBO HanaraHe (Lya) 100 ab(A)
OTknoHeHue (38yKoBu cTonHOCTH) (Kpa M Kya) 3 a6(A)




06wy cTONHOCTH Ha BUGpauuuTe

06wu cToiHOCTH Ha BUGpauyuuTe B 22-290 6,5 m/c?

OTknoHeHue (061K CTONHOCTH Ha BUGpauunTe) 1,5 m/c?

Moarotoeka Ha paboTtata

Al nPERYNPEXIEHNE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau HeBOJIHO BKNouBaHe!
» [lpeau nocTaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Y€ CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIIOYEH.
» OTcTpaHnBaiTe akymMynatopa, Npeav Aa BbBexaare HacTPOWKK No ypeaa unu Aa NOAMEHATE NPUHALANEIKHOCTH.

Cubnionasaiite ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT U NpeaynpPEXAEHUE B HAcToALLaTa AOKYMEHTALMUA 1 BPXY NPOAYKTa.
3apemnaHe Ha akymynaTtop

1. Mpeau 3apexaaHeTo npoyeteTe PHLKOBOACTBOTO 3@ EKCNoaTaLma Ha 3apAAHOTO YCTPONUCTBO.

2. VBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTe Ha akymMmynaropa v Ha 3apAAHOTO yCTpOHCTBO Ca YUCTU U CyXK.

3. 3apenete akymynatopa B 0I06pEHO 3aPAAHO YCTPOCTBEO. +0175

MocTaBAHe Ha akymynaTop

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu KbCo CbeAMHEeHWe Unu naaaly akymynarop!
Mpeav nocTaBAHETO Ha akymynartopa ce yBEpeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha akyMynatopa 1 KOHTaKTUTe Ha NPOZYKTa Ca MOYNCTEHU OT 3aMbPCABAHHUA.
YBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTonopsABa BUHATW MPaBUIHO.

Mpean MbpBOTO NycKaHe B eKcnnoarauua sapexaanite akymynaropa AoKpan.
Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LpaKBaHe.
KoHTponupaiite cTabunHOTO NONOXEHNWE Ha akymMynatopa.

OTcTpaHABaHe Ha akymynartop

1. HartucHete GyToHa 3a AeBnOKMpaHe Ha akymynaropa.

2. W3BapeTe akymynaropa ot npogyKra.

IS

Excnnoarayusa
Cubnionasaiite ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT U NpeaynpPEeXAeHUE B HACTOALLATa JOKYMEHTALMA 1 BPXY NPOAYKTa.

CMeHAeM MHCTPYMEHT &

3a To3u npoaykT usnonssaiTe camo Hilti cexay ¢ TE-H cebp3BaLy kpail.
[pyru cekaun He Morar Aa GbAat 3aKkNoUeHN NPaBUIHO U XKBATUAT NPeAyNPEANTENEH NPBCTEH 3a 3aK/I0YBAHETO HA MHCTPYMEHTa ocTaBa
BuANM. Toi NoKasBa, Ye CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT He € NOAXOASALL 3a TO3M yaapeH cekau!

> I'Ipenw BCAKa yl'lOTpeGa Ce yBepeTe, Ye XXBATUAT NpeaynpeanteneH NPbLCTEH 3a 3aKNioYBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa BeYe He ce BKAa.
MocTtaBAHe Ha cMeHAeM WUHCTPYMEHT E

ﬂ Mpean Bcsika ynotpeda NpoBepABaiTe MHCTPYMEHTa 3a Hanuu1e Ha NOBPEAN U HEPABHOMEPHO M3HOCBAHE W MPU Hy)KAa ro CMeHeTe.

-

CMmaxkeTe NeKo onalukara 3a 3axBallaHe Ha CMEeHAEMUA MHCTPYMEHT.

MocraBsete cekaua ¢ TE-H cBbp3Baly Kpait TONKOBa HaBbLTPE B NATPOHHMKA, AOKATO CEKaybT Ce 3aCTOMOPH C ACHO LpaKBaHe W XBATUAT
npezynpeauTeneH NPbCTEH Beye He ce Buxaa.

3. TMpoBepeTe Aanu MHCTPYMEHTLT € 3APABO 3aK/OUEH, KaTo ro APbIHETE.

n

ﬂ Manonssaiite camo opuruHanta cmaska Ha Hilti. ManonssaHeto Ha HenoaxoAALla cmaska MOXKe ia MPUYMHY NOBPeau No NpoayKTa.

W3BampaaHe Ha CMEHAEM MHCTPYMeEHT §

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe Mo BpeMe Ha eKkcnnoartauymMa MHCTPYMEHTBLT Ce HaropelAasa n MOXXe Aa pasKkpue oCTpu p‘bGOBe.
> an CcMAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCeTe 3aliUTHU PbKaBuLuU.

1. Uspbpnaiite 3akniouBaHeTo Ha MHCTPYMEHTa Hasaa B KpaiHa nosvuma.

2. W3BaneTte CMeHAEMMUSA UHCTPYMEHT.

3. A BHUMAHME! He octaBsitTe ropeLiua MHCTPYMEHT BbPXY IECHO 3ananumu Marepuani.

BkniouBaHe

1. HatucHerte knioua 3a BKIOYBaHE/M3KNIOUBaHe, 3a Aa U3BEAETE NPOAYKTa OT CMALL PEXUM.
» MHAMKATOPBT 3a FOTOBHOCT 3a €KCM/I0aTaluA CBETU B 3€/1EHO.

2. HatucHeTe KOMaHAHUA KoY.

ﬂ OcBeH ToBa MOXXETe Aa ynpasnsaBate paboTara Ha MalluHaTa, Kato HaTUCHETEe PbKoXBaTKaTta JOKpa.
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HacTtpo#ka Ha mowHocT

ﬂ Cnea BKNOYBaHE Ha akymynatopa NpOAYKTLT € HACTPOEH BUHAMM Ha Mb/iHA MOLLHOCT.

1. HatucHete GyToHa 3a HaManABaHe Ha MOLYHOCTTA. MPOAYKTBLT Ce NPEeBKNoYBa HA HaManeHa MOLLHOCT.
>  MHavkauuATa 3a NOHWKEHa MOLLIHOCT CBETH.

2. HartucHete ByToHa HaManABaHe Ha MOLYHOCTTA OTHOBO. [POAYKTBLT NPEBKAOYBA HA Mb/HA MOLLHOCT.
> UHAMKauumATa 32 HamanABaHe Ha MOLLHOCTTa uaracsa.

KbpTtene

1. TNocTaBeTe cekaua B XENaHOTO NONOXEHHE.

2. HatucHeTte BrouBartena/mskouBarens.
» MHAMKaTOPBT 32 FOTOBHOCT 3a EKCMIIoaTalnA CBETU B 3€MIEHO.

Pa6ota npu HUCKK Temneparypu:

MpoAyKTBLT U3UCKBA MUHAMANHA eKcnnoatauMoHHa Temneparypa, 3a Aa cpaboTv yAapHUAT MexaHWsbM. 3a Aa AOCTUTHETe Tasu
Temneparypa, nocrasete NPOAyKTa 3a KPaTKo BpeMe BbpXy 3eMATa M ro octaseTe Aa paboTh Ha npaseH xoA. AKO ce Hanara,
noBTOpETE Tasu NPoLeAypa, A0KATO YAAPHUAT MeXaHU3bM cpaboTy.

3. HatucHeTe KOMaHAHUA KoY.

4. HatucHeTe pbKoxBatkara Haaony.

UsknrousaHe

1. OcBo6onete KOMaHAHUA KoY.

2. Ypes HaTCKaHe Ha Ktoua 3a BKIIOYBaHe/M3KI0UBaHE M3KIOUBaTe NPOAYKTA U ro BbBeXAaTe AUPEKTHO B CMIALL PEXUM.
» MHAMKaTOPBT 32 FOTOBHOCT 3a EKCM/IOATaLUA € USKITIOUEH.

ﬂ 3a Aa npeaotBpatMTe ALAGOKO paspexaaHe Ha akymynatopHara fatepus, MPOAYKTLT Ce U3KMIoUYBA aBTOMATUYHO CneA 60 CekyHau
HesaziencTeaHe.

YkasaHua 3a pabota [§

CekaubT MOXKe Aa ObAe NO3UUMOHMPaH B 6 PasfiMuHK No3uuMK (Ha CTbNKKM npes 60°). Mo To3n HauMH MOXKETE BMHArK ga pabotute c
NNOCKK U GpaCoOHHU CEKaumn B CbOTBETHATa ONTUManHa padoTHa NO3ULMA.

» [ocraseTte cekaua Ha okono 80-100 mm (3%" - 4") ot pbba.

» [pu pabota ¢ apmaTtypHa CToMaHa BUHar1 BOAETE Cekaya cpelly pbba Ha matepuana, a He CpeLLy apmaTtypHara cToMaHa.

» 3anouHete npoueca Ha KbpTeHe NoA b 90° cnpAaMmo 6eToHHaTa MOBBPXHOCT U HACOYETE BbpXa KbM p‘béa. Cne/:l TOBa npemecTteTe brbna
B nocoka ot 70° ao 80° u otyyneTte marepuana.

> 3aBbpraiiTe cexaya PeioBHO, Thil KATO PABHOMEPHOTO M3HOCBaHE NoANoOMara npoLeca Ha CaMoHaTouBaHe.

> TB‘bpﬂe Marnkara cuna Ha HaTUCK BOAM A0 OTCKayaHe Ha cexkava. TB'bplZle ronAamMara cuna Ha HaTUCK BOAW A0 HamanfABaHe Ha MOLLHOCTTa Ha
KbpTEeHe.

TpaHcnopTHa Konuuyka u kygap B22/C (XL)

TpaxcnopTt

TpaHcnopTHaTa Konnyka ocurypaea 6e30mnacHo TPaHCNOPTMPaHe Ha yAapHUA cekaud.

KydapsT B22/C (XL) ocurypsBa 6e30nacHOTO TpaHCNOPTUPaHe Ha 3apsAAHO YCTPOWCTBO M akymynatop.

¢ OcwurypeTe CTaBUIIHO NOJIOXKEHWE Ha TPaHCNOPTHATa KOMIMYKa.

* TocrtaBeTe npoaykta BbPXy NPEABUAEHUA 3a LenTa JOPHWK 3a MaluMHaTa U Mo Bpeme Ha TPaHCMOPTMpaHe BMHArM ro U no Bpeme Ha
TPaHCMOPTMPaHE BUHArM ro GUKCHpaiiTe CbC 3aktoyBsallara ckoba.

* TocraBeTte kypapa B22/C (XL) Bbpxy TPaHCNOPTHATa KOMIMYKA U FO 3aKpeneTe C Kitoyankara.

* WManonsBsaiite 6e30nacHu TPaHCMNOPTHU KOPUAOPH.

¢ He ocraBaiite TpaHcnopTHaTa KONUYKa BbPXY HAKNOHEHU NNIOCKOCTU.

* He usnonseaiite KpaH 3a TPaHCMOPTUPAHE Ha TPaHCNopTHaTa Konuuka 1 kypapa B22/C (XL).

* BrkapaiiTe cekaunte B NpeABUAEHNA 3a LenTa Abprkay, A0KaTo Ce 3acTONopsT.

O6cnyxBaHe M noaApbKKA

| MPEAYNPEXAEHHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpH NOCTaBeH akymynarop !
> BuHaru Msaa)«name axKymynaropa npeau Bcaka AeﬁHOCT no Oécﬂy)KEaHe “n I'IO,Ll,Clp\:)KKa!

Tpuxu 3a npoaykTa

« OTcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHHA.

¢ AKO UMa BEHTUNALMOHHU OTBOPHM, MOYUCTETE ChLUMTE BHUMATESNHO ChC CyXa, MeKa YeTka.

« [ouuncTeTe Kopryca caMo C NIeKO HaBnaykHeHa Kbpna. He uanonasaiite nouncTBaluM npenaparu, CbAbPXKaLLM CUNMKOH, Thit KaTto Te morat
Zla yBpeAAT nnacTMacoBUTe YacTy.

¢ WManonsBaiiTe uncTa, Cyxa Kbprna 3a NoYnCTBaHe, 3a Aa U3GbPLUETE KOHTAKTUTE HA NPOAYKTA.



TPYKKM 32 NUTMEBO-MOHHK aKyMynaTopu

¢ Hukora He u3nonsBaiite akymynarop CbC 3anyLUeHW BEHTUNALUOHHN OTBOPU. [ouncTBaiiTe BEHTUNALMOHHITE OTBOPH BHUMATESHO CbC CyXa,
MeKa yeTka.

¢ U3bArsaiiTe HEHY)KHOTO M3NaraHe Ha akymynaropa Ha npax WK 3aMmbpcABaHua. HWKora He uanaraiTe akymynaropa Ha BUCOKa BRaXKHOCT
(Hanp. NOToNeH BB BOAA WM OCTAaBEH NOA AbXAa).

AKO akymynaTopsT e 61n HanoeH ¢ BOAa, TPETUPANiTe ro Kato NOBPeAeH akymynarop. MsonupaiiTe ro B Hesananum KOHTERHEP U ce 06bpHETe
KbM cepBu3 Ha Hilti.

« [loaabpxkaiTe akymynatopa MOYMCTEH OT Macna M cmasku. He nossonsABaiiTe No akymynatopa Aa Ce HaTpynBaT HEHY)XHO Mmpax Mnu
3aMbpcABaHuA. MU3bbpcBaiiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka UIK C 4MCTa, cyxa Kbpra 3a nouyucTBaHe. He uanonssaiTe nouncrsaiym
npenapaTty, CbAbPXKaLLM CUIIMKOH, T KaTo Te Morar Aa yBPeaAT N1acTMacoBUTe YacTy.

He ce nonupaiite 40 KOHTAKTUTE Ha aKyMynaTopa W He OTCTpaHsBaiTe GpabpUyHO HaHeceHaTa rpec OT KOHTaKTUTE.

« TouncTBaiTe KOpMyca camo C IEKO HaBNlaXKHeHa Kbpra. He nanonssaiite nouncTBalLM Npenapati, ChAbPXALLW CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morat
[la yBPEeAAT NnacTMacoBUTe YacTy.

Moaapbrka

| MPEAYNPEXAEHHWE

OnacHOCT OT enleKTpuUYecKu yaap! HenpaBoMepHUTE PEMOHTU MO ENeKTpUYecKara YacT Morar a AOBeAaT A0 TEXKU HapaHABaHus W Aa
MPUYUHAT U3rapaHuUA.
> PeMOHTH NO enekTp1yecKara 4act Morar Aa Ce U3BbPLUBAT CamMo OT NPaBOCMNOCOGHH ENEKTPOCNELNANUCTH.

* [poBepsnABaiTe peOBHO BCUYKM BUAMMM HACTH 3a HANMUME Ha NOBPEAM, a ENEMEHTUTE 3a YNPAaBNEHHe - 3a M3NPaBHO QYHKLMOHMPAHE.

¢ He paboteTe ¢ NPOAYKTa NPW HANMYKE HA MOBPEAM /MK CMYLLEHUA BB GyHKUMKTE. penaitte npoaykta HesabasHo B cepsu3 Ha Hilti 3a
PEMOHT.

¢ Cnea u3BbpLIBaHe Ha AGMHOCTM NO O6CAY)KBaHe WU NOAAPBKKA MOHTUPATe BCUUM 3aLLMUTHW YCTPOMCTBA U NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM
DYHKUMOHMPaHe.

3a 6esonacHa pabota M3NON3BaiTe CamMo OPUrMHaNHU PE3epPBHWU YacCTU, KOHCYMaTMBM WM NpuHaanexxHoctu. Paspewenute ot Hilti
pe3epBHM YaCTH, KOHCYMaTUBU M MPUHAANEHOCTH 3a Bawua npoaykr we Hamepute BbB Bawwa Hilti Store unn Ha: www.hilti.group

TpaHCnopT U CbXpaHeHue
TpaHcnopTUpaHe Ha akyMynaTopHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

/\ nNPEANA3NMBOCT
HeBonHo BKkNouBaHe npuv TpaHcnopTupaHe !
» BuHaru TpaHcnopTupaiite Balumre npoayKtv 6e3 nocTtaBeHn akymynaropu!

> Wssasete akymynatopa/mre.

» Hukora He TpchnopmpaﬁTe aKymynaTtopute B HaCUMHO CbCTOAHKE. an TpaHCcnopTupaHe akymynatopute TpﬂﬁBa Aa 61>na1 3awuteHun ot
NPEeKOMEepPHHU yaapu u Bmf)paumm M U30NIMPaHN OT BCAKaKBU NPOBOAALLM MaTepuani Ui Apyru akymynatopu, 3a Aa He Ce OCbLLUECTBU KOHTaKT
C Apyrv nontocu Ha 6atepuu 1 aa ce usberHe KbCo CheanHeHe. CnassanTe MECTHUTE TPAHCMOPTHU Hapeaby 3a akyMynaTopu.

» AkymynatopuTe He TpaGBa Aa ce u3npaluat no nowara. CBbpKeTe ce CbC CneauTopcka GpuMpMa, ako Mckate Aa usnpalate noBpeAeHM
aKkymynatopu.

» [lpean BcfAka ynoTpe6a npoBepsBaiTe NMPOAYKTa WM aKkyMynatopute 3a HajMuMe Ha MOBPEAM, CbLUO MPEAU U Ced NPOLBbKUTENHO
TpaHcnopTMpaxe.

CbxpaHeHHe Ha aKkyMynaToOpHU MHCTPYMEHTH U aKyMmynaTopu

A| nPEnYNPEMAEHNE

HeBsonHa noepena, Abniallya ce Ha AepEeKTHU MNK U3TUYALLM aKyMynaTopH !
» BuHarv cbxpaHrsBaiTe BawwuTte npoayktv 6es noctaBeHu akymynatopm!

> C‘bXpaHﬁBaﬁTe npoAyKTa U akymMynatopute Ha XnagHo U Cyxo MACTO. C'bGJ'IlOﬂaBaﬁTe TeMneparypHuTe rpaHnuyHu CTOHHOCTVI, NoCO4YeHU B
TexHUYeckara cneympukaumua -@J 176.

He cbxpaHnABaiiTe akymynatopu B 3apfAHOTO YCTPOMCTBO. Cnea 3apexaaHe BUHArM M3BaXKAANTe akymynaropa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
Hukora Ha cbxpaHfABalTe akyMynatopu Ha CibHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMAUHA UK 334 CTBKNO.

CbxpaHnBaiTe NPoAyKTa W akymynatopuTte W3sbH obcera Ha Aeua v HEOTOPU3UPaHK uua.

Mpean BcAka ynoTtpe6a npoBepABaiTe NPOAYKTA W aKyMynaTtopuTe 3a HanuuMe Ha NOBPeau, CbLiO NPean U CNed MPOABMKUTENHO
CbXpaHeHue.

vvYyYvy

MomoLy Npu Hanuuue Ha CMYLLEHUA

Mpu BCUUKK HEM3NPABHOCTY CHOMIOAABANTE MHAMKATOPA 33 CCTOAHUETO Ha 3apEeXAaHe 1 rPeLLKU Ha akymynartopa. Bukre Pasaen UHankaTtopu
Ha NUTUEBO-WOHHUA aKymynaTop.

Mp1 HanuuMe Ha CMYLLEHWA, KOUTO HE Ca MOCOYEHH B Tabnuuata unu KoMTo Bue camu He MOXeTe Aa OTCTPaHUTE, MOMA, 0ObpHETe ce KbM
Hawwua cepsu3 Ha Hilti.

CwmyLyeHne Bb3moxHa npyyMHa PewieHue

AKymMynaTopbT He ce 3acTonopasa C duKeupallyata nnaHka Ha akymynaropa unu > [louncteTe puKCMpalLMTe NNaHKK M nocra-
ACHO LpaKBaHe. MHTepq)eﬁC'bT Ha ypeaa ca 3aMbpCeHu. BETe aKymynaTtopute OTHOBO.
AkymynatopbT ce uaTowasa no-6bp3o CbCTOAHMETO Ha akymynatopa He e ontuman- » [lpoBepeTe CHCTOAHMETO Ha akymynaropa.
OT OBUKHOBEHO. HO. <1175
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CmyuieHue Bb3mMoXHa npuuMHa PelwieHue
I'Iponylm:T He Ce BK/o4YBa. BkntoueH e camo €VH 3apeeH akymynartop. > BkntoueTe BTOpUA 3apedeH akymynartop.
Hama yaap. I'lpo,qyxn.T € TBbpAe CTyAeH. > MocraBete npoAykTa Ha 3emMdATta U ro

octaBeTe Aa paboTu Ha npaseH xoA. Mpu
Hy)Xfa NoBTOpeTe AENCTBUETO, AOKATO
YAAPHUAT MexaH13bM cpaBoTy.

CunHo 3arpABaHe Ha NPoAyKTa uUnu axy- | Enektpuyecka noepena. > MsknioyeTe npoaykTa HesabasHo. M3Basete
Mynaropa. aKymynatopute u ru Haémonaaame.
OcTaBeTe v aa ce oxnaaat. CBbpeTe ce
cbe cepua Ha Hilti.

MpoayKTLT ce U3KMYBa NO Bpeme Ha MpoayKkTbT/akymynatopute ca TBbpAe ropewn | >  M3knoyete,  octasete

eKcnnoataums U1 He ce BKNoYBa MK aKyMynaTopuTe ca TBbpae CTyAEH!. NPOAYKTa/akyMynaTopute fa ce OXNaasT.

> Akymynatopute ca TBbpAe CTyAeHW. 3ar-
peitTe akymynatopute A0 NpenopbuuTen-
HaTta pa6oTHa Temneparypa.

TpeTupaHe Ha oTnagbLu1

| MPEAYNPEXAEHWE

Puck ot Hapat nopaau Henp. ) TpeTUpaHe Ha oTnagbyuTe! ONacHoCTW 3a 3ApaBeTo NOPaZAM U3MyCKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.
» He nocrassaiTe UM He usnpawyaite nospeaeHn akymynaropu!

> [lokpuBaiiTe BPB3KUTE C HEMPOBOAMM MaTepuar, 3a ia NPeoTBPaTUTE KbCH CheAUHEHNA.

> U3xBbpnaiiTe akymynatopuTte no TakbB HauMH, Ye a He Morar Aa nonaaHar B pbleTe Ha Aeua.

» MUaxebpnaiite akymynatopa BbB Bawwusa Hilti Store unu ce cebpxeTte ¢ MecTHaTa KoMNaHuA 3a ynpasneHue Ha oTnaabLuTe.

E oA P

@ Hilti npoaykTute ca npousseaeHu B No-ronAMara cu YacT OT MaTepuani 3a MHOroKpaTHa ynotpeba. MpeanocTaska 3a MHOrOKPaTHOTO UM
M3Mon3BaHe e TAXHOTO NpaBuiHO pasaensHe. B mHoro ctpany Hilti B3ema Bawmte ynotpebasanu ypean obpatHo 3a peuuknupane. Monutaite
otaena Ha Hilti 32 o6cny)xBaHe Ha KMeHTH Unu Baluma TbProBCKM KOHCYNTaHT.

E: > He u3xBbpnAiTe ENEKTPOUHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHU YCTPOIMCTBA U akymynaTtopu B GutoBute otnagbum!

rapauuun Ha npousBoauTensa
» [lpu BBMNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCNOBHSA, MOJA, 0ObpHETE Cce KbM Bawuma mecteH Hilti naptHbop.

Moseye nHpopmauyua

J:lon'anmenHa MHq)OpMaLlVIFl 3a eKkcnnoarauyuAta, TeXHONOoruMATa, OKOonHata cpeda U pPeuuKknMpaHeTo LWe HamepuTe Ha CneaHuA JIMHKC
gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

To3M NMHK Le HamepuTe CbLUO U B Kpan Ha PbKOBOACTBOTO 3a excnnoarauus kato QR kog.

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare
Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vd ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. In caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare,
pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de cétre personal
neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.




/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.
Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

-

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

g8

Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra componentelor importante
3 pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator,
de ex. (3).
TD Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere
& generala a produsului.
O ! Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urméatoarele simboluri:

® Transportul cu macaraua este interzis

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS si Android.

Li-lon Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

&6 Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este deteriorat intr-un alt mod.
Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este
prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmétoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari
grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la
sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

> Mentineti curétenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei electrice. n cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

2442560 181
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Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a fisei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Existad un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

> Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cdnd manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca
de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntaré a aparatului. Asigurati-va ca scula electrici este deconectat, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in migcare. imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastad masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane féra experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati
daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii agchietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

> Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incérca!:i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,
apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate
provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta. in cazul contactului
accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
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> Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca
incendii, explozii sau pericol de accidentari.

> Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o
explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara
domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare. ncarcarea gresita sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat
de temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>

>

incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in condi
pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere la acumulatori se vor executa
numai de cétre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti, imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan
Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

>
>

>

Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru poate intalni conductori
electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii
Securitatea persoanelor

>
>
>
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>
>

Folositi aparatul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la aparat.

in timpul folosirii produsului, utilizatorul si persoanele aflate in apropiere trebuie sa foloseasca echipament de protectie adecvat: ochelari de
protectie, casca de protectie, casti antifonice, ménusi de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie.

La executia lucrarilor de strdpungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatama
alte persoane.

Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini de manerele special prevazute.
Mentineti manerele in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.

Utilizati pentru acest produs numai o dalta Hilti cu capat de imbinare TE-H.

Schimbati dalta numai cu accesoriul de lucru in pozitie orizontala, niciodata vertical.

Introduceti dalta in mandrina pana cand aceasta se fixeaza cu zgomotul caracteristic de clic si inelul de avertizare galben nu mai este vizibil.
Verificati fixarea corecta in pozitie a daltii. ATENTIE: O dalta neasigurata poate duce in mod neasteptat la situatii periculoase!

Porniti acest produs numai in pozitia de lucru, nu intr-o pozitie de transport!

La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii.
echilibru!

Tineti intotdeauna ferm aparatul cu ambele méaini de manerele special prevazute. Mentineti manerele in stare uscatd, curata, fara ulei si
unsoare.

Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza
vibratiilor sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile méainilor.

Aparatul nu este destinat persoanelor cu o constitutie slaba si fara efectuarea unui instructaj.

Nu permiteti accesul copiilor la aparat.

Tnainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in timpul lucrarilor. Utilizati un
aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizatad oficial, care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia
impotriva prafului.

Utilizati pe cat posibil un sistem de aspirare a prafului si un aparat mobil pentru desprafuire adecvat. Pulberea materialelor cum ar fi vopselele
care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.
Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb
sau vopsele pe bazé de plumb; Caramida, beton si alte produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri
de lemn, cum sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea operatorului si
persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza. Tntreprinde@i masurile necesare pentru a mentine
valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie
adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-| depune.

Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

O strapungere brusca va poate scoate din starea de

Securitatea electrica

>

Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare dacéa deteriorati accidental un conductor electric.
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» Daca se prelucreaza frecvent materiale conductoare, incredintati aparatele murdare centrelor de service Hilti pentru verificare la intervale
regulate. In anumite conditii, praful aderent pe suprafata aparatului, in special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea
pot provoca electrocutari.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

> Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara riscuri a acumulatorilor Li-lon.

Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorérile si scaparile de lichide foarte daunatoare sanatatii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod. Verificati regulat daca acumulatorii

dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentaté de la acumulatori pe post de unealté percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau flacarilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta conductibilitate electrica. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si
explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere in acest scop datele din manualele
de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un
loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de materialele inflamabile. L&sati acumulatorul sa se raceasca. Daca
acumulatorul este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti
sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

YyVYVvYVYY
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ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumulatorilor Litiu-lon. '@J 189

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le gasiti prin scanarea codului QR
de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere
Vedere generala a produsului ﬂ

Maner de transport Comutator pentru selectia puterii

Manere Indicator de reducere a puterii (rosu)
Acumulatori Indicator de service (rosu)
Mandrina Indicatorul starii pregatite de functionare (verde)

Fante de aerisire Tasta pentru deblocare pentru acumulator

SICISICICIO)

Comutator de comanda Indicator de stare acumulator

CICICICISIOIC)

Comutator de pornire/ oprire

Vedere generala carucior de transport si caseta B22/C (XL) (optional) E
Maner @ Dorn de preluare a aparatului
Cadru opritor pentru caseta bateriei Cadru opritor pentru produs

Suport pentru materialul consumabil (daltd) inchizitor pentru produs

CICICICICIS)
CISICICIC)

Roti Acumulator
Siguranta de roata (saiba, splint) Redresor
Maner de transport Caseta B22/C (XL)

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu acumulatori, cu dirijare manuala. El este destinat daltuirii in beton, zidarie si asfalt. Poate fi folosit

si pentru batétorire si sapare.

Utilizarea produsului este permisa numai in directia pardoselii.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomanda
pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.
Active Vibration Reduction
Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.
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Setul de livrare
Ciocan de daltuire cu acumulatori, manual de utilizare, unsoare
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Caruciorul de transport si caseta pentru acumulatori si redresor sunt oferite ca accesorii.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicator de Service

Ciocanul de daltuire este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

Starea

Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde in rosu.

e S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o lucrare de
servisare. Aduceti produsul la centrul de service Hilti.

* Deterioréri la produs. Aduceti produsul la centrul de service Hilti.

Indicatorul de service se aprinde intermitent in rosu.

* Eroare temporara (fara supraincalzire).
*  Deconectati produsul.

¢ Asteptati 1 minut.

¢  Conectati produsul.

* Daca aprinderea intermitenta nu inceteaza, aduceti produsul la
centrul de service Hilti.

Indicatorul starii pregatite de functionare se aprinde intermitent in
verde.

*  Protectia la supraincalzire.
e Lé&sati produsul sa se raceasca.

Indicatorul starii pregatite de functionare se aprinde in verde.

Produsul este pregatit pentru functionare dupa apasarea comutato-
rului de pornire/oprire.

Indicatorul de reducere a puterii este oprit.

Performanta completa.

Indicatorul de reducere a puterii este pornit.

Putere redusa cu 25% dupa activarea reducerii puterii.

ﬂ Aduceti produsul la timp la centrul de service Hilti. Astfel el rdméane intotdeauna pregatit de functionare.

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incércare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vé dupa apésarea tastei pentru deblocare ci fixati in pozitie acumulatorul din nou corect in produsul

utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incéarcare: 70 % péana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incéarcare: 50 % péana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incéarcare: 25 % péana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descarcat. incércati acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent cu frecventa rapida
dupa incarcarea acumulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinti, prea reci sau este prezenta o alté eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de lucru recoman-
data si nu suprasolicitati produsul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt compatibile. Va ru-
gam sa va adresati centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utilizat in continuare.
V& rugam sa va adresati centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde. Sistemul nu detecteaza nicio
disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.
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Starea Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde un Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.
(1) LED constant in verde.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi incheiatad. Repetati
intermitent un (1) LED rapid in galben. procedeul sau adresati-va centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde (1) Daca un produs racordat poate fi utilizat in continuare, capacitatea
LED constant in rosu. rdmasa a acumulatorului este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam
sd va adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice
Ciocan de daltuire cu acumulator

TE 3000-22
Gewicht ohne Akku 29,8 kg
Energia la o singura percutie (EPTA-Procedur 05) 854
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizatd pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevézute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in care ea
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.
Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare caldd, organizarea proceselor de lucru.

Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea a declaratiei de conformitate

=+1J 206.

Datele privind zgomotul

Nivelul puterii acustice masurat (Ly,) 108 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,p) 100 dB(A)
Insecuritatea (valori sonore) (Kpa si Kwa) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor
Valori totale ale vibratiilor B 22-290 6,5 m/s?

Insecuritatea (valori totale ale vibratiilor) 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tinainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnléturaji acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Avetiin vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie uscate.

3. Tncércati acumulatorul intr-un redresor avizat. +1] 184
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Introducerea acumulatorului

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!
» Tinainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri stréine.
» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Dispozitiv de lucru E

Utilizati pentru acest produs numai o dalta Hilti cu capat de imbinare TE-H.
Alte dalti nu se pot fixa corect si inelul de avertizare galben de la inchizatorul mandrinei ramane vizibil. Acesta arata ca dispozitivul de
lucru nu este adecvat pentru acest ciocan de daltuire!

» Tnainte de fiecare utilizare, aveti in vedere ca inelul de avertizare galben de la inchizétorul mandrinei sa nu mai fie vizibil.
Introducerea dispozitivului de lucru E

ﬂ Verificati inainte de fiecare folosire daca la accesoriul de lucru exista deteriorari si uzura neuniforma si schimbati-I, daca este cazul.

1. Gresati cu putina unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

2. Introduceti dalta cu capétul de imbinare TE-H in mandrina, pana cand aceasta se fixeazd cu zgomotul caracteristic de clic si inelul de
avertizare galben nu mai este vizibil.
3. Verificati blocarea sigura, trdgand de accesoriul de lucru.

ﬂ Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs.

Extragerea dispozitivului de lucru E

ATENTIONARE

Pericol de accidentare Accesoriul de lucru devine fierbinte la utilizarea si poate prezenta muchii ascutite.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.

1. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor.
2. Extrageti dispozitivul de lucru.
3. A ATENTIE! Nu asezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale usor inflamabile.
Conectarea
1. Apasati comutatorul de pornire/oprire pentru a reactiva produsul.
» Indicatorul starii pregatite de functionare se aprinde in verde.
2. Apasati apoi comutatorul de comanda.

ﬂ Suplimentar, puteti controla performantele masinii prin apasarea completd a manerului.

Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1. Apasati butonul pentru reducerea puterii. Produsul este comutat pe putere redusa.
» Indicatorul de putere redusa se aprinde.

2. Apasati din nou butonul de reducere a puterii. Produsul este comutat pe putere maxima.
» Indicatorul de reducere a puterii se stinge.

Daltuire

1. Asezati dalta in pozitia dorita.

2442560 187




LIS

2. Apasati comutatorul de pornire/ oprire.
» Indicatorul starii pregatite de functionare se aprinde in verde.

Lucrarile la temperaturi joase:

Produsul necesita atingerea unei temperaturi minime de lucru, pana cand mecanismul de percutie intra in functiune. Pentru a o
atinge, asezati scurt produsul pe suportul de baza si lasati-l sa functioneze in regim de mers in gol. Daca este necesar, repetati acest
procedeu, pand cand mecanismul de percutie incepe sa lucreze.

3. Apaésati apoi comutatorul de comanda.

4. Apésati manerul in jos.

Deconectarea

1. Eliberati comutatorul de comanda.

2. Prin apasarea comutatorului de pornire/oprire, deconectati produsul si il treceti direct pe modul Sleep.
» Indicatorul starii pregatite de functionare este oprit.

ﬂ Pentru a evita descarcarea excesiva a acumulatorului, produsul se deconecteaza automat dupa 60 de secunde de inactivitate.

Indicatii de lucru E

ﬂ Dalta poate fi asezata in 6 pozitii diverse (in pasi de 60°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate lucra intotdeauna in pozitia de lucru
optima.

> Asezati dalta in pozitie de lucru la aproximativ 80-100 mm (3%" - 4") de muchie.

» In cazul arméturilor metalice, conduceti dalta intotdeauna spre marginea materialului, nu spre arméatura metalica.

» incepeti procesul de daltuire intr-un unghi de 90° fatd de suprafata din beton si orientati varful spre margine. Modificati apoi unghiul in
directia 70° pana la 80° si indepartati materialul prin rupere.

» Rotiti regulat dalta, deoarece o uzura uniforma ajuta autoascutirea.

» O presiune de apasare prea mica poate face dalta sa sara. O presiune de apasare prea mare produce o diminuare a puterii de daltuire.

Carucior de transport si caseta B22/C (XL)

Transportul

Caéruciorul de transport asigura un transport fara pericole al ciocanului de daltuire.
Caseta B22/C (XL) asigura transportul fara pericole al redresorului si acumulatorului.
* Asigurati o pozitie stabila a caruciorului de transport.

¢ Asezati produsul pe dornul de preluare a aparatului prevazut special si asigurati-l intotdeauna pe parcursul transportului cu cadrul opritor.
* Asezati caseta B22/C (XL) pe caruciorul de transport si asigurati-o cu inchizatorul.
* Acordati atentie sigurantei pe caile de transport.

* Nu opriti caruciorul de transport pe suprafete inclinate.

* Nu transportati caruciorul de transport si caseta B22/C (XL) cu o macara.

* Introduceti dalta in suportul prevazut pana cand se fixeaza.

ingrijirea si intretinerea

| ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« Indepartati cu precautie murdaria aderents.

« Dacd exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscaté si moale.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

* Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata si
moale.

« Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la umiditate ridicata (de ex. prin
scufundare in apa sau ldsarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-I ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un recipient neinflamabil si adresati-va
centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria s se acumuleze inutil pe
acumulator. Curéatati acumulatorul cu o perie uscaté si moale sau cu o carpa curaté si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.
* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din

plastic.
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intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentéri grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisd numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor de comanda.

« in caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitéti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

« Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale. Piese de schimb, materiale
consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea
Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori si al acumulatorilor

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!
» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.
» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati impotriva socurilor si vibratiilor

excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti acumulator, astfel incat s& nu ajunga in contact cu alte borne de baterie
si s& cauzeze un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.
» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.
Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori si acumulatorilor

ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitad de temperatura, indicate in Date tehnice
+1J 1g6.

Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de incércare.

Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca produsul si acumulatorii prezinta
deteriorari.

vYyYVvy

Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul stérii de incércare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.
in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugam sa va adresati centrul
nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Acumulatorul nu se fixeaza cu zgomotul | Ciocul de fixare de pe acumulator sau interfata | » Curatati ciocurile de fixare si introduceti
caracteristic de clic. masinii murdarita. acumulatorii din nou.

AcuEnLAJIatoruI se lgolg’;‘te mai repede Starea acumulatorului nu este optima. > Interogati starea acumulatorului. <1185
decat in mod obisnuit.

Produsul nu porneste. Este introdus numai un acumulator incarcat. » Introduceti al doilea acumulator incarcat.
Lipsa percutiei. Produsul este prea rece. » Asezati produsul pe materialul de baza si

lasati-1 sa functioneze in regim de mers in
gol. Dacé este necesar repetati, pana cand
mecanismul de percutie functioneaza.

Dezvoltare puternica de caldurd in pro- | Defect electric. » Deconectati produsul imediat. Extrageti

dus sau acumulator. acumulatorii si examinati-i. Lasati-i sa se
raceascd. Luati legatura cu centrul de
service Hilti.

Produsul nu se deconecteaza pe par- Produsul/acumulatorii sunt prea fierbinti sau » Deconectati, lasati aparatul/acumulatorii sa

cursul exploatérii sau nu porneste acumulatorii sunt prea reci. se raceasca.

» Acumulatori prea reci. Aduceti acumulatorii
la temperatura de lucru recomandata.
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Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.
» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.
>

Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona
dumneavoastra.

ng? Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a
materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti
sau de la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii  aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmétor:
gr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

Gasiti acest link si la finalul manualului de utilizare sub forma de cod QR.

el MeT&@pacon odnyi®v Xpriong &mo To MPWTOTUITO

ZTOIXEIX YIX TIG 03NYiEG XPrioNG

IXETIKK HE TIG TXPOUCEG 0dNYieg XPriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv XpNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV, BEBXIWOEITE, OTI €xeTe SIKBAOEI KXl KATAVONOE! TIG 0dNyieg XPriong mou auvodelouv
TO TIPOIOV OUMTIEPIAGUBOVOUEVWY TWV OBNYIWY, TWV UTTOSEIEEWY aOPOAEIOg KOl TTIPOEIBOTIOINGNG, TWV EIKOVWV KAI TWV TIPOSIoYPOPMV.
EfoikeiwBeite 16iwg Pe OAeg TIG 00nyieg, TIG UTTODEIEEIG AOPAAEIRG Kol TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJIKYPOPEG KABWG Kol Tk
€EQPTAMOTO KOl TIG AEITOUPYiEG. Z€ TIEPITTWON TTAPABAEYNG UTTAPXE! O KiVOUVOG NAEKTPOTIANEING, TTUPKOYING KOXI/f) COBOPMY TPQUNATIOUMV.
DUAKETE TIG 00NYiEG XPNONG CUHTTEPIAGUBAVOLEV®Y OAWV TV OBNYIQWY, TWV UTTOSEIEEWY OPOAAEING KOl TIPOEIBOTTOINGNG VIO UETAYEVEDTEPN
xenon.

*  To mpoidvta Tng m TTPOOPIZOVTAl YIX TOV ETTOYYEAUGTIX XPriOTN KO O XEIPIOHOG, N CUVTIPNON KAl N EMOKEUN TOUG EMTPETETI
HOVO OTO €E0UCIODOTNHEVO, EVNHEPWHEVO TIPOOWTTIKO. TO TIPOCWTTIKO QUTO TIPETEl Vo £Xel evnuepwBei e18IK& yix Toug KIvdUvoug Tiou
EVOEXETA VO TTXPOUCIXATOUV. ATIO TO TIPOIOV KO TOX BONBNTIKG TOU PECT EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivOUVOI, OTAV O XEIPIOHUOG TOUG YIVETON
HE XKATGAANAO TPOTIO OTTO LN EKTTIDEUHEVO TIPOTWTTIKO 1 OTAV SeV XPNOILOTIOIOUVTA e KATXAANAO TPOTTO.

*  O1 ouvnuPEVEG 0BNYIES XPrONG QVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETESO TNG TEXVOAOYIG TN OTIYUr TNG eKTUMWONG. MMopeiTe va BpiokeTe TTAVT
Tnv Tpéxouoa £€kdoon online oTn oeAida mpoiovTwy Tng Hilti. XpnoipotoinoTe yio auTdv Tov okomd Tov olvdeopo 1) Tov kwdikd QR o€ auTég
TIG 0dnyieg Xpriong, TouU EMONUXIVETAI e TO GUPBOAO @

* ‘Otav diveTe TO TIPOidV o€ GAAOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG ExeTe BWOEI Kal QUTEG TIG 0dNYyieg Xprong.

Ene€rjynon cupBoAwv

Ynodeigeig mpoeidomoinong

O1 umodei&elq Tpoeidomoinong TPoeIdomololy OO KIVOUVOUG KT TNV €pyooiat e TO TIPOIOV.  XpnoiuomoloUVTal of akOAoUBeq AEEEIq

€MOoNUavVoNG:

Al kiNnaynoz

KINAYNOZ !
> [0 PIX GPECT ETTIKIVOUVN KATXOTAON, TIOU 00nyei o€ GoBapo 1) BavaTnPopo TPAUPSTIOHO.

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMOIHZH !
> To pix mBav eTMIKivOUVN KATXOTOON, TIOU UTTOPEi Vo 0dnyroel oe coBapo 1) BavaTnedpo TPXUPATIOUO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
> To P mMBavoOv eMKIVOUVN KATOTAOTN, TIOU EVOEXETXI VO OBNYNOE! 08 TPXUUATIOUOUG 1} UNKEG {NHIEG.

ZupBoAx oTig 0dnyieg xpriong
3TIG TpoUoEG 0dnyieg XPriong XPNOIMOTIOIOUVTOI Tot KOAOUBX GUHBOAX:

@ MpoogETe TIg 08nYieg xpriong

ﬂ YT0BeiEEIG XPrioNng kot GAAEG XPriOIKES TTANPOPOpPIES

" o ‘ ’“”l ”l”




%‘2' XeIpIoUOG XVOKUKAWOILWY UNIKGV

E: Mnv TTETATE T NAEKTPIKA EPYOAEIR KOl TIG PITATAPIEG OTOV KAJO OIKINKMV AITOPPILUATWY
[ Hilti EmovagopTiZdpevn pumarapio Li-lon

Sy Hilti ®opTioTAg

ZUpBOAX OF EIKOVEG
3TIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTOI Ta akOAOUBa GULBOAX:

E AuTOi 0l KPIBLOI TTAXPATTEUTIOUY OTNV EKKOTOTE EIKOVA OTNV OPX AUTMV TV 0dNYIRV XProng.
H apiBunon oTIg EIKOVEG TTOPATTENTIEI OE CNUOVTIKA BT EPYOTING I 08 EEXPTAHOTO ONUAVTIKA VIO TO BriHomoc
3 £PYOOING. ZTO KEIPEVO ETMONPARIVOVTOI GUTE TOX BAUOTA EPYOCIAG I} TX EEXPTIUATA LE QVTIOTOIXOUG XPIBUOUG, TT.X-
(3).
‘71} O1 apiBuoi BECNG XENOIMOTTIOIOUVTOI OTNV EIKOVA ETIGKOTINGN KOl TTPATTEUTOUV OTOUG OPIBHOUG TOU UTTOUVIUOTOS OTNV
N\ €VOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGIXGN TIPOIOVTOG.
O ! AuTO To aUpBOAO £xel OKOTIO VO EMIOTAOE! IBIXITEPT TNV TIPOTOXT) 0OG KATX TNV EPYOTIX HE TO TIPOTOV.

TUpBoAx av&AOyd UE TO TIPOIOV
ZUpBoAa 0TO TIPOIOV
37O TIPOIOV PTTOPEI V& XPNOIMOTIOIOUVTAI TX AKOAOUBX GUHBOAX:

® ATIOYOPEUETOI N UETAPOPK HIE YEPAVO
To mpoiov urtooTnpilel Texvohoyia NFC, mou givair oupBaTr pe mAargoppueg iOS kol Android.
Li-lon EmavagopTi{opevn praropia Li-lon
®0 MnV XPNOIUOTTOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UITATAPIX TTOTE WG KPOUGTIKO EPYAEIO.
& Mnv a@riveTe TNV EMOVOPOPTICOUEVN UMTATAPIX VO TTECEI KATW. MV XPNOILOTIOIEITE I ETTOVOPOPTIZOPEVN UTTOTOPIC, N
l orroiax €xel SexTel XTUTNUA 1) €xel UTTOOTET ZNIK E DIPOPETIKG TPOTTO.
Acpaieix

FevIKEG UTTOBEIEEIQ YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKX EPYRAEI

A MPOEIAOMOIHZH AIB&OTE OAEG TIG UTTODEIEEIG XOPAAEIRG, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKX XOXPOAKTNPIOTIKX TX OTTOicX

UTTGXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H mopaBAewn Twv akOAOUBwWY 0BNYIGV PITOPEI Vo TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEX, TTUPKOYIX KOil/f

0oBapoUG TPAUPATIOHOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VI TNV XCPAAEIX KOI TIG 0BNYiEG YIX HEANOVTIKT) XpPrion.

O 06pog "nAekTPIKO £pYOAEi0" TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI O NAEKTPIKG EPYOAEIX TTOU AEITOUPYOUV

OUVBEOVTAG TO OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KXAMDIO TPOPOBOTING) Kol O€ NAEKTPIKA EPYOAEITK TTOU AEITOUPYOUV pIE ETIAVAPOPTIZOHUEVEG UTTATAPIEG

(Xwpig KXA®DIO TPOPOSOTIX).

ACPAAEI XWPOU EPYATING

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG 0XG KXBAPO Kol PE KAAG PWTIOUO. H aTa&iat 0TO XWPO QYNNG KOl Of LN GWTICHEVEG TTEPIOXEG HTTOPE] VX
08NYHOOUV OE OTUXNHOTO.

» Mnv epyaleoTe P TO NAEKTPIKO Epyaeio o€ TEPIBXAAOV EMIKIVOUVO YIX EKPNEEIG, OTO OTTOIO UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPK, XEPIX N}
OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKE EPYOAEI SNUIOUPYOUVTONl OTTIVONPEG, OI OTTOIOI UITOPET VOt GVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUIXOEIG.

> Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX T TTISIX Kol KAAX TIPOCWTTA. EQV 00§ AIMOOTIXGOUV TNV TIPOCOXT, UTOPEi
VO X&XOETE TOV EAEYXO TOU EPYQAEiOU.

HAeKTPIKN dOPEAEIX

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU £pYXAEiOU TIPEMEI VX TXIPI&EEl OTNV TIPI{X. AEv EMTPEMETAI OE KM TTEPITITWON N HETXTPOTTH
Tou @Ig. Mn XpnoipotoieiTe avTANTOPEG PIG Hadi UE YEIWPEVX NAEKTPIK& EPYOAEIR. To QIG TTOU BEV £XOUV UTTOOTEI UETATPOTIEG KOl OI
KOTAAANAEG TIPIZES UEIVOUV TOV KivBuvo nAekTpoTANEioG.

> ATOQEUYETE TNV EMAPI) TOU COUATOG UE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUZIVEG KO PUYEIK. YTIXPXE!
AUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEICG, OTAV TO CWUX 0OG EIVAI YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIKX Epyaleia oe Bpoxn f o uypaocia. H eioxwpnon vepol oTo nAekTpikd epyaAeio auEdvel Tov Kivduvo
nAekTpOTANEioG.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVSEONG YIX VX HETAPEPETE I} VX AVAPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO I YIX VX TPABHEETE TO PIG
1o TNV npifa. Kpardre To KaA®S10 OUVEEONG HOKPIX KITO UWNAEG BEPUOKPATIEG, AXSIX, XIXUNPEG OKUEG I} KIVOUPEVX pEPN. Ta
EAXTTOUATIKA 1] T TIEPIOTPOHHEVO KOAWSIO GUVEEDNG XUEXVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIOG.
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> ‘OTav epy&LEOTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTAIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KOXAWBIX TTPOEKTAONG (UITAXAXVTELEG), TTOU
€ivat KATGAANAX I Xprion og EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog Kahwdiou TTPoEKTaoNg karGAANAOU YIx Xprion € UTTaiBpIoug X@Poug
HEIOVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> Edv dev prropei va armopeuxBei n AEITOUPYia TOu NAEKTPIKOU EpyaAeiou o€ TIEPIBXANOV PE UYPAOICL, XPNOILOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE.
H xprion evog auTOUaTOU PEAE LEIGVE! TOV KiVEUVO NAEKTPOTTANEOG.

ACPEAEIX TTPOCHTIWV

» Na €i000TE TMAVTAX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KXI VX £PYXIECTE ME TO NAEKTPIKO epyaAeio pe mepiokeyn. Mnv
XPNOILOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYARAEIX, OTAV EICTE KOUPAKOPEVOI I} OTAV BPICKECTE UTTIO TNV ETIPEIX VAPKWTIKKOV OUCIWV, OIVOTIVEULXTOG
N PAPUAKWV. Mix OTIyur) AmMPOooe&iog KATK Tn XPrjon TOU NAEKTPIKOU EpYOAEIOU UTTOPE] var 08NYroel o€ 0oBRPOUG TPAUUOTIOUOUG.

> ®opA&TE TPOCWITIKO EEOTMAICHO TTPOCTAOIAG KAI TIAVTA TTPOCTATEUTIKX YUAI&. DPOPOVTAG TTPOCWTTIKO EOTAIGHO TTPOOTATING, OMWG
HGOKX TTPOCTAOIG Ao T OKOVN, AVTIONGONTIKA UMTOSAUOTO GOPAAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOES, AVXAOYX HE TO €i50G Kot
TN XPrioN Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UEIGVETAI O KIVOUVOG TPOUHATIOUMY.

> ATMOQEUYETE TNV aKOUCIX BEon ot AsiToupyix Tou epyaheiou. BeBaIwOEITE OTI EiVAl AMTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEio,
TIPIV TO CUVOECETE OTNV TTXPOXT) PEUHATOG Kail/T} TIPIV TOTIOBETHOETE TNV PMATAPIX KXI TIPIV TO UETAPEPETE. EGV PETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAO OGG OTOV DICKOTITN 1] CUVOEOETE TO EPYOAEIO OTO PeUHX eV O SIKOTTNG eival oTo ON, uropei va
TIPOKANBOUV OTUXAUOTC.

> ATMOUXKPUVETE T epyaxAgiar pUBHIONG I} TX KAEISIX O TO NAEKTPIKO EPYaAEio, TIPIV To BE0ETE o AeiToupyia. Eva epyaheio 1) kAeidi
TTOU BPIOKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOHEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VO TIPOKOAEDE! TPXUHOTIOHOUG.

> ANOQUYETE TIG XPUOIKEG OTHOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV AXOPXAN OTHPIEN TOU CWHPATOG OXG Kol SIKTNPEITE MAVTX TV
100PPOTTIX 00G. ETOI UMTOpEeiTe Vo eEAEYXETE KAAUTEPX TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE N OVOUEVOUEVEG KATXOTAOEIG.

> dopare KATGAANAx pouxo. Mn @opaTe Qoapdik pouxa I KoopipaTa. Kpardre T HoAMIK, T POUXK KO TX YAVTIX HOKPIX OITO
TIEPIOTPEPOPEVX EEXPTAHXTA. To QAPSIX POUXX, TO KOOUNMHOTA 1} T&X MOKPIX POANIK UITOPEl Vo TIAYIBEUTOUV QIO TIEPIOTPEPOHEVO
eEQPTIHOTO.

> Edv um&pxel N SuvaTOTNTX GUVSECNG CUGTNHXTWV XVXPPOPNONG KAXI GUAAOYIG OKOVNG, BERBXIWOEITE OTI Eival CUVOEDEPEVA KXl OTI
XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTX. H XPrion CUCTAHHATOG AVAPPOPNONG OKOVNG UIMTOPEI VO JEIMTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO Tr) OKOVI.

> Mnv ekTI&TE A&KBOG TNV XCPHAEIX KA1 PNV TTAPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOCPAAEING YIX NAEKTPIKE EPYAAEIR, AKOUN KOl OTAV, HETX
1o TTOAAEG XPHOEIG, EXETE £EOIKEINOEI PE TO NAEKTPIKO £pyaAeio. ATO QMPOOEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV Vo TTPOKANBoUV coBapoi
TPOUHATIONOI EVTOG KAXOUOTOG SEUTEPOAETTITOU.

Xprion Ko GVTIHETATTION TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou

» Mnv uniep@opTileTe TO EPYOAEio. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIX GG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TIPOOPIETAI yIX XUTHV. Me TO
KOXTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EpYATEDTE KOAUTEP KONl LIE UEYXAUTEPN OOPARAEIX OTNV QVOPEPOUEVN TTIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpNnOILOTIOIEITE TTOTE £EVAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTT0ioU Eival XXAXOUEVOG. Eva NAekTpIKO epyaheio To omoio dev
uropei vo TeBei TTAEOV Og AEITOUPYIX I EKTOG AeITOUPYIOG Eival EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUNIOTEI.

> ATOCUVOECTE TO QIG XITO TNV TIPIX KA/} GMOUXKPUVETE HIX KITOCTIWUEVN WITXTapia TIpIV SIEEAYETE PUBUICEIG OTO EpyaAeio,
QVTIKATXOTIOETE KATTOI0 OEEGOUGP I} AMOONKEUCETE TO EPYAAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO HETPO OOQPOAEING XTTOTPETIEI TNV AKOUCIXX
€KKivnon Tou NAekTpIkoU epyaheiou.

> OUAKTE TX NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU BEV XPNOCIMOTIOIEITE HAKPIX Ao TaSIX. MNV XPrVETE VO XPNOILOTIOI)OOUV TO EPYXAEIO XTOHX
ToU Bev eivai EEOIKEIWPEVA JE QXUTO 1) TToU Jev £Xouv SIXB&oel aUTEG TIG 0dnyieg XpPong. Ta NAEKTPIK& epyokeia eivan emKivouva,
OTQV XPNOIUOTIOIOUVTAI OO KITEIPA TIPOTWITA.

> ®povTileTe OXOAAOTIKX TX NAEKTPIKX EPYOXAEix Kol TX aEECOUXP. EAEYXETE, EQV T KIVOUPEVX UEPN AEITOUPYOUV XYPOYX KO SEV
HITAOK&POUV, EXV £XOUV OTIXOEI KATTOIX EEXPTHHOTA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXIETRI XPVNTIKA N AeITOUpYict TOU
NAEKTPIKOU epYaAEiou. ADOTE Ta XXAXOHEVA EEXPTIHATA YIX ETMICKEUN TIPIV XPNOIMOTIONOETE EXva TO EpyaAeio. MOMK aTuyrpoTa
OPEINOVTOI OE KAK& OUVTNPENHEVA NAEKTPIKA EQYOAEICK.

> AIXTNPEITE TX EEAPTAUATA KOG XIXHNP& KO KABXP&. Tor OXOAXOTIKG GUVTNPNUEVD EEXPTAHOTA KOTING ME QIXUNPES OKUEG KOMOVE
OTTOVIOTEPX KOl KABOSNYoUVTaNl e HEYXAUTEPN EUKONIQ.

» XpnGoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, TX aEEGOUAP, Ta EpYXAEiar pUBHIONG KTA. CULPWVX LE TIG TTapoUceg odnyieg. AapBavere
TXUTOXPOVX UTTOWN TIG GUVBIKEG EPYACIEG KXI TNV TTPOG EKTEAECT EpYATia. H Xprion NAEKTPIKWV EPYXAEIWV YIO EPYATIES DIPOPETIKEG
amd TIG TTPOPAETIOUEVEG UTTOPET VO 0BNYNOE! OE EMKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

>  AlxTnpeiTe TIG AXBEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG Kol amaAAayUEVEG oo Aadiax Kot ypaoo. O oAioBnpeg AaBeg
KO EMQAVEIEG OUYKPAXTNONG eV EMTPETTOUV KTPAAT) XEIPIOUO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU OE AIMPOPBAETITEG KATAOTHOEIG.

Xprion Kol GVTIHETOTTION TOU EMAVOPOPTISOUEVOU EPYOAEiOU

> ®opTIZETE TIG UTATAPIEG HOVO UE POPTIGTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI KITO TOV KATXOKEUXGTH. YTIAPXE! KiVOUVOG TTUPKAYIBG 08 POPTIOTEG TTOU
€ival KATAAANAOI IO EVOX CUYKEKPIMEVO EI5OG UTTATAPIWV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI Pe GANEG UTTOTOPIES.

» XpNGCIUOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPAETIOPEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYXAEIX EMAVXPOPTICOUEVEG HITATAPIEG. H Xprion GAAwV pmaTopidv
UITOPEi VOl TIPOKOAETET TPXUUATIOHOUG KO KIVEUVO TTUPKAYIG.

> KPpOTNOTE TIG PITATAPIEG TTOU OEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIX XITO GUVOETNPEG, KEPUATA, KAEISIX, KAPPIX, BideG Kol GAAX METAAAIKE
HIKPOQVTIKEIPEVX, TTOU BOX UITOPOUCHV VO TIPOKXAECOUV YEPUPWOT TWV EMAPWV. EVa BpaXUKUKAWHO JETOEU TWV EMTOPAV TNG UIMTATAPICG
UITOPEI VoL EXEI WG OUVETIEI EYKAUHOTO 1] TTUPKOYIQ.

> & TepIinTwon AXvBXOPEVNG XProNG HITOPoUV Vo SIXPPEUCOUV UYP& QIO TNV PraTapia. Amo@eUyeTe K&Oe €idoug emagr. Ze
TIEPIMITWON GKOUGCING EMAPHG, EEMAUVETE pE vepO. E&V T uyp& £pBoUV OE EMAPH HE TX UATIX OOG, EMIOKEPBEITE EMMPOCOHETK EVeX
YIXTPO. TaX UYP& TNG UITOTAPIOG EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV €PEBICHOUG 1} EYKOUPATA OTO SEPHOK.

» Mnv XPNOILOTIOIEITE UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUI 1) £XOUV UTTOOTEI PeTaTpomeg. Ol UMaTapieg Tou €xouv umoaTel {nuik
UETOTPOTIEG UTTOPET VO CUMTIEPIPEPBOUV ATTPOBAETITA KO VO TIPOKXAETOUV PWTIX, EKPNEN 1} KIVEUVO TPXUPATIONOU.

> Mnv eKBETETE TNV UMTATAPIX OE PWTIX 1] OE TTOAU UYNAEG Bepuokpacieg. H pwTix 1) ol Bepuokpacio dvw Twv 130 °C (265 °F) pmopei va
TIPOKOAETE! EKPNEN.

> AxoAouBrioTe OAEG TIG OdNYIEG YIX TN (POPTION KAXI HNV POPTI(ETE TNV UMATAPIX 1| TO EMXVAPOPTIZOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG
TOU EUPOUG BEPUOKPACIMV TTOU AVXPEPETAI OTO TTXPOV EYXEIPISIO 08NyIOV Xpriong. H AavBaouévn ¢popTion 1) n GOPTION EKTOG TOU
EMTPETOPEVOU EUPOUG BEPHOKPATING UITOPE VO KATAOTPEWE! TNV PTTATOPIN KOI VO GUENTEI TOV KiVOUVO TTUPKOYIAG.
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> AVOOETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU £pPYaAgiou POVO Ot KATHAANAO €EEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO WE XPrON HOVO YVRCIwV
VTXAAGKTIK@V. Me auTOv Tov TpOTTo SIoapaAileTar 0TI Bar SiaTnpenBei n aopaAeia Tou epyaleiou.

» Mnv GUVTNPEITE TTOTE PITATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUI&. K&BE OUVTHPNON PUMOTOPIOV Ba TIPETTEI VO TIPOYUATOTIOIEITON JOVO OO TOV
KOTOOKEUROTH 1} o6 €E0UCI000TNUEVD GEPPIG.

Yrodeigeig aopaleiag yio dpamavo

Ymodei&eiq aoPaAEiag yIx OAEG TIG EPYAOIE]

» dopdare wroxomideg. H emidpaon Tou BopUBoU UMOPE VO TTPOKXAETE! OTTWAEIN OKONG.

» XpNOIUOTIOIEITE TIG TIPOCOETEG XEIPOAXPEG TTOU TIAPOAKBATE POl PE TO epyaheio. H amMmwAEIX TOU EAEYXOU WMTOPEI VO TIPOKONETE!
TPAUUATIOHOUG.

> KpaTATE TO EPYAAEIO ATTO TIG HOVWUEVEG ETIPAVEIEG CUYKPARTNONG, OTAV EKTEAEITE EPYAGIEG KATK TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EpYaAEio
EVOEXETAI V& £pBEI OE EMAPH PE KXAUPPEVA NAEKTPIKX KXA®SIX. H emopr pe kaA@SIo TTou BPioKeTal UTTO T&an PTopei va BEoel UTO
TAON oKOUN KX TO ETAANIKE IEPN TOU EPYOAEIOU KO VO TTPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEOX.

MNpocBeTEG UMTOBEIEEIG YIa THV XCPAAEIX

AGPEAEIX TTPOCHTTWV

> XpnoIUOTIOIEITE TO EPYOAEIO PHOVO OE TEXVIKG Gyoyn KAT&OTAHON.

> MnV TIPQYPOTOTIOIEITE TIOTE TTOPATTOINCEIG I) HETATPOTIEG OTO EPYTAEIO.

» O XprioTng KaI T TIPOCWITX TIOU BPICKOVTAI KOVT& TIPETIEI KAT& TN XPrion TOu TIPOIOVTOG V& XPNOIMOTIOIOUV KATXANAG TTPOOTATEUTIKA
YUOAIG, TTPOOTOTEUTIKO KPBVOG, WTOXOTTIOES, TTIPOOTATEUTIKX YXVTION KOl OTTAT) UXOKO TIPOOTAGIOG TNG GVATTVONG.

> 3TIG epyaoieg SIUMePOUG BIXTPNONG GIMTOPOVWATE TNV TIEPIOYT TToU BpioKeTal Tiow amd To onueio mou epy&deoTe. Mrmopei va rEgouv
KOUUGTIX KO VO TPXUUTIOOUV AN BTOIK.

> BeBaxiwbeite OTI n TGV XeIpoAaPr} £xel TOOBETNOEI KO OTEPEWBE CWOTH. SUYKPOTEITE TO TIPOIOV TIAVTA Kol W Tax SUO XEPIA OO TIG
TIPOBAETIOEVES XEIPOAXPEG. AITNPEITE TIG XEIPOAXPEG OTEYVEG, KABAPEG KOl XITOXAAXYUEVEG AT AITTAPEG OUTIEG KO YP&OXK.

» XpnolJoTToIfaTe yio auTd TO TPOIOV POVO Koépia Hilti e Tnv amoAngn TE-H.

> AVTIKOTOOTHOTE TO KOAEUI HOVO LE TO EEXPTNU OE OpIZOVTIC BEDT, TTOTE OE KABETN.

> TomoBeTrOTE TO KOAEUI TOOO OTO TOOK, WEXKPI VO GXOQPOAICEI E XOPOKTNPIOTIKO X0 KXI VX NV givail TTAEOV 0paTO TO KITPIVO SOXXTUAISI
TpogIdomoinong.

» EAéyETe Tn owoTr) ao@&Aion Tou koAepiol. MPOZOXH: Eva un ao@aAIOUEVO KOAEUI UTTOPE] VO TTPOKOAETE! OTTPOOUEVA OF ETIKIVOUVEG
KOTOOTAOEIG!

> O¢&TeTe 0€ AeIToupyia auTd TO TIPOIdY HOVO 0T BE0N EPYATING, OXI O€ Ui BETN HETAPOPAEG!

>  OpoVTIoTE KOTK TN GUIAEUON TOIXWV, OPOPMY KOl SATEDWV VI M KOPOAr KOXI KaAr] eUOTBEIR. ATTO P EQ@VIKR diaurepr| SIXTPNon Popei
VOl XAOETE TNV I00pPOTTIx 00G!

» Kpardre To gpyaleio MAVTA Kol JE T SUO XEPIK amod TIG TIPOPBAETTOHEVES XEIPOAXBEG. AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG OTEYVEG, KABAPEG KONl
amAQYUEVEG OO AITTAPEG OUCIEG KOl YPXOOK.

> KaveTe SIGAEIMPOTO OTTO TNV £PYOOIa KABMG KO OKNTEIG YIo KOAUTEPN KIUGTWON TWV SAKTUAWY 00G. Z€ TTXPOTETAUEVN EQYXTI EVOEXETONI
Vo TIPOKANBOUY ammd KPaSAoUOUG TIPOPAALATO OE ILOPOPX AYYEIXK ] OTO VEUPIKO GUOTNHO 0T SAXTUAG, OTO XEPIXK ) OTIG APBPWOEIG TWV
XEPIQV.

» To epyaheio dev MPOOPIZETAN YIok XBUVOIC XTOUX XWPIG EVNHEPWAT.

» Kpardre To gpyaleio HOKPI&X oTTO TTaISIA.

> BeBaxiwbeite TpIv TV EVOPEN TNG EPYXTIAG VIO TNV KATNYOPIa KIVBUVOU TNG OKOVNG TTOU dNUIOUPYEITAI KT TNV epYaaia. XpnaipomoIioTe
ETTAYYENIOTIK) NAEKTPIKI) OKOUTIOX E ETHIONUX EYKEKPIUEVN KOATNYOPIOTIOINGN TPOOTAOIG, TOU VO OVTAITOKPIVETOI OTOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOUOUG TTPOOTOTING o6 TN OKOVN.

> XPNOIUOTIOIEITE KATX TO SUVOTO CUOTNHO QVOPPOPNONG OKOVNG KOI KATGAANAO pOPNTO OMOKOVIWTH. ZKOVN UAKQV OTIwG coB&dwv HE
TIEPIEKTIKOTNTA O HOAUBSO, opIopEVWY €130V EUAOU, UTTETOV / TOIXOTTONNG / TTETPWUATWV TTOU TIEPIEXOUV XOXAGTIEG KO OPUKTMV KXBMG K
HETGM®V UrTopei va eivan emBAXBRG yio TV UyEia.

» H okovn, n omoiat oXNUATIZETON KXT& T A€IQVOT, TO YUXAOXOPTEPIOUA, TNV KOTT KOI T SIXTPNOT EVOEXETAI VO TIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKES
ouaieg. Opiopéva mapadeiydara eivar: MOAUBSOG ) xpdHoTa ue B&on HOAUBSO, TOUPAX, UTTETOV KO XAAGK TIPOIOVTQ TOIXOTIONQG, PUOIKES
TIETPEG KOl GAACK TIPOTOVTOX TTOU TTEPIEKOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVD EUAX, OTIWG SpUG, O&IX Kol XNHIKK eTegepyaapéva EUAX, ApiavTog 1) UNK&
TIoU TePIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNV EKBECN TOU XEIPIOTH KOI TWV TIPOKEIUEVWVY TTPOCKTTWV OO TNV KATNYOPIX KIVEUVOU TWV UNIK®V,
Je Ta oroia epyaileoTe. AGBETE TX OVOYKXIO HETPXK YIa TN SITrPNON TNG £KBEONG O€ £va XOPAAEG ETTTEDO, OTTIWG TT.X. XPNOILOTIOIMVTOG
£va oUoTNUO GUANOYNG OKAVNG 1) HIot KATXAANAN PXOKQ TIPOOTOTIOG TNG AVOTIVONG. ETX YEVIKA PETPX Yo TN peiwan Tng EKBEaNng avrikouv
Ta NG
» Epyaoia o€ pio TTEPIOXT) HE KOAO OEPIOUO,
> ATTOQUYN TIGPATETOPEVNG ETTAPNG LE OKOVI,
> KaBodrynon okovng HOKPIX OO TO TIPOCWTTIO KAl TO OWU,
> Xpron TTPOOTOTEUTIKNAG £vOUONG KaI TTAUCILO TWV EKTEBEILEVWV TIEPIOXMV HE VEPO KOI GATTOUVI.

> [epIPEVETE PEXPI VX OTOUATTOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO AMOBETETE.

> O€LTETE TO TIPOIOV OE AEITOUPYIa HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEDN EPYOTING.

HAeKTPIKN doP&AEIX

> EAEyETe TNV TEPIOX EPYOIOG TIPIV Ao TNV EVOPEN TNG EPYRTING YIX KOAUMHEVA NAEKTPIKE Kah@BIa, owArveg aepiou kai Udpeuong. Amod
€EWTEPIKA HETOANIKG PEPN OTO epyaheio PTTOpPEl Vo TPOKANBEI NAEKTPOTIANEIR, €AV TI.YX. KOTX A&XBOG TIPOKGAEDETE {NUIG OE VA NAEKTPIKO
KOAQJI0.

> e TIEPITITWON OUXVIG KATEPYXOIOG QYDYIMWV UNK®V QVOBETETE TOKTIKA TOV EAEYXO TwV Aepwpévmv epyaleinv amd To ogpPig Tng Hilti. H
OKOVI, 15i00G AY@YILWV UNIK®V, 1) 1 UYPOOiX TTOU TTIBAVOV VO UTTXPXE! OTNV EMQAVEIX TOU EpYaAeiou EVOEXETAI VO 0BNYHOOUV UTTO SUCUEVEIG
ouvBrikeg o nAekTpomAngia.
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EmpeAg XEIPIOHOG KXI XPFION EMAVXPOPTI{OUEVWV PHTTXTAPIOV

> [poocEETE TIG AKOAOUOEG UTTOSEIEEIG XOPAAEING VI TOV XOPXAN) XEIPIOHO KA1 TN XPHon EMAvVa@opTI{OPEVWV priaTapiwv Li-lon.

ATO TuxOV Top&BAeYn Uropei va TipokAnBouv SepuaTikoi £peBIoHOi, COBXPOI IXBPWTIKOI TPQUMATIONOI, XNUIKK EYKAUHOTA, QWTIX /Ko

ekprgelg.

XpnOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTICOMEVEG UMTATAPIEG UOVO OE TEXVIKA XYOYN KATXOTOON.

XelpileaTe OXOAXOTIKA TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UITATAPIES, YIX VO XITOPUYETE {NUIEG KOl TNV €000 UYP®V TTOAU MPBAXBOV YIX TV UYEIX 0OG!

Aev EMTPEMETAI OE KOWIQ TIEPITITWOT N HETATPOTTH 1) N TTXPATTOINGN TWV EMAVAPOPTIOUEVWV UTTOTOPIOV!

Agv EMTPEMETAI VO KIMTOCUVAPHOAOYEITE, VO OUUTTELETE, V& BepuaiveTe mavw armd Toug 80 °C (176 °F) 1) va KAiTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVES

UMaTopieg.

» Mnv XpnoIPOTIOIEITE 1) POPTICETE EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG, O OTIOIEG £XOUV JEXTEI XTUTINUX ) €XOUV UTTOOTEI {NUIK e SIGPOPETIKO
TPOTIO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UMTOTAPIES VIO ONUAGSIX TNUIGG.

» MnV XPNOIUOTIOIEITE TTOTE AVAKUKAWUEVEG I ETTIOKEUROUEVES ETTAVOPOPTIZOPEVES UTTATAPIEG.

» MnV XPNOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEV UMTATOPIX 1) EVO EMOVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOTE WG KPOUDTIKO EPYOAEIO.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTIATOPIEG O GUECN NNIOKT OKTIVOBOAIC, XUENUEVN BEPUOKPXTIX, OTTIVONPEG I YUUVEG PAOYEG.
Mropei vax TTpokAnBouv ekpnEeig.

>  MnV oKOUUTTATE TOUG TTOAOUG TNG PITATOPING HE Tor DXXTUAG, e EpYOAEint, KOOUMUOTX 1] GAAG NAEKTPIKG ay@YIUo ovTIKeipeva. ETal propei
V& TIPOKANBEI ZNUIK TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMTATOPIX, KAXOWG Kol UAIKEG ZNUIEG KOl TPOULOTIOOI.

> KpaTaTe TIG EMAVOQOPTIJOUEVEG UTTATAPIEG HOKPIX amd Bpoxr, Uypaoia K uypd. H eloxwpnon uypooiog PIMOPE VO TIPOKOAECE!
BPOXUKUKAQUOTO, NAEKTPOTTIANEIRK, EYKAUUOTX, PWTIX KOl EKPEEIG.

> XPNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KO TOX NAEKTPIKX EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTIOVTAI YIG GUTOV TOV TUTIO UMTOTOPIOG. MPOTEETE OXETIKG TOX
OTOIXEI OTIG avTioTOIXEG 0dNYieg XPriong.

» Mnv XpnOIPOTIOIEITE 1) ATTOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTOTOpict O EKPREILT TTIEPIBGANOVTAL.

» Ea&v n pmoropia Kaiel urrepBONKE OTQV TNV OKOUMTIATE, EVOEXETAI VO €€l UTTOOTE! {nuI&. TOTTOBETOTE TNV UMATapict 08 £va Onueio 0To
OTIOIO EXETE OPATOTNTA, LN EUPAEKTO KOl IE ETTXOKI KMTOOTAON AITO EUPAEKTO UNKX. APriOTE TNV EMAVAPOPTI{OUEVN UMTOTAPIN V& KPUWTEI.
E&v n pmarapia eEakoAoubei va Kaigl UTTEPBOAIKE UETX OO Hick OPO OTQV TNV GKOUMTIATE, TOTE €xel umtoaTel {nuik. AmeuBuvBeite oTo
oepPig TNG Hilti 1} SIxB&oTe TO £yypapo "YTOBEIEEIQ YO TNV XOPAAEIC KX TN XProN YIX EMavVaPOopPTIZOpeVeS pmarapieq Li-lon Hilti".

vYyYVvy

MpootETe TIg €181KEG 0BNYieg TTOU 10XUOUVY YIX TN HETOQOPY, TNV AIMOBKEUCN KOl TN XPri0N EMOVAQOPTIZOUEVWV UMTATAPIDV I0VTOV
Noiou. B 199

AioB&aTe TIG UMOBEIEEIG Y TNV GOQGAEIX Kol TN Xprion YIx enmavagopTifoueveg pmarapieqg Li-lon Hilti, i omoieg 6o Bpeite
oap®VOVTOG Tov KwdIkd QR 0T TEAOG GUTMV Twv 0dNyILV XPriong.

Mepiypogn
ZUVOTITIKI TT(POUGINON TIPOIOVTOG n

NAaBr) HETOPOPAG AlakomTng emAoyrig IoxUog

XelpohaBég ® ‘Evdeign peinong 1oxU0g (KOKKIVN)

EnavogopTi{oueveg umarapieg ‘Evdeign ogpPig (KOKKIVN)

Took @ ‘Evdeign eTolpdTNTOG ASITOUpYiag (Mp&aivn)

SXIOUEG OEPIOUOU (@) MAKTPO aMao@&GAIONG EMAVOPOPTIZOLEVNG UTATOPING
®

AlokoTTNG EAEYXOU ‘EvOeIgn KATROTAONG UITATAPIOG

AiakomTng on/off

CICICICICIOIC,

m

TTOKOTNON TPOXHAXTNG B&ONG HETAPOPAG Kai BaAiToag B22/C (XL) (MpoxipeTIKK) E
Xelpohapn Yrodoyxr unxovng
‘EAaopa aopAaAIong yiot BAMITOOKI UMTATOPIOG

®
®
® Baion yiot ovoAG@OIUok (KoL)
®
®
®

‘EAaiopa aop&Aiong TpoiovTog
Mnxaviopog aop&Niong mPoiovTog
Podeg

AcpaAeia poOdaG (PODEAN, DIXOAWTT) XOPEAEIR)
NoBr) HETOQOPAG

Enava@opTiZopevn pmarapio
dopTioTig
Boahirodki B22/C (XL)

SISICICIOIS)

Koar&AAnAn xprion

To TPOIOV TToU TIEPIYPRPETA VAl EVa KXBODNYOUHEVO HE TO XEPI EMAVAPOPTIZOUEVO OKAMTIKO. MpoopileTail yiot GUIAEUTN PTTETOV, TOIXOTTONOG

Ko 60p&ATOU. MTTopei eTmiong va XpnoipomoinBei yio GupTTieEon KO OKAWIHO.

To TIPOidV EMTPEMETAI VO XPNOILOTIOIEITAI HOVO TIPOG TO SAmedO.

¢ XPNOILOTTOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV LOVO ETTOVOQOPTILOpEVEG UaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipaig Tumou B 22. Mo 18avikr) armodoon, n
Hilti mpoTeivel yi auTd TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTIJOHUEVEG UITATAPIEG TTOU GVAPEPOVTAI GTOV THVAKX GTO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIGV XProNng.

¢  XPNOILOTTOIEITE VIO QUTEG TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UITaTapieg povo gopTioTég Hilti Twv oeip@v TUTTIOU TTOU AVOPEPOVTAI GTOV TTIVOKO OTO
TEAOG QUTMV TWV OBNYIGV XPrONG.

Active Vibration Reduction

To mpoiov eivar eEomAiopévo pe éva oloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peiavel aioBnT Tig Sovroeg.
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‘EkTaon mapadoong
EmavagopTi{opevo okamTikd, odnyieg xpriong, yp&oo

LIS

H TpoxnAaTn B&aon HeTapOPAG Kol TO BOMITOKKI YIX EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES KOI POPTIOTT TIPOCPEPOVTAI WG BKEETOURP.
MepI00OTEPX, EYKEKPIUEVE VIO TO TIPOIOV 00iG ouOTHaTa Bax BpeiTe oTo Hilti Store 1) ot dieUBuvon: www.hilti.group

‘Evdeign opPig

To OKOMTIKO eivail eEOTTAIOUEVO piE pick EVBEIEN 0EPPRIG HE PWTEIVO OO

Kar&oToon

Inuooio

H évdeign oépPig avaBel oe KOKKIVO XPWHO.

* Exel pTGOEI 0 XpdvOg YIxX To 0€pPIG. PEPTE TO TIPOIdV 0TO OEPRIG
Tng Hilti.
¢ Znuigg OTO TIPOIOV. BEPTE TO TIPOidV 0TO GEPRIG TNG Hilti.

H évdelgn oépPig avaBooPrivel 0€ KOKKIVO XPWUA.

¢ TMpoowpivd opaAux (OXI urtepBEpUVaN).

¢ ATevepyoTIOIfOTE TO TIPOIOV.

e Tepipévere 1 AenTo.

*  ©¢oTe oE AeITOUpPYIa TO TIPOIOV.

e E&v dev oTapaTAOEl TO ovaBOOPNOUX, GEPTE TO TIPOIOV OTO
oepPig Tng Hilti.

H £vdeIgn eTOINOTNTAG AeITOUPYIaG avaBOOBVE! E TIPAOIVO XPOHA.

* [pooToaoio umepBEpuavong.
¢ AQNOTE TO TIPOIOV V& KPUWOEI.

H évdeign eToiuoTNTOG AEIToUpYiaGg avapel e TIPAOIVO XPWHX.

To TPOidV €ival 08 ETOIOTNTA AEITOUPYIOG HETK TO TTXTNHG TOU BIxx-
KOt on/off.

H évdeign peiwong 1oxUog givar opnoTr.

MAfpn 10x0g.

H évdeIgn peiwong 10XU0G ival avoupgvn.

25% WeIwpEVn I0XU JETA TNV gvepyoTToinan Tng Heiwong 10xUog.

ﬂ dépTe TO TIPOIOY EyKaipa 0TO 0€PPIG TNG Hilti. ETOI MOpapével TAVTA Og ETOINOTNTO AeITOUPYiaG.

Evdeigeig TnG emava@opTi{opevng prarapiog Li-lon

211G emavapopTI{Opeveg pmaTapieg Li-lon Hilti Nuron uméipyer n SuvaroTnTa mpoBoAnig TNG KATAOTARONG GOPTIONG, HNVULATWY OQGAURTOG KO

NG KAT&EOTOONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG PTTATOPIOG.
EVBEiEEIq VIO KATXOTAON POPTIONG KXI UNVUHXTX CPAAPRTOG

Kiv8uvog TPAXUHATIOHOU oo TITRON TG MITXTApiog!

» ‘OTav givar TOTTOBETNUEVN N EMAVAPOPTIOUEVN UMATAPIX, BEBXINOEITE XPOU TIATHTETE TO TIAKTPO MACPAAIONG, OTI B KOUUTTOOETE Qv
KOAQ TNV EMOVOPOPTIOUEVN UMTATAPIC OTO TIPOIOV TTOU XPNOILOTIOIEITE.

Mo v deiTe KATOIX oTTo TIG AkOAOUBEG EVOEIEEIG, TTATAOTE CUVTOUX TO TAKTPO OXTXTPGAIONG TNG ETTAVOPOPTIZOUEVNG UTOTAPING.
H koT&oToon popTIoNg KaB®G Kol of MBAvVES PAKPES ePPavICOVTAI ETTIONG MOVIUK, OO EIVAI EVEPYOTIOINKUEVO TO CUVOEDEUEVO TIPOIOV.

KaraoTaon

ZnHooio

Téooepa (4) LED avaBouv pdviga mpaoiva

Karé&oTtaon goptiong: 100 % €wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povipo Tp&oIva

KoaraoToon eopTiong: 70 % éwg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv HovIpa Ip&aiva

Kar&oTaon eopTiong: 50 % £€wg 26 %

‘Eva (1) LED avéBel poviua mpiaivo

Kar&oToon ¢optiong: 25 % éwg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel apyd mp&oivo

KardoTaon goptiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa Tp&aivo

H emavagopTiZopevn urarapia Li-lon givar TeAeing amo@opTiopévn.
DopTioTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UITATOPICK.

Ed&v 1o LED e€akolouBei va avaBoaprivel ypriyopa peTé Tn @dpTion
NG eMava@opTI{OpEVNG UMaTapicag, ameubuvBeite aTo aépPig TNG
Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpivo

H enmavagopTifopevn urarapia Li-lon fj To cuvdedepévo pe auTh
TIPOIOV £XOUV UTTEPPOPTWOE], £XOUV TTOAU UWNAN 1} TIOAU XaunAr Bep-
pokpaGia ) utapyel K&TToIx GAAN BAGPN.

DEPTE TO TIPOIOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHUEVN UITATAPI OTNV TIPOTEI-
vOueVn BepUOKPaTia AEITOUPYIG KOl NV UTTEPKATAITOVEITE TO TIPOI-
v KaTé TN XPrion Tou.

Edv eEakoAouBei va uTTpyel To rvupa:, ameuBuvBeite oTo agpPig
Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avéBel kiTpivo

H emavagopTiZopevn urarapia Li-lon kol To ouvdedepévo pe auTn
mpoidv Sev eival cupBaTd. AreuBuvBeite oTo oépPIig TG Hilti.

‘Evax (1) LED avaBooPrve! Ypryopok KOKKIVO

H emavagopTiouevn praropia Li-lon givan kKAeidwpévn kai dev prmo-
pei va xpnoiyoroinBei &AAo. AmreuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.
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EVB&ieIq VIO TNV KATROTOON THG EMAVAPOPTICOHEVNG HITATAPIG

Mo vax EAEYEETE TNV KATXOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UITATAPING, KOXTAOTE TTATNHEVO TO TTANKTPO ATTCPAAIONG VI TIEPICOOTEPT OTTO TPk
deutepolenTa. To ouoTnua dev avayvepilel piax mavr) SUCAEITOUPYIa TNG UMATAPIaG AOYw KOKNG XPoNng, Omwg T.X. TTAOT, TPUTINHOT,

€EWTEPIKEG LNUIEG OTTO UYNAT BepUOKPOTiar KTA.

KaraoTaon

ZnHooio

‘OAax T LED av&Bouv KuMOPeVa Kol 0T ouvexela To éva (1) LED
QVAPBEI HOVIUX TIPAOIVO.

Eivou SuvaTr| n ouvexion Tng Xpriong Tng EMova@opTIZOPEVNG UIMOTa-
piog.

‘OAa T LED av&Bouv KuhOpeva kol 0T ouvexela To éva (1) LED
avaBoaprivel ypriyopa KiTpivo.

Aev riTav SuvaTr) n OAOKANPWAON TOU EAEYXOU VI TNV KATGOTAON
NG eMaAvVaPOPTIZOUEVNG UMaTapiag. EmavaldBete Tn Siadikaoio iy
ameuBuvBeite oTo 0¢pPIg TnG Hilti.

‘Ohax T LED avéBouv kuhidpeva Kol 0T ouvexela To éva (1) LED
AVABEI HOVILO KOKKIVO.

Edv eEakolouBei va UITopei var xpnoIoTToIneei eva ouvdedepEvo
TIPOIOV, 1 UTTOAEITTOPEVN XWPNTIKOTNTX TNG UIMTOTOPICG Eival K&TW
armno 50%.

Edv Sev pmopei va XpnaoiporioinBei Aéov éva ouvdedepEVO TIPOIOV,
1 EMAVAPOPTIZOUEVN UTTOTOPIX EXEI PTAOEI OTO TEAOG TNG DIKPKEING
ZwNg TNG Kot Bt TIPEMEl Vot avTIKTaoToBEl. AreuBuvBeiTe oTo 0gp-
Big Tng Hilti.

TEXVIK& XXPAKTNPICTIKX
EmavapopTIOHEVO OKATITIKO

TE 3000-22

Gewicht ohne Akku 29,8 kg

Evépyeiax piag kpouong (EPTA-Procedur 05) 85J

OeppoKpacia TEPIBAANOVTOG KXTH TN AEITOUPYi -17°C ... 60 °C

OeppoKpasia armobrikeuong -20°C ... 70°C
Enmava@opTI{OPEVN urmaTapio

Ta&on AeIToupyiag EMAVAPOPTICOUEVNG UITATAPING 216V

B&pog EMAVAPOPTIOPEVNG HITATAPIXG BA&me 0TO TEAOG QUTWV TWV OBNYIRV XPrONG

OeppoKpacia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUPYic -17°C ... 60°C

OeppoKPasia amodrikeuong -20°C ... 40°C

OEPUOKPACIA UITXTAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpogopicg BopUPOU KA TINEG KPABXOHWV

O1 avaPEPOUEVES OTIG TXPOUTEG 0BNYIES TIUEG NXNTIKNG TTECNS KA KPXOXOHMV £XOUV UETPNBEI CUUPWVA e HIC TUTTOTTOINKEVN HEBODO PETPNONG
KQI UITopoUv va XpnoigotioinBolv yia T oUykpion HETOEU NAekTpIk®V epyakeinv. Eivar emong karaANAeg yix Ipdxelpn eKTIUNGN Twv eKBECEWV.
T AVOPEPOUEVD OTOIXEIX QVTITTIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoleiou. Edv woTdo0 TO nAeKTPIKO €pyaeio
XpnoiporoinBei oe GAEG EPAPHOYEG, HE DIXPOPETIKE EEXPTAUOTA 1) e EANITT) GUVTAPNON, EVOEXETOI V& DICPEPOUV TQ OTOIXEIR. TO YEYOVOG
QUTO UTTOPET VO GUENTEI ONUOVTIKK TIG EKBETEIG 0E OAN TN BIGPKEIN TOU XPOVOU EPYOTING.

Mo i akpIBr) ekTiunon Tng €kBeong Ba TPEMel va GUVUTTOAOYICOVTOI KOI O XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EIVOI KITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO 1) AeITOUPYEI eV, GAK BeV XPNOILOTTOIEITOI TIPAYHATIKG. TO YEYOVOG OUTO UTTOPET VO PEIOTE! CNUAVTIKA TIG EKBETEIG o€ OAN TN SIXPKEIX
TOU XPOVOU EPYXOING.

KoBopioTe mpOoBeTa PETPX XOPAAEIRG VI TNV TIPOOTACIG TOU XPrOTN OO Tnv emdpaon Tou BopUBou Ko/ TwV KPadXOU®Y, OTTWG YIo
ToP&IEIYUa: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU EpYaAeiou Ko EEXPTNUATWY, SIKTHPNON XEPIDV OE KAVOVIKF) BEPLOKPATIR, OPYAVWON TWV OTASIWV EPYOTING.

AVOAUTIKEG TIANpOQOpieg yIa TiG ekdOTeIG Tou EN 62841 Tou epapuolovTal edw Ba BPeiTe 0TO avTiypapo TnNG dHAWONG SUPNOPPWONG

+ 10 207.
MAnpogopieg Bopupou
ZT&OMN NXNTIKIG Tieong ummoAoyiopEvn (Lya) 108 dB(A)
Eminmedo nxnTikng mieong (Lya) 100 dB(A)
AvakpiBeia (Tiuég 8opUpou) (Kpa ko Kiya) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXSAOU®V
ZUVOAIKEG TINEG KPASACHMV B 22-290 6,5 m/s?
AvokpiBeIx (OUVOMIKEG TIHEG KPASXCHMV) 1,5 m/s?

MposeTolpacia Epyaciag

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TPXUHXTICHOU &XITO akoUuoix EvapEn AsiToupyiag!
> BeBaxinbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV Eivail EKTOG AEITOUPYIGG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV EMOVAPOPTIZOPEVN PTTATAPINK.
> AQQIPEDTE TNV UMATAPIQ, TIPIV TIPAYUATOTIOINOETE PUBICEIG OTO EPYGAEIO I AVTIKATAOTHOETE GEECOUNP.
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MNpoogETe TIq UMODEIEEIG ATPOAEitG Kol TTPOEISOTIOINONG OTNV TIXPOUCK TEKUNPIWGN KX OTO TIPOIOV.

dopTioTE TNV pIaTAPi

1. AlxB&oTe TipIv OTTO T GOPTION TIG 03NYieg XProNg TOU GOPTIOTH.

2. BeBaiwbeite OTI 01 EMOQPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATAPING KOI TOU POPTIOTH VAl KXBOXPEG KOI OTEYVEG.
3. PopTioTE TNV EMOVAPOPTIZOEVT UITATAPIC OE EVOV EYKEKPIUEVO GOPTIOTH. +1 194

TomoB£Tnon pmaTapiog

MPOEIAOMOIHZH

KivBuvog TPXUHATIOHOU oo BPOXUKUKAWHX 1 TITAON TG HITATAPIRG!

> BeBaxiwBeite 0TI dev UMAPXOUV EEVX QVTIKEINEVX OTIG EMTOPEG OTNV UMATAPIX KX OTIG EMOPEG OTO TPOIOV, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV
EMAVOPOPTIZOPEVN PTTATAPIAK.

BeBaiwBeiTe OTI N EMAVOPOPTIZOPEVN PITOTAPIX KOUUTIMVE! TIGVTX OWOTX.

. ®oprTileTe MAPWG TNV UMaTapic TTPIV ormd TNV TPWTN B€0n o€ AeIToupyia.

. EioayeTe TNV EMOvVa@QOpPTICOPEVN UTTOTOPIOt OTO TIPOIOV, HEXP! VO KOUUTTMOE! UE XXPOAKTNPIOTIKO 1XO.
. BeBaiwBeite 0TI €dpalel KOAK N PMTATAPIX.

AQaipean EMAVAPOPTIZOPEVNG HTTATAPING

1. MNaroTe To MAMKTPO amMaoPEAIONG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTTOTOPIOG.

2. TpaPrETe TNV UIMOTOPIC OTTO TO TIPOIOV.

WN =y

Xeipiopog
MpoogETe TIq UMODEIEEIG ATPOAEIOG KOl TTPOEIBOTIOINGNG OTNV TIGPOUCK TEKUNPIWGN KX OTO TIPOTOV.
Egaprnua

XpnoipgotoinaTe yio auTod To TIPoidv povo kahéuia Hilti pe Tnv amoAngn TE-H.
T &AM KOAEPIX Gev KAEIBOVOUV OWOT& KOl TO KITPIVO SaXTUAIDI TTPOEIBOTTOINONG TTXPOUEVEI OPATO OTOV HNXAVIOHO XOpAAIoNG
eEapTnuaTwy. Agixvel, 0TI To eEXPTNUX dev eivail KATXAANAO YIX GUTO TO THOTOAETO!

> BeBaxiwbeite mipiv ammd k&Be Xprion, 0TI dev eivair TIAEOV 0paTO TO KiTPIVO S TUAISI TIPOEIBOTT0INGNG OTOV UNXOVIOHO GOQ&AIONG EEXPTNUATWY.
TomoB£Tnon eEXPTHPATOG E

ﬂ EAéyETE TO EEXPTNHX YIX TUXOV ZNUIEG KO XVOHOIOHOP®N GBOP TIpIV oo K&BE XPrON KO OVTIKATXOTOTE TO EQV XPEIXTETAI.

1. Tpao&peTe EAGPPA TNV AMMOANEN TOU EEXPTIUOTOG.

2. TomoBeTrioTe To KOAEUI Pe TNV armOANEN TE-H TG00 OTO TOOK, PEXPI VO KOUUTIWOE! E XOPOKTNPIOTIKO KAIK KOl VO NV givail TTAEOV 0paTo TO
KiTpIVO SaTUAISI TTpoeIdomoinang.

3. TpaBavTog To BEAOVI/KOAEUI, EAEYETE EQV £XEI OPANITEI CWOTA.

ﬂ XpnoipotolgiTe Hovo yvroio yp&ao Tng Hilti. H xprjon evog akaraAnAou yp&oou UMopei va TIPOKOAESET {NUIEG OTO TTPOIOV.

Ag@aipean eExpPTHPATOG 5]

Al npoEinonOIHEH

Kivduvog TpaXupaTIoHoU To eEXPTNUX avarTUooe! JeYXAEG BEPUOKPAGIEG KOTA TN XPION KOl UTTOPE] VX EXEI KIXHNPEG OKUEG.
> DOPATE TPOOTATEUTIKA YAVTIX KXTKX TNV QVTIKATHOTAON EEXQTNUATWV.

1. TpaPBri&Te MPOG T TTOW TOV UNXAVIOUO XOQANIONG EEXPTNUATWY PEXP! VO TEPUATIOEI.

2. TpoPn&Te €Ew To eE&PTNHO.

3. A MPOZOXH! Mnv ommoBETETE TO KAUTO EEXPTNHA TIGVW OE TTOAU EUPAEKTA UNIKG.

Evepyomoinon

1. MarroTe Tov dioKOTTN on/off yia va avaaTeiAeTe TNV adpavorToinan Tou TPOoIOVTOG.
> H &vdeign eToINOTNTOG AeIToupyiaG avaBel e TIPAOIVO XPWHX.

2. TIaTAOTE OTN OUVEXEID TOV BIOKOTTTN EAEYXOU.

ﬂ EmmpooBeTa UMOPEiTE Vo EAEYXETE TNV I0XU TOU PNXOVIHOTOG TEZOVTOG TN XEIPOAXBH).

Pu6uion 1cxU0g

ﬂ MeT& Tnv TOToBETNON TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG HTTATAPING, TO TTPOIdV eival TGVTA pUBUIoUEVO OE TTAR PN 10XU.

1. NarnoTe To MAMKTPO YIx Peiwon 10xU0G. To Tpoiov YeTaBaivel o€ pelwpevn 1oxU.
> H évdeign yio peiwpévn 1oxU avaBel.

2. MoarroTe Eav& To TTARKTPO Yiok Peiwar 10XU0G. To TTpoidv peTaBaivel og AeIToupyia TTAjpoug 10XU0G,.
> H évdeign yia Peinon 10XU0g oBrvel.
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Zpikeuon
1. TomoBeTroTe TO KOAEUI OTNV €MBUUNTT BEoN.
2. NarnoTe TO SlokdTTn on/off.
> H évdeign eTOINOTNTOG AEITOUPYIOG AVOBE! g TTPXOIVO XPWHOK.

Epyaoia o xaUnAEG BeploKpaTies:

To mpoidv amaiTei pio eA&XIOTN BepUOKPaTia AEITOUPYIOG HEXPI VO AEITOUPYNOEl O Unxoviopdg Kpolong. Mo v To TETUXETE,
TOTTOBETAOTE TO TIPOIOV YIX Aiyo €MV Og HIX BAON KX GPrOTE TO Vo AEITOUpynoel Xwpiq gopTio. Edv xpei&leTal, emavaAXBeTe
QaUTn TN SIXSIKAGIO HEXPI VO XPXIOE! VOX AEITOUPYET O UNXOVIOHOG KpoUong.

3. TaTroTE OTN OUVEXEID TOV BIOKOTTTN EAEYXOU.

4. ThéoTe Tn XeIPOAXBH TIPOG TX KATW.

Amevepyoroinon

1. A@noTe eAeliBePO TOV DIOKOTTTN EAEYXOU.

2. Matovrag Tov diakdmTn on/off, amevepyorolgite To TTPoidv Kail To BETETE ameuBeiag oTn AeiToupyia adpavorroinong.
> H évdeign eToIudTNTOG AEITOUpPYiag eivar opnoTr.

Mo TNV amouyr) TNG BaBI&G EKPOPTIONG TNG EMAVAPOPTICOPEVNG UITATAPING, TO TTPOIOV KIMEVEVEPYOTTOIEITAI AUTOHOTO HETX OTTO
60s adpaveIng.

0dnyieq epyaoiag E

To kaAEWI prTopei var aopaNoTel ae 6 SIPOPETIKEG BETEIG (0€ BripaTa Twv 60°). Me QUTOV TOV TPOTIO UMOpPEiTE VO EPYRIETTE TAVTA OTNV
ﬂ K&Oe Pop& BEATIOTN BEDN ePYTIOG HE EMITTEDN KOl SIXUOPPWHEVO KOAEUIOK.

» E@oppodoTe To kKaAEU Tepimou 80-100 mm (3" - 4") amd TNV aKpr).

» ‘OTav Un&pyel OTTAIOUOG, KAXBOBNYEITE TO KAAEUI TIAVTO KOVTPOL OTNV OKUI| TOU UAIKOU, OXI KOVTPO GTOV OTTAIGHO.

» ApxioTe Tn opileuon umo ywvia 90° MPOG TNV EMPAVEIX TOU OKUPOBEUATOG KOl OTPEWTE TN PUTN TTPOG TNV kM. ANGETE OTn CUVEXEIX TN
yovia oo 70° £wg 80° Kol AMOCTIRATE TO UNIKO.

> [epIoTPEPETE TAKTIKA TO KahéUI, HESOPEVOU OTI pIc OLOIOHOP®N GOOP& UTTOOTNPIZEI TO GKOVIOHO.

> H &oknon oAU pIKprG Tieang mpokaei avammdnon Tou kaepiou. H &oknon oAU uynAng Tieang mpokaei peinon Tng 10xU0g ouileuong.

TpoxnAarn B&on peTagopag kau BaAiroaki B22/C (XL)

MeTagop&

H TpoxnAaTn B&on HeETaPOPAG EEXOPANITE! MIC AKIVOUVI HETOPOPE TOU OKATITIKOU.

To Bahitodki B22/C (XL) eExopalilel TV akiviuvn HETOPOPE TOU GOPTIOTH KAI TG EMAVOPOPTIONEVNG HTTOTAPIOG.

¢ OpovTioTe MOTE Vo £XEl KOAN EUOTABEI N TPOXNAXTN B&ON LETAPOPAG.

¢ TomoBeTroTe TO TIPOIOV OTNV TTPOPAETIOEVN UTTOSOXT HNXOVIG KOl XOPOXAIZETE TO TIGVTA KOTX Tr HETAPOPK HE TO EAXOUX XOPAAIONG.
* TomoBeTroTe To BahiTodki B22/C (XL) m&vw oTnv TpoXnAaTn B&on HETAPOPEG Kol GOPOAIOTE TO E TOV UNXAVIOUO KOPEANIONG.
¢ OpovTioTe v akOAOUBEITE XOPAAEIG FPOHOUG HETAPOPAS.

¢ Mnv oTaBuEVETE TNV TPOXNAGTN BACN HETAPOPAS OE ETIPAVEIEG HE KAION.

¢ Mnv peTO@EPETE TNV TPOXNATN BAON UETAPOPAG Kol TO BahiTadki B22/C (XL) pe yepavod.

¢ TomoBeTroTe Ta KAAEUIO OTO TIPOPBAETIOMEVO OTHPIYHO EXPI VO KOUMTIOOUV.

dpovTida kai cuvTripnon

é} MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHTICHOU XITO TOTTOBETNHEVN HITATOpPICK !
> Tpiv amd K&Oe epyaioia GPOVTIOAG KOI CUVTHPNONG XPXIPEITE TIAVTA TNV UrmaTapia!

®povTida Tou TTPoidVTOg

¢ ATIOPOKPUVETE E TIPOOOYT) TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKXBIOEI.

* E@bOoov unipyouv, KABapIZETE TIG OXIONES KEPIOUOU TIPOTEKTIKA LE MG OTEYVH], AGKT) BOUPTOO.

¢ KoBopileTe To TEPIBANUO LOVO pE EVa EAXPPMG BPEYHEVO TTaVI. MV XPNOILOTIOIEITE UNK& QPOVTIDNG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI
eVOEXETA VO TTPOORBAANOUV TOX TTACIOTIKA HEPN.

¢ XpnolyotioInaTe éva KaBapO, aTEYVO TIAV, VI VOt KABOPIOETE TIG EMAPEG TOU TIPOIOVTOG.

®povTida eMavaPopTIOUEVMV PTTaTapiwv Li-lon

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE TIOTE PIX EMOVOPOPTICOUEVN UTTOTOPIC e BOUAWUEVES OXIOUEG aEPIOLOU. KaBOPIZETE TIG OXIOUEG OEPIOHOU TTPOCEKTIK
JE M OTEYVH, OAGKT) BOUPTOO.

¢ ATOQUYETE TNV &OKOTIN EKBEDN TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTTATAPIONG € OKOVN 1) pUTTOUG. MV EKBETETE TTOTE TNV EMTAVOPOPTIZOHEV UTTATAPICK
o€ JeyaAn uypaoia (.. PuBion oe vepo 1 mapapovr ag Bpoxrn).
E&v éxel Bpoxel MIX EMOVAQOPTIOUEVN UMOTOPIN, QVTIUETWTTIOTE TN OMWG HIX EMOVOQOPTIZOUEVN UMOTOpIa TTOU £Xel UTTOOTEl JnuIcK.
AmopovaoTe Tn o€ £va Un eUPAeKTO doxeio ko ameubuvBeite oTo 0€pPIg TG Hilti.

¢ AlxTnpeiTe TNV EMOVOPOPTICOUEVN PITOTAPI KaBapr ammd Egvar A&SIa K Yp&oo. Mnv eMTPEMETE VX CUYKEVTPOVOVTAI KOKOTIX OKOVEG 1
pUTIOI OTNV EMAVOPOPTIZOPEVN PMTOTAPIX. KaBapileTe TNV EMOVOPOPTICOUEVN UTIATOPIO UE MIC OTEYVH, HOAQKN BoupTod i} éva kKaBapo,
aTeyvd mavi. Mnv xpnoiporoleite UNK& GppovTidog HE TTEPIEKTIKOTNTA O€ GIAIKOVN, SIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBAANOUV TOX TTAGGTIKA HEPN.
MnV GKOUUTATE TIG ETTOPES TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UMTATAPING KO UNV OTTOUOKPUVETE QIO TIG EMTOPES TO EPYOTTOTINKO YP&OO.
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*  KoBoapilete TO MePIBANUX POVO e Eva EAXPPROG BPEYHEVO TIavi. MnVv XPNOILOTIOIEITE UAIK& PPOVTIDNG e TIEPIEKTIKOTNTA O€ GINKOVN, JIOTI
eVOEXETAI VO TTPOOBXANOUV TO TIAGOTIKG PEPN.
Zuvtipnon

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog amo nAektpomAngia! O1 akaTGAANAEG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKA EEXPTAUATA EVOEXETAI VO TTIPOKOAETOUV GOBOPOUG TPAUNATIOHOUG
KOl EYKQUPOTO.
> EmMOKeUEG 0e NAEKTPIKA UEPN EMTPEMETAI VXX DIEVEPYOUVTOI OVO ot eEEIBIKEUMEVO NAEKTPOAOYO.

o EAEYXETE TOKTIKG OAX TX OPOTX LEPN VIO TUXOV INUIEG Kol TNV &yoyn AeiToupyic AWV TV XEIPITNPIwV.

¢ Mnv XPNOIUOTTOIEITE TO TIPOIOV OF TIEPITTTWON NUIAV /Kol SUCAEITOUPYIWV. AVaBEDTE GUECK TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG OTO 0£PRIG TNG
Hilti.

¢ MeT& amo epyaoieg pPOVTIOOG KO GUVTIPNONG, TOTTOBETIOTE OAX TX CUCTHHOTA TIPOOTATIOG Kol EAEYETE TNV AITPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

MeTagopd ko armoBrikeuon

MeTa@op& EMAVAPOPTICOHEVWV EPYXAEIWV KOXI ETTAVAPOPTI{OHEVWV UTTATXPIDV
/A\  NPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KATX TN HETXPOPX !

>  METOQEPETE TQX TIPOIOVTA OXG TTAVTX XWPIG TIG UITATOPIES TOTTOBETNUEVEG!

Mot P xoParhry AeIToupyia XpnoIUOTIOIEITE HOVO YVIOIX AVTOAGKTIKY, GvVaA®OING Kol aEaoudp. Eykekpipéva ormd Tn Hilti avToAOKTIKS,
QVOAWOIUG KO EETOUGP Yo TO TIPOidV oag Bax Bpeite aTo AnaiEaTepo Hilti Store r) otn SieUBuvon: wwwe.hilti.group

> AQAIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMAVAPOPTICOUEVEG UMATApPiEG TTOTE XUSNV. KoT& TN PETAQOP& Ba TPEMEl Ol EMAVAPOPTICOHUEVEG UTTOTAPIEG VO
TTPOOTATEVUOVTQI OTTO UTTEPPBONIKEG KPOUTEIG KOl JOVIOEIG KOl VO AIMOUOVAVOVTAI ormd K&OE £id0ug aydyINa UMK ) GAAEG ETTAVOPOPTIZOHEVES
UITOTOPIEG, MOTE VO UNv €pBouv Og e Pe GAAOUG TTOAOUG UTTOTOPIOV KOI TIPOKANBEI BpoaxUKUKAwUG. AGBETE UTTOWN TIG TOTIKEG
TIPOBIYPAPEG HETAPOPAG VI EMAVAPOPTICOPEVEG PITATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI N AMTOGTOA EMAVAPOPTIZOHEVWV UITATAPIOV HECW TOXUSPOUEIOU. ATTEUBUVBEITE OF HI HETAPOPIKI ETAIPEIR, OTOV BEAETE
V& OMOOTEIAETE KOIKTEG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATOAPIEG.

» EA&yxeTe TO TPOIOV Kall TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UITOATAPIES VI TUXOV NUIEG TIPIV OTTO K&OE Xprion KaBMG Kol TTPIV KOl IETA OO LEYOAUTEPNG
SIPKEING HETOPOPX.

ATTOBNKEUON EMAVAPOPTICOHEVWV EPYRAEIWV KOI ETAVAPOPTICOPEVWV UITATAPIOV

MNPOEIAOMOIHZH

AKoUOcIX TIPOKANGN {NUIAG ATTO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
> AmoBnKeUETE T TIPOIOVTA OO TIAVTA XWPIG TIG UMTATAPiEG TOTTOBETNUEVEG!

> AToBnKeUEeTE Tol TIPOIOV KAl TIG ETTAVOPOPTIOUEVEG UTTOTAPIEG OF BPOoaePd Kol 0TEYVO XWpo. MPOooEETe TIG OpIakeS TIUEG Beplokpaoiog,
TTOU OVOPEPOVTAI OTQX TEXVIKA XXPOKTNPIOTIKK 21 196.

> Mnv QUA&TE EMTOVOPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG TTAVW OTOV POPTIOTH. MeT& TN SISIKACIa POPTIONG, KPAIPEITE TTAVTA TV EMAVAPOPTIOUEVN
UIOTOpicn OO TOV POPTIOTH.

> Mnv armoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG OTOV NAIO, TIGVW O€ TINYEG BepUdTNTOG 1) TTIow T TIRUIN.

> AmMoBnKeUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTI{OUEVESG UTTATAPIEG O ONpEio OTO OTT0I0 deEV EXOUV TTPOTRAON TXIDIK KO AVOPUODIN XTOHK.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KAl TIG EMOVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIES YIX TUXOV {NUIEG TTPIV aITO K&BE XPrion KABmG KA TTPIV KAl ETA Ao IEYOAUTEPNG
SIGPKEIG AmoBrKeUan.

BorBeiax yix TpoBArfpaTa

Mpooéyxete 0e OAeg TIG PAGPEG TNV €VOEIEN KATROTAONG POPTIONG KA CQOAUXTWV TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UMATApiaG. BAEME kep&Axio
Ev3eigeig TG emavapopTI{opsvng prrarapiog Li-lon.

Se BAGBEG TTOU SEV OVOPEPOVTQI OE KUTOV TOV TTIVOKA 1} JEV UMTOPEITE VO KMOKATAOTIOETE HOVOI 00, armeubuvBeiTe oTo 0€pPIg TNG Hilti.

BAGBN

MBavr) aurio Auon

H pmarapio dev kKoupmavel xiodnTd
KAVOVTOG KAIK.

MNpog&oxr aop&AIoNG OTNV PIMTATOPI 1) oUvdE-
on epyaheiou Aepwpgvn.

>

KoBopioTe TIg TPoeEOXEG TPGAIONG KOl
TOTTOBETAOTE EQVX TIG UTOTAPIES.

H prarapio adeiadel o ypriyopa armd
4,7 ouvnOwg.

H kar&oToon Tng pnaTapiog dev giva n 1dawvi-
K.

EAEYETE TNV KOTHOTAON TNG HMTOTOPING.

+0 195

To mpoiodv dev AeiToupyei.

Eivon TOTToBeTNUEVN HOVO Wick QOPTIOUEVN ETTC-
VOQOPTIZOUEVN PTTATOPICK.

TomoBetrioTe Tn delTePn POPTIOUEVN
EMAVOPOPTIZOUEVN PTTATOPINK.

Arouaia kpouong.

To mpoidv eivar TTOAU kpUo.

TomoBETHOTE TO TMPOIOV OTO UTTOOTPWHX KO
a@rioTe To va AeiToupyel xwpig gpopTio. Edv
XPEIGZETA, EMAVOAGBETE PEXPI VO OXPXIOE!
V& AEITOUPYEI 0 UNXavVIoHOG kpouong.

‘Evrovn augnon Beppokpaaiag oTo Tpo-
OV 1} aTNV EMAVAQOPTIZOUEVN UMTATO-

HAekTpIKr) BAKBN.

ATTEVEPYOTTOINOTE OPECWG TO TIPOTOV. APai-
PEOTE TIG ETAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIES
Kol TTOPATNEAOTE TIG.  AQRAOTE TIG V&
Kpuoouv. EMKoIvwvAoTe Ue To 0£pPIG TNG
Hilti.

pict.
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BA&Bn MBavr) airio Auon
To TIPOiOV ATTEVEPYOTTOIEITAI KATX TN To Tpoidv/o1 uraTapieg eival TTOAU ZeaTég ol | »  ATievepyoTioinoTe, OPNOTE TO EPYQ-
AerToupyia 1) Sev TiBeTan o€ AeiToupyia urarapieg eivar TOAU KpUEG. Aeio/TIg EMaVOPOPTIZOUEVEG UTTOTAPIEG

VO KQUGOOOUV.

» EmavagopTi{OHeveg UmaTapieq TOAU
KpUeg. ®EPTE TIG EMAVOPOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG OTNV TIPOTEIVOUEVT BEPUOKPOTIOl
AeiToupyiag.

A1xBeon OTa XMTOPPIPPATX

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TPXUHATICHOU IO aKXTGAANAN 31Beon oTa amoppipparal Kiviuvol yia TV uyeia ormd eEepXOUEVa OEPIX I} UYPQ.
> Mnv QTOOTEMETE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {NuIc!

>  KoAUyTe TIG OUVBECEIG e EVOX [N QXYQYILO UAIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOUKUKADHOTOL.

> [eT&ETE TIG UTTATAPIEG ETOI WOTE VO UNV UTTOPOUV VO KXTOAREOUV 0T XEPIX TTIDIGV.

» AmoppiyTe Tnv pmaTapia oto Hilti Store i ameuBuvbeite oTnv apuddIa eMixeipion SIGOEONG XTTOPPINPATWY.

é;’x) Ta mpoidvTa TG Hilti eivon kKaraokeuaopéva o UeyGAo TTOO0OTO QMO AVAKUKAMOIUG UNIKA. MpolimdBeon yix TNV avakUKAwWGT Toug eivai
0 KaT&GAANAOG S1awPIOHOG TWV UAIKQV. Z€ TIOAEG xwpeg, N Hilti mapohapBavel To makid oag epyaleio yia avakUkhwon. AmeuBuvBeite oTo
0epPIg Tng Hilti 1} oTov oUpBouAo MwAoEWV.

E: > Mnv TETATE T NAEKTPIKG €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KX TIG EMOVOPOPTICOUEVEG UITATAPIEG OTOV KABO OIKIK®V
QMOPPIUHATOV!

Eyyunon KaTXoKEUXGTH
> Tl EPWTIOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG £YyUNONG omeuBUVOEITE OTOV TOTTIKO ouvepyaTn TG Hilti.

MNepiocoTEPEG TANPOPOPIES
MepiooodTEPEG TTANPOPOPIEG VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAoyia, To TepIB&ANOV Ko TNV avakUkAwon Ba Bpeite oTov okdAouBo olvdeopo:
qr.hilti.com/manual/?id=2442560&id=2442562

270 TEAOG GUTAV TWV 08NyIMV Xprong Ba BpeiTe auTov Tov oUVBECHO Kot WG KwdIKO QR.
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden
Normen lbereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Akku-Meisselhammer TE 3000-22
Generation 03
Serien-Nr. 1-99999999999

Option: Details zu 2000/14/EG
Details zu 2000/14/EG:

Gemessener Schallleistungspegel (Lya): 108 dB(A)
Grantierter Schallleistungspegel (Lwag): 111 dB(A)

Bewertungsverfahren der Konformitdt gemaB Anhang VI
Benannte Priifstelle Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Declaration of conformity

Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cordless breaker TE 3000-22
Generation 03
Serial no. 1-99999999999

Option: Details on 2000/14/EC
Details on 2000/14/EC:

Measured sound power level (Lya): 108 dB(A)
Guaranteed sound power level (Lyag): 111 dB(A)

Conformity assessment procedure in accordance with Annex VI
Notified body No. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en
normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Accubeitelhamer TE 3000-22
Generatie 03
Serienr. 1-99999999999

Optie: Details over 2000/14/EG
Details over 2000/14/EG:

Gemeten geluidsvermogensniveau (Lya): 108 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau (Lyag): 111 dB(A)

Conformiteitsbeoordelingsprocedure overeenkomstig bijlage VI
Aangewezen testinstantie nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Caractéristiques produit

Burineur sans fil TE 3000-22
Génération 03
N° de série 1-99999999999

Option: Détails sur 2000/14/CE
Détails sur 2000/14/CE :
Niveau de puissance acoustique mesuré (Lya): 108 dB(A)

Niveau de pression acoustique garanti (Lyag): 111 dB(A)

Procédure d'évaluation de la conformité conformément & I'annexe VI
Organisme de contrdle désigné n° 0044 : TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Declaracion de conformidad

Declaracién de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislacion y normas vigentes.
La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo rompedor con bateria TE 3000-22
Generacion 03
N.° de serie 1-99999999999

Opcién: Detalles sobre la Directiva 2000/14/CE

Detalles sobre la Directiva 2000/14/CE:

Nivel de potencia acustica medido (Lya): 108 dB(A)
Nivel de potencia acustica admisible (Lyag): 111 dB(A)

Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun el anexo VI
Centro de pruebas notificado n.2 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Declaracao de conformidade

Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente
e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo demolidor de bateria TE 3000-22
Geragao 03
N.° de série 1-99999999999

Opgéo: Pormenores sobre 2000/14/CE
Pormenores sobre 2000/14/CE:

Nivel de poténcia acustica medido (Lyp): 108 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido (Lyag): 111 dB(A)

Método de avaliagao da conformidade de acordo com o anexo VI
Organismo de ensaio desighado n.2 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello scalpellatore a batteria TE 3000-22
Generazione 03
N. di serie 1-99999999999




Opzione: Dettagli relativi a 2000/14/CE
Dettagli relativi alla 2000/14/CE:
Livello di potenza sonora misurato (Lya): 108 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito (Lyag): 111 dB(A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'appendice VI
Organismo di controllo designato n. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele
standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tooteinfo
Akupiikvasar TE 3000-22
P6lvkond 03
Seerianumber 1-99999999999

Valik: Uksikasjad 2000/14/EU kohta

Uksikasjad 2000/14/EU kohta:

Méddetud helivéimsustase (Lypa): 108 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase (Lyag): 111 dB(A)

Vastavuse hindamismeetod vastavalt VI lisale
Teavitatud asutus nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Atskaldamais amurs ar akumulatoru TE 3000-22
Paaudze 03
Sérijas Nr. 1-99999999999

Opcija: Sikak par 2000/14/EK
Sikak par 2000/14/EK:

Izméritais trokSna jaudas limenis (Lyp): 108 dB(A)
Garantétais skanas jaudas limenis (Lyag): 111 dB(A)

Atbilstibas novértéjuma metode saskana ar VI pielikumu
Pazinota parbaudes iestade Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad Cia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy ir standarty reikalavimus.
Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Akumuliatorinis kirstuvas TE 3000-22
Karta 03
Serijos Nr. 1-99999999999
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Papildomai uzsakoma jranga: Smulkiau apie 2000/14/EB
Smulkiau apie 2000/14/EB:

ISmatuotas garso stiprumo lygis (Lya): 108 dB(A)

Garantuotas garso stiprumo lygis (Lyag): 111 dB(A)

Atitikties vertinimo procedura pagal VI prieda
Paskelbtoji tikrinimo institucija Nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym prawem i obowigzujacymi normami.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Akumulatorowy miot diutujacy TE 3000-22
Generacja 03
Nr seryjny 1-99999999999

Opcja: Szozegély do 2000/14/WE
Szczegotly do 2000/14/WE:
Zmierzony poziom mocy akustycznej (Lya): 108 dB(A)

Dopuszczalny poziom mocy akustycznej (Lwag): 111 dB(A)

Procedura oceny zgodnos$ci zgodnie z zatgcznikiem VI
Wyznaczony organ kontrolny nr 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontim a splfiuje platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Akumulatorové sekaci kladivo TE 3000-22
Generace 03
Sériové &islo 1-99999999999

Volitelna moznost: Podrobnosti k 2000/14/ES

Podrobnosti k 2000/14/ES:
Nameérena hladina akustického vykonu (Lya): 108 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu (Lyag): 111 dB(A)

Postup posuzovani shody podle dodatku VI
Notifikovana zku$ebna &. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnd zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.
Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Akumulatorové sekacie kladivo TE 3000-22
Generacia 03
Sériové &islo 1-99999999999

Volitelna moznost: Detaily k 2000/14/ES

Podrobnosti o smernici 2000/14/ES:
Odmerana hladina akustického vykonu (Lya): 108 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu (Lyag): 111 dB(A)

Postup posudzovania zhody podla dodatku VI
Skusobria &. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany
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Megfeleléségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé torvényeknek és szabvanyoknak.
A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Akkus vésokalapacs TE 3000-22
Generacio 03
Sorozatszam 1-99999999999

Opcié: Részletek az 2000/14/EK iranyelvhez

A 2000/14/EG iranyelv részletei:

Mért hangnyomaésszint (Lya): 108 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint (Lyag): 111 dB(A)

A VI. melléklet szerinti megfelel6ségértékelési eljaras
A bejelentett 0044. sz. ellenérzéhely: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Akumulatorsko rusilno kladivo TE 3000-22
Generacija 03
Serijska st. 1-99999999999

Moznost: Podrobnosti glede 2000/14/EG
Podrobnosti glede 2000/14/ES:
Izmerjena raven zvo¢ne moci (Lyp): 108 dB(A)

Zagotovljena raven zvo¢ne mo¢i (Lyag): 111 dB(A)

Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu s Prilogo VI
Imenovani preizkugevalni organ &t. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorski ¢eki¢ za rusenje TE 3000-22
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

Opcija: Detalji 0 2000/14/EZ
Detalji 0 2000/14/EZ:

Izmjerena razina zvuéne snage (Lya): 108 dB(A)

Zajamcena razina zvuéne snage (Lyag): 111 dB(A)

Postupak vrednovanja sukladnosti prema prilogu VI
Imenovano tijelo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovornoscu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Akumulatorski ¢eki¢-dleto TE 3000-22
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999
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Opcija: Detalji 0 2000/14/EG
Detalji o 2000/14/EZ:
Izmeren nivo jacine zvuka (Lyp): 108 dB(A)

Garantovani nivo jacine zvuka (Lwag): 111 dB(A)

Postupak procene uskladenosti prema prilogu VI
Ovlagéeno telo za ispitivanje br. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Jeknapauusa cooTBETCTBMA HOPMam
JleknapauyuA coOOTBETCTBUA HOpMam

HacroAwmm ¢pupma-13rotoBuTenb C NOMHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO AaHHOE W3Aenue COOTBETCTBYET AEHCTBYIOWMM AMPEKTUBAM W
HOpMaMm.

TexHuueckana AOKyMeHTauuA (OpUrMHanbl) XPaHUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanua

YKasaHuA K u3nenuro

AKKYMyNATOPHBIA OTGOWHBI MONIOTOK TE 3000-22
03

1-99999999999

Mokonenvne

CepuiiHbiii NQ

Onyus: MoapotHee o 2000/14/EG
MNoapo6Han uH$popMayMa npuMeHUTeNbHO K 2000/14/EC:

M3mMepeHHbI YpOBEHb 3BYKOBOH MOLLHOCTH (Lya): 108 aB(A)

[apaHTMpOBaHHbIN YPOBEHDb 3BYKOBOW MOWHOCTH (Lywag): 111 AB(A)

Mpoueaypa oLeHKM COOTBETCTBUA COTNACHO NPUNOXKeHHUIO VI
YnonHOMOoueHHIi opraH koHTpona NQ 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Jleknapauun 3a cboTBEeTCTBUE
ﬂeunapauuﬂ 3a CbOoTBEeTCTBUE

Mpon3BoAUTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBapA Ha NPUI0XKMMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AenCTBa-
uwuTe ctaHaapTu.

TexHuueckara AOKyMeHTauuA ce CbxpaHaea TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKkTa

AkymynatopeH yaapeH cekau TE 3000-22
Mokonenune 03
CepueH NQ 1-99999999999

Onywa: MoapobHocTh 3a 2000/14/EQ
Moapo6Ha uHpopmayua 3a 2000/14/EO:

M3mepeHo HMBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT (Lya): 108 aAB(A)

[apaHTMpaHo HUBO Ha WyM (Lyag): 111 AB(A)

Mpoueaypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbIMACHO Npunoxenue VI
OnpeneneH uanutateneH LeHTbp N2 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate
Producétorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Ciocan de daltuire cu acumulator TE 3000-22
03

1-99999999999

Generatia

Numér de serie

206 2442560




Optiune: Detalii privind 2000/14/CE
Detalii privind 2000/14/CE:
Nivelul masurat al puterii acustice (Lya): 108 dB(A)

Nivelul garantat al puterii acustice (Lyag): 111 dB(A)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu anexa VI
Centrul de incercari notificat nr. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

ARAwon cuppopPwong

AnAwon cuppoppwong

O KaTaOKEUROTNG dNAwVEl WG HOVOG UTeUBUVOG OTI TO TIPOIOV TIOU TIEPIYPXPETAI €0W IKAVOTTOIE TNV 10XUOUCK VOUOBesiar Kol T I0XUOVT
TPOTUTTIA.

Ta €YyPOPX TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTPXOUV £D0:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

EmovopopTIZOUEVO OKAMTIKO TE 3000-22
Fevix 03

Ap. oeip&g 1-99999999999
Zroixeio 0 v yio Tnv 2000/14/EK

AenTopépeieg yix Tnv 2000/14/EK:

MeTpnuévo emimedo aT&Bung rixou (Lwa): 108 dB(A)

Eyyunuévo emimedo aT&Bung nxou (Lwag): 111 dB(A)

MéBodog a&loAdYNaNg TNG CUMHOPYWONG CUPPWVX UE TO TTap&pTNa VI
Kolvomoinuévog opyaviopog op. 0044: TUV NORD CERT GmbH, Am TUV 1, 45307 Essen, Germany

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 3000-22 (03)

2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-6:2020, A11:2020
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

2011/65/EU

2000/14/EC

Schaan, 06.12.2024

ﬁ/;.%

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
UK
cA

UK Declaration of Conformity
Declaration of conformity
The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Cordless breaker TE 3000-22
Generation 03
Serial no. 1-99999999999
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Option: Details on 2000/14/EC

Details to Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001:
Measured sound power level (Lya): 108 dB(A)
Guaranteed sound power level (Lyag): 111 dB(A)

Conformity assessment procedure according to Annex VI
UK Approved Body Nr. 0044: HORIBA MIRA Certification Ltd Watling Street, Nuneaton, Warwickshire CV10 0TU (No 0888)

Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

TE 3000-22 (03)

Supply of Machinery (Safety) Regulations EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN IEC 62841-2-6:2020, A11:2020
s EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
Electromagnetic Compatibility Regulations

2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001

Schaan, 06.12.2024

;ﬁ/;.%

,/'

Cats
Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories



EETFNUION o7 a)
B 22-255 (01) 1,87 kg 4.121b C 4-22
B 22-290 (01) 1,81 kg 3.991b C6-22

C 8-22
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